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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HAITI FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Haiti;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such

companies;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights and goodwill;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though

not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.
(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

Came into force on 27 March 1995 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 12.
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(ii) in respect of the Republic of Haiti: Haitians as defined in the law establishing
the rules concerning Haitian Nationality.

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Republic of Haiti; legal persons, commercial companies or
other associations having legal personality whose headquarters are in Haiti
and which are constituted within the framework of the relevant laws.

(e) "territory" means, in respect of the United Kingdom, Great Britain and Northern
Ireland and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 11.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(I) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or
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disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer loses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTiCLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest at a normal commercial rate until the date of
payment, shall be made without delay, be effectively realisable and be freely transferable.
The national or company affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where
they reside of their investment and returns, subject to the right of each Contracting Party
in exceptional balance of payments difficulties and for a limited period to exercise
equitably and in good faith powers conferred by its laws. Such powers shall not however
be used to impede the transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as regards
investments and any other form of return transfer of a minimum of 20 per cent a year
is guaranteed. Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible
currency in which the capital was originally invested or in any other convertible currency
agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by
the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation under this Agreement which have not
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been amicably settled shall after a period of three months from written notification
of a claim be submitted to international arbitration if either party to the dispute so
wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the
Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:
(a) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(b) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a

special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law. 1

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to an alternative procedure, the parties to the dispute shall be bound to
submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may agree
in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of cost shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given in respect
of an investment or any part thereof in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or
its designated Agency), and

(b) that the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it so
desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its predecessor
in title either before a Court or tribunal in the territory of the latter Contracting
Party or in any other circumstances. If the former Contracting Party acquires amounts
in the lawful currency of the other Contracting Party or credits thereof by assignment
under the terms of an indemnity, the former Contracting Party shall be accorded in
respect thereof treatment not less favourable than that accorded to the funds of
companies or nationals of the latter Contracting Party or of any third State deriving
from investment activities similar to those in which the party indemnified was engaged.
Such amounts and credits shall be freely available to the former Contracting Party
concerned for the purpose of meeting its expenditure in the territory of the other
Contracting Party.

ARTICLE 11

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 12

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
instruments of ratification.

ARTICLE 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. Thereafter it shall
continue in force until either Contracting Party gives written notice of termination to
the other. That termination shall take effect only on the expiration of a period of 12
months from the date of notification. Provided that in respect of investments made whilst
the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect with respect to such
investments for a period of 10 years after the date of termination and without prejudice
to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Port-au-Prince on 18 March 1985 in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Haiti:

and Northern Ireland:

MARTIN REID JEAN-ROBERT ESTIME
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'HAITI POUR LA PRO-
MOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernernent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rpublique d'Haiti,

D~sireux de crier des conditions favorables i de plus grands investissements par des
ressortissants et socit s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de tels investissements
en vertu d'un accord international tendra i encourager des initiatives individuelles dans
le domaine des affaires et ajoutera A la prosplrit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Difinitions

Au sens du present Accord:

(a) Par "investissements", on entend des avoirs de toute nature et notamment, mais
non exclusivement:

(i) biens meubles et immneubles et tous autres droits de propri~t6, telsque
hypoth~ques, privileges et gages;

(ii) valeurs, actions et obligations de soci6t~s ou intdr~ts dans les biens desdites
soci~tds;

(iii) cr6ances pdcuniaires et droits i toute prestation derivant d'un contrat et ayant
une valeur financi~re;

(iv) droits de propri~t6 intellectuelle et clientele;

(v) concessions commerciales conferees par la loi ou par contrat, y compris
concessions pour la recherche, la production, 'extraction ou 'exploitation de
ressources naturelles.

(b) Par "recettes", on entend les montants r~sultant d'un investissement et notamment,
mais non exclusivement, tous profits, intrets, plus-values, dividendes, redevances
et honoraires.

(c) Par "ressortissants", on entend:

(i) pour ce qui est du Royaume-Uni: les personnes physiques dont le statut de
ressortissants du Royaume-Uni d6pend de la 1dgislation en vigueur au
Royaurne-Uni;

'Entr6 en vigueur le 27 mars 1995 par l'6change des instruments de ratification, conformdment A l'article 12.

Vol. 1913, 1-32630



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(ii) pour ce qui est de la Rkpublique d'Haiti: les Haitiens au sens de la loi
determinant les r~gles relatives i la nationalit6 haitienne.

(d) Par "socits". on entend:
(i) pour ce qui est du Royaume-Uni: les "corporations", firmes et associations

constitu6es ou cr66es en vertu de la legislation en vigueur dans toute partie
du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel le pr6sent Accord est 6tendu
conform~ment aux dispositions de l'Article 11;

(ii) pour ce qui est de la R publique d'Haiti: toute personne morale, toute soci6t6
de commerce ou autre association ayant une personnalit6 juridique dont le
siege social est en Haiti et qui aurait W constitute dans le cadre des lois
r~gissant la mati~re.

(e) Par "territoire", on entend, pour ce qui est du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord et tout territoire auquel le pr6sent Accord est itendu
conformdment aux dispositions de l'Article 11.

ARTICLE 2

Promotion et protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants ou soci~t~s de
l'autre Partie contractante i investir des capitaux sur son territoire, cr6era des conditions
qui y seront favorables et, sous r~serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui
sont confer~s par se 16gislation, admettra lesdits capitaux.

(2) Les investissements effectu~s par des ressortissants ou soci~t6s de l'une ou l'autre
des Parties contractantes b~n~ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable
et d'une protection et s~scurit6 absolues sur le territoire de l'autre Partie contractante.
Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne compromettra, par des mesures
discriminatoires ou excessives, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la
cession d'investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou soci6t~s
de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante respectera tous les engagements
pris par elle ayant traint A des investissements effectu~s par des ressortissants ou
soci~t~s de l'autre Partie contractante.

ARTICLE 3

Traitement national et clause de la nation la plus favoris e

(1) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'assujettira, sur son territoire, les
investissements et recettes de ressortissants et soci6t6s de l'autre Pare contractante i
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et recettes
de ses propres ressortissants et soci~t~s, ou i des investissements ou recettes de
ressortissants et socist~s de tout Etat tiers.

(2) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'assujettira, sur son territoire, des
ressortissants et socist~s de I'autre Partie contractante, pour ce qui est de la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, i un traitement moins
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favorable que celui qu'elle accorde & ses propres ressortissants et soci~t6s ou i des
ressortissants et soci6t~s de tout Etat tiers.

ARTICLE 4

Compensation pour pertes

(1) Les ressortissants et soci~t~s de l'une ou l'autre des Parties contractantes dont
les investissements sur le territoire de l'autre Pattie contractante subissent des pertes
pour cause de guerre ou autres confLits arms, revolution, 6tat d'urgence national,
r~volte, insurrection ou 6meute, sur le territoire de ladite Partie contractante, b6n6ficieront
d'un traitement accord par ladite Partie contractante lequel, pour ce qui est de
restitution, indemnit6, compensation ou autre r~glement, ne sera pas moins favorable
que celui accord6 par ladite Partie contractante A ses propres ressortissants et soci~t6
ou a des ressortissants et soci6t s de tout Etat tiers.

(2) Sans prejudice du paragraphe (1) du prlsent Article, les ressortissants et soci~t~s
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s au
paragraphe (1), subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante en
consequence de:
(a) la requisition de leurs biens par l'arm~e ou l'autorit6 publique, ou
(b) la destruction de leurs biens par l'arm~e ou l'autorit6 publique pour autant qu'elle

ne r~sulte pas des combats et n'ait pas W command6e par les besoins de la
situation,

bdn~ficieront de restitution ou de compensation adequate. Les paiements effectu~s A
cet effet seront librement transf~rables.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s de l'une et de l'autre Patie
contractante ne seront ni nationalis6s ni expropri6s ni assujettis A des mesures ayant
un effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (ci-dessous d~signOes sous
le nom de "expropriation") sur le territoire de l'autre Partie contractante, except6
pour cause d'utilit6 publique i~e aux besoins int6rieurs de la Partie expropriatrice et
moyennant une indemnit6 juste, rapide et effective Le montant de cette indemnit6
sera 6gal A la valeur v~nale de l'investissement en cause, 6tablie imm~diatement avant
que l'expropriation arret6e ou envisag6e ne soit g~nralement connue, et comprenda
les int~rets au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, et sera verse
sans delai, ais~ment realisable et librement transferable. Le ressortissant ou la socit6
en cause aura droit, en vertu de la lgislation de la Partie contractante expropriatrice,
A un r6examen rapide de son cas et de l' valuation des ses investissements, par une
autorit6 judiciaire ou autre autorit6 independante de ladite Partie, conform.ment aux
principes 6tablis au present paragraphe.

(2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 constitute ou
cr6e en vertu de la legislation en vigueur dans n'importe quelle partie de son territoire,
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et dont des parts ou actions appartiennent i des ressortissants ou soci6ts de l'autre
Partie contractante, la Partie expropriatrice assurera l'application des dispositions du
paragraphe (1) du present Article dans la mesure ncessaire pour assurer, i l'6gard
de leurs investissements, une indemnit6 juste, rapide et effective en faveur des
ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie contractante, propritaires desdites parts ou
actions.

ARTICLE 6

Repatriement des investissements et des recettes

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie
contractante, pour ce qui est de leurs investissements, le transfert sans restriction dans
leurs pays de r6sidence de leurs investissements et recettes, sous reserve du droit de chaque
Partie contractante, dans une situation de difficult exceptionnelle en ce qui concerne sa
balance des paiements et ce pour une p~riode limit6e, d'exercer en toute justice et bonne
foi les pouvoirs qui sont conf6r~s par sa l6gislation. Cependant de tels pouvoirs ne sont
pas utilisbs pour empcher le transfert de profits, int~rets, dividendes, redevances ou
honoraires; en ce qui concerne les investissements ainsi que toute autre forme de recettes,
il est garanti un transfert d'un minimum de 20 pour cent par an. Les transferts de devises
sont op6r~s sans delai dans la devise convertible qui 6tait la devise d'origine du capital
au moment ofi il a 6t investi, ou dans toute autre devise convertible accept e par
l'investisseur et la Partie contractante concern6e. Sauf indication contraire accept6e par
l'investisseur, les transferts sont effectu6s au taux de change en application A la date du
transfert conform~ment au contr6le des changes en vigueur.

ARTICLE 7

Drogation

Les dispositions du present Accord relatives au b~n6fice d'un traitement aussi favorable
que celui dont b~n6ficient les ressortissants ou soci6t~s de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas etre interpr~t~es comme constituant
une obligation, pour une des Parties contractantes, d'accorder A des ressortissants ou
soci~t~s de l'autre Partie le b~n~fice de tout traitement, pr6ference ou privilege que la
premiere Partie aurait accord6 en vertu de:

(a) toute union douani6re ou accord international semblable existant ou futur, dont
l'une ou l'auture des Parties contractantes est membre ou deviendra membre, ou

(b) tout accord ou arrangement international ayant trait, en tout ou en partie, i des
questions fiscales ou toute legislation int~rieure ayant trait, en tout ou en partie,
i des questions fiscales.

ARTICLE 8

RZglement des diffrends entre un investisseur et an Etat h6te

(1) Les diff~rends entre un ressortissant ou une soci6t d'une des Parties contractantes
et l'autre Partie contractante, concernant toute obligation souscrite dans le cadre du
pr6sent Accord et qui h'auront pas W r~gl~s i l'amiable devront, apr&s une p6riode
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de 3 mois suivant notification 6crite d'une r6clamation, etre soumis A l'arbitrage
international si l'une des parties inttresstes le desire.
(2) Quand le difftrend est soumis A l'arbitrage international, 1investisseur et la Partie
contractante concerne peuvent accepter de soumettre ce diffrend A!:

(a) la Cour d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale; ou A
(b) un arbitrage international ou un tribunal d'arbitrage ad hoc design6 par un accord

special ou dtabli conform~ment aux R~gles d'Arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le Droit Commercial International (CNUDCI)l.

Si apr~s une ptriode de 3 mois suivant une notification 6crite d'une r&clamation, il
n'ya pas d'accord sur une autre proctdure, les Parties au diff~rend seront obligtes de
soumettre ce diffTrend A l'arbitrage conformnent aux R~gles d'Arbitrage en vigueur
de la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International. Les
parties au diffdrend peuvent s'accorder par &crit pour modifier ces Rtgles.

ARTICLE 9

Diffirends entre les Parties contractantes

(1) Les diffrends entre les Parties contractantes relatifs i l'interpr~tation ou
l'application du present Accord sont, dans la mesure du possible, r~glks par la voie
diplomatique.

(2) Lorsqu'un diffTrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre rtgl6 par cette
voie, ledit diffirend est soumis, A la requite de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
A un tribunal arbitral.

(3) Le tribunal arbitral est constitu6, dans chaque cas prtcis, de la manitre suivante.
Dans les deux mois de la reception d'une requite d'arbitrage, chaque Partie contractante
designe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors n ressortissant
d'un Etat tiers qui, avec l'accord des deux Parties contractantes, est nomm6 president
du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de
designation des deux membres.

(4) Si, clans les delais sptcifits au paragraphe (3) du present Article, les designations
ntcessaires n'ont pas 6 faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le president de la Cour Internationale de Justice
A faire les nominations ntcessaires. Si le president est un ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ou s'il est empch6 pour quelque raison que ce soit
de remplir lesdites fonctions, le vice-pr6sident est invit6 A faire les nominations
ntcessaires. Si le vice-president est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est 6galement emptch6 de remplir lesdites fonctions, le membre
de la Cour Intemationale de Justice suivant imm&liatement dans l'ordre hitrarchique
et qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes est invit6
A faire les nominations ntcessaires.

(5) Le tribunal arbitral decide i la majorit6 des voix. Sa decision est obligatoire
pour les deux Parties. Chaque Partie contractante supporte les frais affrents A son
propre membre du tribunal et A sa representation au cours de la procedure arbitrale;

I Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblde gsndrale, trente-et-unitme session, Supplement no 17

(A/31/!7), p. 36.
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les frais aff~rents au president et les autres frais sont supportis i parts 6gales par
les Parties contractantes. II est cependant loisible au tribunal de prononcer dars sa
d6cision qu'une plus grande proportion des cofits sera support6e par l'une des deaux
Parties, et cette sentence est obligatoire pour les deux Parties. Le tribunal determine
sa propre proc6dure.

ARTICLE 10

Subrogation

Si une des Parties contractantes effectue un paiement conform6ment A une garantie
donn6e relative A un investissement, en tout ou en partie, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette demi~re reconnaitra:

(a) la cession, que ce soit en vertu de la 16gislation ou d'une transaction juridique,
de tout droit ou cr~ance par la partie b6n~ficiaire de l'indemnit6 en faveur de la
premiere Partie contractante (ou de l'organe nomm6 par celle-ci), et

(b) le droit de la premifre Partie contractante (ou de l'organe nomm6 par celle-ci),
en vertu d'une subrogation, d'exercer les droits et d'ex6cuter les cr~ances de ladite
partie b~n~ficiaire.

La premiere Partie contractante (ou l'organe nomm6 par celle-ci) sera donc A meme,
si elle le d~sire, de faire valoir ses droits, pour ce qui est desdits droits et creances, dans
la me me mesure que son pr~decesseur en titre, soit devant ne cour ou un tribunal sur
le territoire de l'autre Partie contractante, soit de toute autre mani~re. Si la premi&re
Partie contractante regoit des montants dans la monnaie 16gale de l'autre Partie contractante
ou des credits en telle monnaie par cession selon les termes d'une garantie, la premiere
Partie contractante b~n~ficiera i cet 6gard d'un traitement aussi favorable que celui dont
beneficient les fonds de soci~tes ou de ressortissants de 'autre Partie contractante ou de
tout Etat tiers et qui proviennent d'operations d'investissement semblables i eA es de la
patie indemnisee. Ces montants et credits seront librement disponibles A la premiere
Partie contractante en question, en vue de r~gler ses depenses sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

ARTICLE 11

Extension territoriale

Lors de la ratification du present Accord, ou A n'importe quel moment apres ladite
ratification, les dispositions dudit Accord peuvent 6tre 6tendues A tout territoire dont le
Gouvernement du Royaume-Uni est charg6 d'assurer les relations internationales selon
un accord A intervenir entre les Parties contractantes par l'interm6diaire d'un 6change
de lettres.
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ARTICLE 12

Entrie en vigueur

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur au moment de l'6change des
instruments de ratification.

ARTICLE 13

Dure et dinonciation

Le present Accord reste en vigueur pour une plriode de dix ans. Apr6s ce terme, il
demeure en vigueur jusqu'i ce que l'une ou l'autre des Parties contractantes le d nonce
par notification 6crite adress~e I'autre Partie. Cette dnonciation ne prendra effet qu'I
I'expiration d'une priode de douze mois i partir de la date de la notification. I1 reste
entendu qu'i l' gard des investissements effectu~s tant que l'Accord 6tait en vigueur, les
dispositions de l'Accord continueront i etre applicables en ce qui concerne de tels
investissements pour une p~riode de dix ans qui suit son expiration et ce sans prejudice
de I'application subsdquente des r~gles du droit international g~n6ral.

En foi de quoi, les soussign~s, dfunent autoris~s i cet effet par leur Gouvernement
respectif; ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Port-au-Prince, le 18 Mars 1985 en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique d'Haiti:

et d'Irlande du Nord:

MARTIN REID JEAN-ROBERT ESTIME
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No. 32631

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Costa Rica
Debt Rescheduling Agreement (1989)) (with annexes).
San Josk, 5 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales [Accord (1989) entre le Royaume-
Uni et le Costa Rica sur le reechelonnement de dettes]
(avec annexes). San Jose, 5 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fdvrier 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND COSTA RICA
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/COSTA
RICA DEBT RESCHEDULING
AGREEMENT (1989))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
COSTA RICA RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD (1989)
ENTRE LE.ROYAUME-UNI ET
LE COSTA RICA SUR LE
RIttCHELONNEMENT DE
DETTES]

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 1 October 1993, the date on which I Entrd en vigueur le e
* 

octobre 1993, date A laquelle la
the Republic of Costa Rica notified the United Kingdom Rdpublique du Costa Rica a informs le Royaume-Uni de
of the completion of the legal requirements, in accordance I'accomplissement des procdures l0gales requises, con-
with the provisions of the said notes. formdment aux dispositions desdites notes.
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No. 32632

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

COSTA RICA

Exchange of notes concerning the United Kingdom/Costa
Rica debt rescheduling Agreement 1992 (with annexes).
San Jose, 16 and 20 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

COSTA RICA

tchange de notes concernant l'Accord de 1992 Royaume-
Uni/Costa Rica sur le rechelonnement de dettes (avec
annexes). San Jose, 16 et 20 novembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fevrier 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES I BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
COSTA RICA CONCERNING
THE UNITED KINGDOM/
COSTA RICA DEBT RESCHED-
ULING AGREEMENT 1992

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 November 1992, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1913, 1-32632

ECHANGE DE NOTES' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
LE COSTA RICA CONCER-
NANT L'ACCORD DE 1992
ROYAUME-UNI/COSTA RICA
SUR LE R1ttCHELONNE-
MENT DE DETTES

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gendrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1992, date de la note
de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.



No. 32633

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EGYPT

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Egypt
Debt Agreement No. 2 (1991)) (with annex). Cairo,
13 and 19 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
EGYPTE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales [Accord no 2 (1991) entre le
Royaume-Uni et i'Egypte relatif 'a des dettes] (avec
annexe). Le Caire, 13 et 19 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fdvrier 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND EGYPT CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/EGYPT
DEBT AGREEMENT No. 2
(1991))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 April 1992, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1913, 1-32633

1CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
L'tGYPTE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD N0 2 (1991)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
L'tGYPTE RELATIF A DES
DETFES]

Non publi,6 ici conform6mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g~n6rale destine t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrt en vigueur le 19 avril 1992, date de la note de
r6ponse, conformrment aux dispositions desdites notes.



No. 32634

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
HONDURAS

Exchange of notes concerning the United Kingdom/Hon-
duras Retrospective Terms Adjustment Agreement 1992
(with annexes). Tegucigalpa, 21 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
HONDURAS

Echange de notes concernant 'Accord de 1992 Royaume-
Uni/Honduras relatif i l'ajustement des conditions
retrospectives (avec annexes). Tegucigalpa, 21 aouit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fivrier 1996.
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EXCHANGE OF NOTES' BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
HONDURAS CONCERNING
THE UNITED KINGDOM/
HONDURAS RETROSPEC-
TIVE TERMS ADJUSTMENT
AGREEMENT 19922

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 August 1992, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
saide notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. A-20349.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
LE HONDURAS CONCER-
NANT L'ACCORD DE 19922
ROYAUME-UNI/HONDURAS
RELATIF A L'AJUSTEMENT
DES CONDITIONS RE TRO-
SPECTIVES

Non publi ici conforrngment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 21 aofit 1992, date de la note de
r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1703,
no A-20349.
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No. 32635

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDIA

Agreement concerning the investigation and prosecution of
crime and the tracing, restraint and confiscation of the
proceeds and instruments of crime (including crimes
involving currency transfers) and terrorist funds. Signed
at London on 22 September 1992

Authentic texts: English and Hindi.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDE

Accord relatif aux enquetes et aux poursuites penales et au
depistage, 'a la retention et 'a la confiscation du produit
et des instruments du crime (y compris les virements
de devises) et les fonds terroristes. Sign6 'a Londres le
22 septembre 1992

Textes authentiques : anglais et hindi.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23ftvrier 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA CON-
CERNING THE INVESTIGATION AND PROSECUTION OF
CRIME AND THE TRACING, RESTRAINT AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS AND INSTRUMENTS OF CRIME (IN-
CLUDING CRIMES INVOLVING CURRENCY TRANSFERS)
AND TERRORIST FUNDS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of India;

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation
and prosecution of crime and the tracing, restraint and confiscation of the proceeds
and instruments of crime (including crimes involving currency transfers) and terrorist
funds;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance
in the investigation and prosecution of crime and the tracing, restraint and confiscation
of the proceeds and instruments of crime (including crimes involving currency transfers),
and terrorist funds.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties or arrangements or otherwise, and shall not prevent the Parties
or their law enforcement agencies from providing assistance to each other pursuant to
other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

Defmitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the deprivation of property;
(b) "instruments of crime" means any property which is, or is intended to be, used

in connection with the commission of an offence;

I Came into force on I May 1995, i.e., the first day of the month following theexpiration of one calendar month after
the date of the last of the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of their respective
requirements, in accordance with article 16 (1).
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(c) proceedings are instituted:
(i) in the United Kingdom, when an information has been laid before a Justice

of the Peace, or when a person is charged with an offence or when a bill
of indictment is preferred, or when a petition warrant is granted;

(ii) in the Republic of India, when information relating to commission of any
crime is received by any law enforcement agency empowered to investigate
such crime under the law for the time being in force and laid before a court
of law, or when any allegation is made orally or in writing to a court of
law that a person has committed an offence or when a person is charged
with an offence, or when any investigation or inquiry into the commission of
any offence is directed by a court of law;

(d) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indirectly,
by any person as a result of criminal activity (including crimes involving currency
transfers), or the value of any such property;

(e) "property" includes money and all kinds of movable or immoveable and tangible
or intangible property, and includes any interest in such property;

(f) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in
or transfer or disposal of property;

(g) "terrorist funds" means any.. property which may be applied or used for the
commission of, or in furtherance of or in connection with, acts of terrorism
concerned with the affairs of Northern Ireland, or acts of terrorism of any other
description except such acts connected solely with the affairs of the United
Kingdom or any part of the United Kingdom other than Northern Ireland;

(h) "acts of terrorism" means any act of terrorism done or to be done which constitutes
or would constitute an offence under the law of both the United Kingdom and
the Republic of India, but does not include acts connected solely with the affairs
of the United Kingdom or any part of the United Kingdom other than Northern
Ireland;

(i) "terrorism" means the use of violence for political ends, and includes any use of
violence for the purpose of putting the public or any section of the public in
fear.

ARTICLE 3

Central Authorities

(I) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In the Republic
of India the central authority is the Ministry of Home Affairs.

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested Party, requests may be made orally but shall be confirmed
in writing thereafter.
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(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relates;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;
(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes

to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;
(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject

of the investigation or proceedings.

(3) If the Requested Party considers that additional information is needed to enable
the request to be dealt with, that Party may request such additional information.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(I) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic
law of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in
accordance with any requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any circumstances
which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and
the reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any circumstances
which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate to
proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(1) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, or would constitute a substantial risk to
the physical safety of any person; or

(c) the action sought is contrary to the domestic law of the Requested Party; or

(d) the request concerns restraint or confiscation of proceeds or instruments of an
activity which, had it occurred within the jurisdiction of the Requested Party,
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would not have been an activity in respect of which a confiscation order could
have been made; or

(e) the request relates to an offence in respect of which the accused person had been
finally acquitted or pardoned.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If
the Requested Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

ARTICLE 7

Confidentiality and Restricting use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall
so inform the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes
the request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE 8

Information and evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of
identifying or tracing:

(a) proceeds and instruments of crime (including crimes involving currency transfers);
and

(b) terrorist funds, which may become liable to restraint or confiscation.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof;
(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing

documents, records, or other material for transmission to the Requesting Party;
(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material,

and providing such information as may be required by the Requesting Party
concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent
custody of the material seized prior to delivery.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.
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(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purposes for which it was
supplied.

ARTICLE 9

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a
confiscation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) information establishing that proceedings have been or are to be instituted as a
result of which a confiscation order has been or may be made;

(b) where applicable, a statement of when proceedings are to be instituted;

(c) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence,
the time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions,
the grounds on which the suspicion is based and a copy of any relevant
restraint order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;
(d) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint

is sought or which is believed to be available for restraint, and its connection
with the person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and
the grounds on which this amount is estimated;

(f) where applicable and possible a statement of the estimated time expected to elapse
before the case is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an
estimate of time referred to in paragraph (2)(f) above and in doing so shall also give
information about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other
promptly of any appeal or variation made in respect of restraint action requested or
taken.

(4) Where a court in the Requested Party imposes a condition limiting the duration of
the restraint, the Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any
such condition, and the reason for it.

ARTICLE 10

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to confiscate:

(a) The proceeds and instruments of crime (including crimes involving currency
transfers); or

(b) terrorist funds.
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(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is the subject of an
appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;
(c) where appropriate, particulars of the property available for enforcement or the

property in respect of which assistance is sought, stating the relationship between
that property and the person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person
other than the person against whom the order has been made;

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it in so far as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall
be converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic
law and procedures.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed between the
Parties.

ARTICLE 1

Mutual Legal Assistance

In addition to the assistance provided for in Articles 1 to 10 of this Agreement,
each Party shall, upon request and to the extent permitted by its law, also offer the
widest measure of mutual assistance in investigations and prosecutions in relation to
criminal offences including:

(a) the service of judicial documents;

(b) the search for and seizure of evidence;
(c) the taking of evidence or statements from persons; and

(d) the transfer of persons, including persons in custody, for the purpose of assisting
in investigations or giving evidence in proceedings.

ARTICLE 12

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result
of action taken upon request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be
subject to special agreement between the Parties. Where the Requested Party considers
that the execution of a request would impose an excessive burden on the resources
of that Party, the request shall proceed only after consultation with, and with the
agreement of, both parties.
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ARTICLE 13

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests
in accordance with Articles 8, 9, 10 and 11 and supporting documents shall be drawn
up in the language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation
into that of the Requested Party.

ARTICLE 14

Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article
10(2), documents certified by a central authority shall not require further certification,
authorisation or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 15

Territorial Application

This agreement shall apply:

(1) in relation to the United Kingdom, in respect of requests concerning the investigation
and prosecution of crime and the tracing, restraint and confiscation of the proceeds of
crime (including crimes involving currency transfers):

(a) to England and Wales and Northern Ireland;

(b) subject to any necessary modifications, by agreement between the Parties embodied
in exchanges of Notes through the diplomatic channel, to Scotland, and to the
Channel Islands and the Isle of Man;

(c) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to any
necessary modifications, by agreement between the Parties embodied in exchanges
of Notes. Either Party may terminate such extension by giving six months' written
notice to the other through the diplomatic channel;

(2) in relation to the United Kingdom, in respect of requests concerning terrorist funds:

(a) to the United Kingdom; and

(b) subject to any necessary modifications, by agreement between the Parties embodied
in exchanges of Notes through the diplomatic channel, to the Channel Islands
and Isle of Man; and

(c) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to any
necessary modifications, by agreement between the Parties embodied in exchanges
of Notes. Either Party may terminate such extension by giving six months' written
notice to the other through the diplomatic channel;

(3) to the Republic of India.

Vol. 1913, 1-32635
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ARTICLE 16

Final Provisions

(1) Each Government shall notify the other Government as soon as possible in writing
through the diplomatic channel of the completion of their respective requirements for
entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of one calendar month after the date of the latter
of these notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other Party through
the diplomatic channel.

The Agreement shall cease to be effective six months after the date of receipt of
such notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 22nd day of September 1992, in the English
and Hindi languages. In case of doubt, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of India:

and Northern Ireland:

KENNETH CLARKE S. B. CHAVAN

Vol. 1913. 1-32635
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RIEPUBLIQUE DE L'INDE RE-
LATIF AUX ENQUE TES ET AUX POURSUITES PENALES ET
AU DtPISTAGE, A LA RETENTION ET A LA CONFISCATION
DU PRODUIT ET DES INSTRUMENTS DU CRIME (Y COMPRIS
LES VIREMENTS DE DEVISES) ET LES FONDS TERRORISTES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde,

Soucieux de se preter mutuellement 'assistance la plus large possible en ma-
ti~re d'enqutes et de poursuites p6nales ainsi que de d6pistage, de r6tention et de
confiscation du produit et des instruments du crime (y compris les virements de
devises) et les fonds terroristes, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Aux termes du pr6sent Accord, les Parties se preterit une assistance r6ci-
proque en ce qui concerne les enquetes et les poursuites p6nales ainsi que le d6pis-
tage, la saisie et la confiscation du produit et des instruments du crime (y compris les
infractions relatives aux virements de devises) et les fonds terroristes.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres obligations que les Par-
ties ont mutuellement contractdes en vertu d'autres trait6s ou accords ou de toute
autre mani~re et n'emp~che nullement les Parties ou leurs autorit6s de police de
s'entraider dans le cadre d'autres trait6s ou accords.

Article 2

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme << confiscation >> d6signe toute mesure ayant pour effet la d6posses-

sion de biens;
b) L'expression << instruments du crime > s'entend de tout bien utilis6 ou des-

tin6 A etre utilis6 aux fins de la perp6tration d'une infraction;
c) L'expression << des poursuites sont entam6es >> est employ6e:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, lorsqu'un acte d'accusation a 6t6 pr6sent6 A un
juge de paix ou lorsqu'une personne est inculp6e ou lorsqu'un acte d'accusation
a 6t6 lanc6 ou lorsqu'un mandat d'arrt a td accord6;

I Entrd en vigueur le I r mai 1995, soit le premierjour du mois ayant suivi 'expiration d'un mois de calendrier apr s
la date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'6taient informnes de 'accomplissement de leurs
formalit s respectives, conform6ment au paragraphe I de 1'article 16.
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ii) Dans le cas de la R6publique de I'Inde, lorsqu'un acte d'accusation relatif A la
perpdtration de toute infraction a 6t6 pr6sent6 A toute autoritd charg6e de faire
respecter la loi 6tant habilit6 A proc6der A une enquete concernant ladite infrac-
tion en vertu de la loi alors en vigueur et soumise A un tribunal; ou lorsqu'une
all6gation est formul6e oralement ou par 6crit devant un tribunal selon laquelle
un individu a commis une infraction ou lorsqu'un individu est accus6 d'une in-
fraction ou lorsqu'une enquete ou une instruction est engag6e concernant la per-
p6tration de toute infraction conform6ment A une ordonnance 6manant d'un
tribunal;

d) L'expression « produits de crimes s'entend des biens de toute nature pro-
venant ou r6sultant, directement ou indirectement, d'infraction au regard de la 16gis-
lation de l'une des Parties qui correspond A une infraction en vertu de la 16gislation
de l'autre Partie ou de la valeur desdits biens;

e) Le terme « biens comprend des esp~ces et tout bien, meuble ou immeuble,
tangible ou intangible, de m~me que les int6rets provenant de ces biens;

f) L'expression « r6tention de biens > s'entend de toute mesure visant A 6viter
que des biens soient n6gocids, transf6r6s ou ali6n6s;

g) L'expression « fonds terroristes s'entend de tout bien qui pourrait servir
A la perp6tration d'actes de terrorisme relids la situation en Irlande du Nord ou qui
s'y rapportent, ou A des actes de terrorisme de toute autre nature A l'exception des
actes qui concernent exclusivement les affaires du Royaume-Uni ou d'une partie
quelconque du Royaume-Uni autre que l'Irlande du Nord;

h) L'expression « actes de terrorisme s'entend de tout acte de terrorisme
perp6tr6 ou qui doit 6tre perp6tr6 et qui constitue ou qui constituerait une infraction
en vertu de la 16gislation A la fois du Royaume-Uni et de la R6publique de l'Inde, A
l'exclusion des actes li6s exclusivement aux affaires du Royaume-Uni ou d'une
partie quelconque du Royaunte-Uni autre que l'Irlande du Nord;

i) Le terme « terrorisme > d6signe le recours A la violence A des fins politiques
et comprend le recours A ]a violence qui vise A jeter l'effroi au sein de la population
ou d'une partie de celle-ci.

Article 3

AUTORITS CENTRALES

1. Les demandes d'assistance en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par
l'interm6diaire des autorit6s centrales des Parties.

2. Au Royaume-Uni, l'autorit6 centrale est le " Home Office . En Rdpubli-
que de l'Inde, l'autoritd centrale est le Minist6re de l'int6rieur.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes d'assistance sont prdsent6es par 6crit. En cas d'urgence ou
lorsque la Partie requise y consent, elles peuvent Ptre faites oralement mais doivent
8tre confirm6es par 6crit.
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2. Les demandes d'assistance indiquent notamment:

a) Le nom de l'autorit6 comp~tente chargge de l'enqu&e ou de la proc6dure
judiciaire concernant la demande;

b) L'expos6 de l'affaire, notamment les faits et la l6gislation pertinents int6res-
sant l'enqu~te ou la proc6dure judiciaire;

c) Le but de la demande et la nature de l'assistance requise;
d) L'expos6 d6taill6 de toute proc&iure ou conditions particuli~res dont la Par-

tie requ6rante souhaite l'application;
e) Les d6lais dans lesquels la Partie requ6rante souhaite que la demande soit

satisfaite;
f) L'identit6 et la nationalit6 de la personne ou des personnes qui font l'objet

de l'enqu~te ou de la proc6dure, et le lieu oi elles se trouvent.
3. Si la Partie requise considilre que des informations compl6mentaires sont

requises pour lui permettre de satisfaire A la demande, ladite Partie peut r6clamer
lesdites informations compl6mentaires.

Article 5

EXICUTION DES DEMANDES

1. Toute demande sera mise . ex6cution dans la mesure o; le permet la 16gis-
lation interne de la Partie requise et conform6ment A cette 16gislation et, dans la
mesure oi cela n'est pas incompatible avec cette 16gislation; conform6ment aux
conditions express6ment 6noncdes dans la demande.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de tout fait
susceptible d'entrainer un retard important dans l'ex6cution de la demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de la d6cision
qu'elle pourrait prendre de ne pas se conformer, en totalit6 ou en partie, A une
demande d'assistance et du motif de cette d6cision.

4. La Partie requdrante informe sans d6lai la Partie requise de toute circons-
tance susceptible d'affecter la demande ou sa satisfaction ou de rendre cette der-
nitire inopportune.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance peut &re refus6e lorsque :
a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait s6rieuse-

ment atteinte A sa souverainet6, sa s6curit6, son int6r&t national ou A ses autres
intdr&s essentiels; ou

b) La satisfaction de l'assistance recherch6e serait pr6judiciable h une enquete
ou A des procdures sur le territoire de la Partie requise ou constituerait un risque
important pour la s6curit6 physique d'une personne; ou

c) La d6marche sollicit6e est contraire A la 16gislation interne de la Partie
requise; ou
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d) La demande porte sur la r6tention ou la confiscation du produit ou des
instruments d'une activit6 qui, si elle avait eu lieu sur le territoire de la Partie requise,
n'aurait pas constitu6 une activit6 qui auraitjustifi6 une ordonnance de confiscation
A son endroit; ou

e) La demande porte sur une infraction concernant laquelle I'accus6 a d6jA t6
acquitt6 ou pardonn6 en dernier recours.

2. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6ces-
saires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
alors A la demande.

Article 7

CONFIDENTIALITf, ET UTILISATION LIMIT12E DES RENSEIGNEMENTS
ET ILIMENTS DE PREUVE

1. La Partie requise respecte, dans toute la mesure qui lui est demand6e, le
caract~re confidentiel de la demande d'assistance, de son contenu et de tout docu-
ment s'y rapportant, ainsi que de I'octroi de cette assistance, sauf si l'ex6cution de
la demande exige la lev6e du secret. Dans ce dernier cas, la Partie requise en informe
la Partie requ6rante, qui d6cide alors de la mesure dans laquelle elle souhaite donner
suite A la demande.

2. Si elle en est pri6e, la Partie requ6rante respecte le caract~re confidentiel de
tout renseignement ou 616ment de preuve fourni par la Partie requise, sauf si la lev6e
du secret est indispensable aux fins de 'enquAte ou de la proc6dure vis6e par la
demande.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les informations ou les 616ments de
preuve obtenus A des fins 6trang~res A ladite demande, sans le consentement pr6a-
lable de ]a Partie requise. I

Article 8

INFORMATIONS ET fLIMENTS DE PREUVE

1. Dans un but d'identification ou de d~pistage, les Parties peuvent presenter
des demandes d'informations et d'616ments de preuve portant sur :

a) Le produit et les instruments du crime (y compris les infractions portant sur
les virements de devises);

b) Les fonds terroristes qui sont passibles de r6tention ou de confiscation;
2. L'assistance qui peut 8tre pr~t6e en vertu du pr6sent article comprend, sans

pour autant s'y limiter, les modalit6s suivantes :
a) La communication d'informations et de documents ou copies de ceux-ci;

b) Le recueil de d6positions ou de d6clarations de t6moins ou d'autres per-
sonnes et la production de documents, dossiers ou autres pices en vue de leur
communication A la Partie requ6rante;

c) La recherche, la saisie et la transmission A la Partie requ6rante de toute piece
pertinente et la communication A cette derni~re d'informations qu'elle peut requ6rir
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au sujet du lieu et des circonstances de leur saisie ainsi que de la garde subs6quente
des 616ments saisis jusqu'A leur remise.

3. La Partie requise peut diff6rer la remise des piices requises si celles-ci sont
indispensables A des proc6dures civiles ou p6nales engag6es sur son territoire. La
Partie requise fournit, sur demande, des copies certifi6es conformes de documents.

4. Lorsque la Partie requise le demande, la Partie requdrante rend les pieces
fournies en vertu du pr6sent article lorsqu'elles ne sont plus n6cessaires aux fins
pour lesquelles elles ont t6 fournies.

Article 9

RI TENTION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que des biens soient retenus afin de s'assurer qu'ils seront disponibles pour
l'ex~cution d'une ordonnance de confiscation qui a td faite ou pourrait l'etre.

2. Une demande faite en vertu du present article comprend :
a) Des informations 6tablissant qu'ont W ou vont &re entam~es des pour-

suites A la suite desquelles une ordonnance de confiscation a t6 rendue ou pourrait
l'Atre;

b) Le cas 6ch6ant, une declaration pr6cisant la date A laquelle les poursuites
seront engag6es;

c) Soit

i) Un rdsum6 des faits de la cause, comprenant une description de l'infraction, le
moment et le lieu o6i elle a t6 commise, une mention des dispositions l6gales
pertinentes, les motifs sur lesquels repose le soupgon et une copie de toute
ordonnance de rdtentiori pertinente; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 rendue, une copie de cette ordon-
nance;

d) Dans la mesure du possible, une description du bien ou des biens que
l'on souhaite retenir ou dont on croit qu'ils peuvent donner lieu A retention et de
leurs rapports avec la personne contre laquelle les poursuites ont t0 engag~es ou le
seront;

e) Le cas 6ch6ant, une d6claration du montant que l'on souhaite retenir et des
fondements sur lesquels repose l'estimation de ce montant;

f) Le cas 6chdant, une declaration indiquant les d6lais qui interviendront vrai-
semblablement avant que 1'affaire ne soit renvoy6e en jugement et qu'un arrt d~fini-
tif ne soit rendu.

3. La Partie requ6rante informe la Partie requise de toute modification de
l'estimation des d6lais visde au paragraphe 2 alin~a f ci-dessus et lui donne, ce
faisant, 6galement des renseignements sur l'6tat d'avancement des poursuites.
Chaque Partie informe l'autre Partie de tout appel ou de toute modification concer-
nant la rdtention demand6e ou ordonn6e.

4. Lorsqu'un tribunal de la Partie requise impose une condition restreignant
la dur6e de la r6tention, la Partie requise notifie promptement la Partie requ6rante
d'une telle decision et les raisons qui la justifie.
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Article 10

EXCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1. Le prdsent article s'applique A une ordonnance rendue par un tribunal de la
Partie requ6rante visant A la confiscation :

a) Du produit et des instruments du crime (y compris les infractions relatives
aux virements de devises); ou

b) De fonds terroristes.
2. Une demande d'assistance pour l'ex6cution d'une telle ordonnance doit

6tre accompagnde d'une copie de l'ordonnance, certifi6e par un fonctionnaire du
tribunal qui a rendu l'ordonnance ou par l'autorit6 centrale et contenir des informa-
tions indiquant :

a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation A laquelle elle se rapporte ne
peuvent faire l'objet d'un recours;

b) Que l'ordonnance est exdcutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;
c) Le cas 6ch6ant, une description des biens disponibles pour l'ex6cution ou

des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit6e, en pr6cisant les rapports exis-
tants entre ces biens et la personne A l'encontre de qui l'ordonnance a dt6 rendue;

d) Le cas 6ch6ant et lorsqu'il est connu, l'int6ret que peut avoir dans les biens
toute personne autre que la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a t6
rendue;

e) Le cas 6ch6ant, le montant que I'on cherche A r6aliser grice A l'assistance.
3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner effet

A une demande dans sa totalit6, elle lui donne suite dans la mesure oti elle le peut.
4. Si une demande en vertu du pr6sent article a trait A une somme d'argent,

cette somme est convertie dans la monnaie de la Partie requise conform6ment A sa
ldgislation et A ses procddures internes.

5. Les biens obtenus par la Partie requise dans le cadre de l'ex6cution d'une
ordonnance A laquelle le pr6sent article s'applique restent entre les mains de ladite
Partie sauf accord A effet contraire entre les Parties.

Article 11

ASSISTANCE JURIDIQUE.R9CIPROQUE

Outre l'assistance vis6e aux articles 1 A 10 du pr6sent Accord, chaque Partie, sur
demande et dans la mesure autoris6e par sa Idgislation, pr&e 6galement une assis-
tance mutuelle la plus large possible s'agissant des enquates et des poursuites rela-
tives aux infractions p6nales, y compris :

a) La signification des actes de procdures judiciaires;
b) La recherche et la saisie d'616ments de preuve;
c) L'obtention de tdmoignages ou de d6clarations de personnes; et
d) Le transfert de personnes, y compris de personnes en detention afin de

faciliter les enqu~tes ou l'obtention de t6moignages dans le cadre de procddures.
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Article 12

FRAIS

La Partie requise prend A sa charge les frais engag6s sur son territoire en rai-
son des actes posds A la demande de la Partie requ6rante. Les frais extraordinaires
peuvent faire l'objet d'un arrangement sp6cial entre les Parties. Lorsque la Partie
requise estime que la satisfaction d'une demande entrainera un fardeau excessif par
rapport A ses ressources, il ne sera proc6d6 A la satisfaction de ladite demande qu'A
la suite de consultations entre les Parties et avec leur accord.

Article 13

LANGUE

Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas particulier, les demandes
pr6sent6es conform6ment aux articles 8, 9, 10 et 11 ainsi que les pi&ces justificatives
sont rdligdes dans la langue de la Partie requ6rante et accompagn6es d'une traduc-
tion dans la langue de la Partie requise.

Article 14

AUTHENTIFICATION

Sauf dispositions contraires du droit interne et sans pr6judice des dispositions
du paragraphe 2 de 1'article 10, les documents certifi6s conformes authentiques par
une autorit6 centrale ne n6cessitent aucune certification, authentification ou 16gali-
sation suppl6mentaire aux fins du pr6sent Accord.

Article 15

APPLICATION TERRITORIALE

Le prdsent Accord s'applique :

1. En ce qui concerne le Royaume-Uni, s'agissant des demandes portant sur
les enqu&es et les poursuites p~nales ainsi que du ddpistage, de la rdtention et de la
confiscation du produit du crime (y compris les infractions relatives aux virements
de devises) :

a) A l'Angleterre, aux pays de Galles et A l'Irlande du Nord;

b) Sous r6serve de toute modification qui pourrait s'avdrer n6cessaire et A la
suite d'un accord entre les Parties sous forme d'un dchange de notes par la voie
diplomatique, A l'Ecosse, aux iles Anglo-Normandes et A l'ile de Man;

c) A tout territoire dont les relations internationales relevent du Royaume-Uni
et auquel le pr6sent Accord deviendra applicable, sous rdserve de toute modification
n6cessaire, A la suite d'un accord entre les Parties sous forme d'un 6change de notes.
L'une ou 'autre Partie pourra d6noncer une telle extension d'application moyen-
nant un pr6avis 6crit de six mois adress6 par 6crit A l'autre Partie par la voie diplo-
matique.
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2. En ce qui concerne le Royaume-Uni, s'agissant des demandes relatives aux
fonds terroristes :

a) Au Royaume-Uni; et
b) Sous r6serve des modifications approprides, moyennant un Accord entre les

parties sous forme d'un 6change de notes, aux les Anglo-Normandes et A l'le de
Man; et

c) A tout territoire dont les relations internationales rel~vent du Royaume-Uni
et auquel le pr6sent Accord deviendra applicable, sous r6serve de toute modification
n6cessaire, A la suite d'un accord entre les Parties sous forme d'un 6change de notes.
L'une ou l'autre Partie pourra d6noncer une telle extension d'application moyen-
nant un pr6avis de six mois adress6 par 6crit A l'autre Partie par la voie diploma-
tique;

3. A la R6publique de l'Inde.

Article 16

DISPOSITIONS FINALES

1. Chacun des Gouvernements notifie d~s que possible A l'autre Gouverne-
ment, par 6crit et par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s exigOes
aux fins de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur le premier jour du mois qui suit le mois 6coul6 A compter de la date de la
seconde de ces notifications.

2. L'une ou l'autre des Parties peut le d6noncer en communiquant par la voie
diplomatique A I'autre Partie sa volont6 d'y mettre fin.

L'Accord expire six mois apr~s la date de r6ception de ladite communication.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Londres, le 22 septembre 1992, en langues anglaise

et hindi. En cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de l'Inde:

et de l'Irlande du Nord:
KENNETH CLARKE S. B. CHAVAN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Treaty on the delimitation in the Caribbean of a maritime
boundary relating to the U.S. Virgin Islands and Anguilla
(with chart). Signed at London on 5 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Traite relatif 'a la delimitation dans les Caraibes d'une fron-
tiere maritime concernant les lies Vierges des Ettats-Unis
et Anguilla (avec carte). Signe i Londres le 5 novembre
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Texte authentique : anglais.
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ON THE DELIMITATION IN THE CARIBBEAN OF A MARITIME
BOUNDARY RELATING TO THE U.S. VIRGIN ISLANDS AND
ANGUILLA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America (hereinafter the "Parties");

Recalling the tradition of co-operative relations and close ties between the people of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the people of the United
States of America;

Desiring to establish a maritime boundary between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (Anguilla) and the United States of America (U.S. Virgin
Islands) in the Caribbean on the basis of equidistance;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The purpose of this Treaty is to establish, in accordance with international law, the
maritime boundary between the United States of America (U.S. Virgin Islands) and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Anguilla).

ARnCLE II

(1) The maritime boundary between the United States of America (U.S. Virgin
Islands) and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Anguilla)
in the Caribbean is determined by a geodetic line connecting the following points:

1. 170 57' 51" N., 630 53' 53" W
2. 170 56' 37" N., 630 53' 20" W

(2) The geodetic and computational bases used are the North American Datum 1983
("NAD 83"). For the purpose of illustration only, the boundary line has been drawn on
the map annexed to this Treaty.

'Came into force on I June 1995 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article V.
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ARTICLE III

On the side of the maritime boundary adjacent to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (Anguilla), the United States shall not, and on the side of
the maritime boundary adjacent to the United States of America (U.S. Virgin Islands),
the United Kingdom shall not, claim or exercise for any purpose sovereignty, sovereign
rights, or jurisdiction with respect to the waters or seabed or subsoil.

ARTICLE IV

The maritime boundary established by this Treaty shall not affect or prejudice in
any manner either Party's position with respect to the rules of international law relating
to the law of the sea, including those concerned with the exercise of sovereignty, sovereign
rights, or jurisdiction with respect to the waters or seabed and subsoil.

ARTICLE V

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of
the exchange of instruments of ratification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done in duplicate at London this Fifth day of November 1993.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

D. H. ANDERSON

For the Government
of the United States of America:

DAVID A. COLSON

Vol. 1913, 1-32636



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Vol. 1913, 1-32636



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tiaitks 63

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI l ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF A LA DtLIMITATION DANS LES CARAIBES D'UNE
FRONTIItRE MARITIME CONCERNANT LES fLES VIERGES
DES tTATS-UNIS ET ANGUILLA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apris d6nomm6s les
<< Parties )),

Rappelant une tradition faite de rapports de coop6ration et de liens 6troits entre
le peuple du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le peuple
des Etats-Unis d'Am6rique;

D6sireux d'6tablir une frontire maritime entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (Anguilla) et les Etats-Unis d'Am6rique (iles Vierges
des Etats-Unis) dans ]a mer des Caralbes en se fondant sur 1'6quidistance,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Trait6 vise A 6tablir, conform6ment au droit des gens, la fron-
ti~re maritime entre les Etats-Unis d'Am6rique (iles Vierges des Etats-Unis) et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (Anguilla).

Article II

1. La fronti~re maritime entre les Etats-Unis d'Am6rique (iles Vierges des
Etats-Unis) et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (Anguilla)
dans la mer des Caralbes, est d6termin6e par une ligne g6od6sique reliant les points
suivants :

170 57' 51" (nord) 63' 53' 53" (ouest)

170 56' 37" (nord) 63' 53' 20" (ouest)

2. Les bases g6od&;iques et de calcul utilis6es sont celles du Systme de r6f6-
rence horizontal nord-ant6ricain 1983. Uniquement A des fins de d6monstration, la
fronti~re apparait sur la carte annex6e au pr6sent Trait6.

Article III

Du c6t6 de la fronti~re maritime limitrophe du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (Anguilla), les Etats-Unis d'Am6rique s'engagent A
ne revendiquer ou exercer, A quelque fin que ce soit, ni souverainetd, ni droits sou-
verains, ni juridiction sur les eaux ou le fond et le sous-sol de la mer. Du c6t6 de la
frontire maritime limitrophe des Etats-Unis d'Am6rique (iles Vierges des Etats-
Unis), le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'engage A ne

Entrd en vigueur le lerjuin 1995 par l'6change des instruments de ratification, conform6ment A 'article V.
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revendiquer ou exercer, A quelque fin que ce soit, ni souverainet6, ni droits sou-
verains, ni juridiction sur les eaux ou le fond et le sous-sol de la mer.

Article IV

La fronti~re maritime 6tablie aux termes du prdsent Trait6 n'affecte ni ne pr6-
juge en aucune mani~re la position de l'une ou l'autre des Parties A l'6gard des rgles
du droit des gens relatives au droit de la mer, y compris celles qui concernent l'exer-
cice de la souverainet6, des droits souverains ou de la juridiction sur les eaux ou le
fond et le sous-sol de la mer.

Article V
Le present Trait6 sera soumis 4 ratification et entrera en vigueur A la date de

l'6change des instruments de ratification.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6 par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Traitd.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 5 novembre 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am6rique:

et d'Irlande du Nord:
D. H. ANDERSON DAVID A. COLSON
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No. 32637

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Treaty on the delimitation in the Caribbean of a maritime
boundary relating to Puerto Rico/U.S. Virgin Islands and
the British Virgin Islands (with annex and chart). Signed
at London on 5 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Trait6 relatif i la delimitation de la frontiere maritime entre
Porto Rico/iles Vierges des Etats-Unis et les iles Vierges
britanniques (avec annexe et carte). Signe A Londres le
5 novembre 1993

Texte authentique: anglais.
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA ON THE DELIMITATION IN THE CARIBBEAN OF A MARI-
TIME BOUNDARY RELATING TO PUERTO RICO/U.S. VIRGIN
ISLANDS AND THE BRITISH VIRGIN ISLANDS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America (hereinafter the "Parties");

Recalling the tradition of co-operative relations and close .ties between the people
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the people of
the United States of America;

Desiring to establish a maritime boundary between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (British Virgin Islands) and the United States of America
(Puerto Rico and the U.S. Virgin Islands) in the Caribbean on the basis of equidistance;

Taking note of the Reciprocal Fisheries Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the United States of America, signed on 27 March, 1979;2

Have agreed as follows

ARTICLE I

The purpose of this Treaty is to establish, in accordance with international law,
the maritime boundary between the United States of America (Puerto Rico and the
U.S. Virgin Islands) and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(British Virgin Islands).

ARTICLE II

(1) The maritime boundary between the United States of America (Puerto Rico and the
U.S. Virgin Islands) and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(British Virgin Islands) in the Caribbean is determined by geodetic lines connecting points
1-50, as specified in the Annex to this Treaty.

(2) The geodetic and computational bases used are the North American Datum 1983
("NAD 83"). For the purpose of illustration only, the boundary line has been drawn on
the map annexed to this Treaty.

Came into force on I June 1995 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 67.
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ARTICLE III

On the side of the maritime boundary adjacent to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (British Virgin Islands), the United States shall not,
and on the side of the maritime boundary adjacent to the United States of America
(Puerto Rico and the U.S. Virgin Islands), the United Kingdom shall not, claim or
exercise for any purpose sovereignty, sovereign rights, or jurisdiction with respect to
the waters or seabed or subsoil.

ARTICLE IV

The maritime boundary established by this Treaty shall not affect or prejudice in
any manner either Party's position with respect to the rules of international law
relating to the law of the sea, including those concerned with the exercise of sovereignty,
sovereign rights, or jurisdiction with respect to the waters or seabed and subsoil.

ARTICLE V

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force-on the date
of the exchange of instruments of ratification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done in duplicate at London this Fifth day of November 1993.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:
D. H. ANDERSON DAVID A. COLSON
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ANNEX

The maritime boundary positions set forth in this Annex are on the North
American Datarn 1983 ("NAD 83"). The maritime boundary between the United
States of America (Puerto Rico and the U.S. Virgin Islands) and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (British Virgin Islands) is defined by connecting
the following geographic co-ordinates by geodetic lines:

North Latitude
21" 48' 33"
21" 41' 20"
20* 58' 05"
20* 46' 56"
19" 57' 29"
190 37' 29"
19" 12' 25"
18" 45' 14"
180 41' 14"
18* 29' 22"
18" 27' 36"
180 25' 22"
180 24' 31"
180 23' 51"
180 23' 43"
180 23' 37"
18" 23' 48"
18* 24' 11"
18* 24' 29"
18" 24' 18"
18" 23' 14"
18" 22' 38'
180 22' 40'
180 22' 42"
18" 22' 37"
18" 22' 40
18" 22' 30"
18" 22' 25"
18" 22' 27"
18* 22' 16"
18" 22' 23"
18" 21' 58"
18" 21' 51"
18" 21' 22'
18" 20' 39"
18" 19' 16"
18" 19' 07"
18" 17' 24"
18" 16' 43"
18 l11' 34'
18" 03' 03"
18" 02' 57"
18" 02' 52"
18" 02' 30"
18" 02' 31"
18" 02' 01"
18" 00 12"
17* 59' 58"
17" 58' 47"
17" 57' 51"

West Longitude
65* 50' 31"
65* 49' 13"
65* 40' 30"
65* 38' 14"
65* 27' 21"
65* 20' 57"
65* 06' 08"
65* 00' 22"
64* 59' 33"
64* 53' 50"
64* 53' 22"
64* 52' 39"
64* 52' 19"
640 51' 5"

64" 51' 23"
64" 50' 18"
64" 49' 42"
64" 49' 01"
64* 47' 57"
64" 47' O0
64* 46' 37"
64* 45' 21"
64" 44' 42"
64" 44' 36"
64° 44' 24"
64* 43' 42"
64* 43' 36"
64" 42' 58"
64" 42' 28"
64* 42' 03"
64* 40' 59'
64* 40' 15"
64" 38' 22"
64* 38' 16"
64* 38' 32"
64* 38' 13"
64* 38' 16"
64* 39' 37"
64* 39' 41"
64* 38' 58"
64* 38' 03"
64* 29' 35"
64* 27' 03"
64" 21' 08"
64" 20' 08"
64" 15' 39"
64* 02' 29"
64* 01' 02"
63* 57' 00"
63* 53' 53"
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NORTH AMERICAN DATUM 2S93

Chan annexed to the Tey between the Govern.
ment of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the United
States of America on the Delimitation In the
Caribbean region of a Maritime Boundary relating to
the British Virgin lands and Puerto RicoIUS Virgin
Islands% signed at London on S November 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1l ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME'RIQUE RELATIF A
LA Dt1LIMITATION DE LA FRONTIERE MARITIME ENTRE
PORTO RICO/iLES VIERGES DES tTATS-UNIS ET LES ILES
VIERGES BRITANNIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnommds les
<< Parties >>),

Rappelant une tradition faite de rapports de cooperation et de liens 6troits entre
le peuple du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le peuple
des Etats-Unis d'Am6rique,

Ddsireux d'6tablir une fronti~re maritime entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (iles Vierges britanniques) et les Etats-Unis d'Am6-
rique (Porto Rico et iles Vierges des Etats-Unis) dans la mer des Caralbes en se
fondant sur 1'6quidistance;

Prenant acte de l'Accord de p.che rdciproque entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des
Etats-Unis d'AmOrique signde le 27 mars 19792;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le prdsent Trait6 vise A 6tablir, conform6ment au droit des gens, la fronti~re
maritime entre les Etats-Unis d'Amtrique (Porto Rico/iles Vierges des Etats-Unis)
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (iles Vierges britan-
niques).

Article H

1. La frontire maritime entre les Etats-Unis d'Amdrique (Porto Rico/iles
Vierges des Etats-Unis) et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (iles Vierges britanniques) dans la mer des Caralbes, est dtterminte par les
lignes gdodtsiques reliant les points 1-50 tel qu'indiqu6 A l'annexe au prdsent Trait6.

2. Les bases gdoddsiques et de calcul utilises sont celles du Systeme de rdf&
rence horizontal nord-amdricain 1983. Uniquement A des fins de demonstration, la
fronti~re apparalit sur la carte annex6e au prdsent Trait.

Article III

Du c6t6 de la fronti~re maritime limitrophe du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (iles Vierges britanniques), les Etats-Unis d'Amd-
rique s'engagent A ne revendiquer ou exercer, A quelque fin que ce soit, ni sou-

'Entr6 en vigueur le lerjuin 1995 par 1'6change des instruments de ratification, conformment A I'article V.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1342, p. 67.
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verainet6, ni droits souverains, ni juridiction sur les eaux ou le fond et le sous-sol
de la mer. Du c6t6 de la fronti~re maritime limitrophe des Etats-Unis d'Am6rique
(Porto Rico/iles Vierges des Etats-Unis), le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord s'engage A ne revendiquer ou exercer, A quelque fin que ce soit, ni
souverainet6, ni droits souverains, ni juridiction sur les eaux ou le fond et le sous-sol
de la mer.

Article IV

La frontiere maritime 6tablie aux termes du pr6sent Trait6 n'affecte ni ne pr65

juge en aucune mani~re la position de l'une ou l'autre Partie A l'6gard des r~gles du
droit des gens relatives au droit de la mer, y compris celles qui concernent l'exercice
de la souverainet6, des droits souverains ou de la juridiction sur les eaux ou le fond
et le sous-sol de la mer.

Article V

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 5 novembre 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am6rique:

et d'Irlande du Nord:

D. H. ANDERSON DAVID A. COLSON
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ANNEXE

Les positions de la fronti~re maritime indiqu6es A la pr~sente annexe correspondent
au Syst~me de r6f6rence horizontal am6ricain 1983 (< NAD 83 ). la fronti~re maritime entre
les Etats-Unis d'Am6rique (Porto Rico/iles Vierges des Etats-Unis) et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est d6termin6e en reliant les coordonn6es g6ogra-
phiques aux lignes g6oddsiques :

No Latitude (nord)
I1. 210 ° 4 8' 33"

2. 21041' 2 0"

3. 200 58'05"
4. 200 46' 56"
5. 190 57'29"
6. 190 37' 29"
7. 190 12'25"
8. 18045 ' 14"
9. 180° 4 1' 14"

10. 180 29' 22"
11. 180° 27 ' 3 6"

12. 180 25'22"
13. 180 24'31"
14. 180°23'5 1"

15. 18° 23'43"
16. 180 23'37"
17. 180 23'48"
18. 180 24' 11"
19. 180 24'29"
20. 180 24' 18"
21. 180° 23 '" 14 "

22. 180 22'38"
23. 18022'40"
24. 180 22'42"
25. 18° 22'37"
26. 180 22'40"
27. 180 22' 30"
28. 180 22'25"
29. 180 22' 27"
30. 180 22' 16"
31. 18022'23"

32. 18021'58"
33. 180°21'51 "

34. 180 21'22"
35. 180 20'39"
36. 180 19' 16"

37. 180 19'07"
38. 180 17'24"
39. 180 16'43"

Vol. 1913, 1-32637

Longitude (ouest)
650 50" 31"
650 49' 13"
650 40' 30"
650 38' 14"
650 27' 21"
650 20' 57"
650 06' 08"
650 00' 22"
650 59' 33"
640 53' 50"
640 53' 22"
640 52' 39"
640 52' 19"
640 51' 50"
640 51' 23"
640 50' 18"
640 49' 42"
640 49'01"
640 47' 57"
640 47' 00"
640 46' 37"
640 45' 21"
640 44' 42"
640 44' 36"

640 44' 24"
640 43' 42"
640 43' 36"
640 42' 58"
640 42' 28"
640 42' 03"
640 40' 59"

640 40' 15"
640 38' 22"
640 38' 16"
640 38' 32"
640 38' 13"
640 38' 16"
640 39' 37"
640 39' 41"
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No Latitude (nord)
40. 180 11'34"
41. 180 03'03"
42. 180 02' 57"
43. 180 02'52"
44. 180 02' 30"
45. 180 02'31"
46. 180 02'01"
47. 180 00'12"
48. 170 59'58"
49. 170 58'47"
50. 170 57'51"

Longitude (ouest)
640 38' 58"
640 38' 03"
640 29' 35"
640 27' 03"
640 21' 08"
640 20' 08"
640 15' 39"
640 02' 29"
640 01' 02"

630 57' 00"
630 53' 53"

Vol. 1913, 1-32637
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650 de longitude

SYSTOME DE RIFIRENCE HORIZONTAL
NORD-AMIRICAIN

Carte annexge au Traitd entre le Gouvemement du
Royaume-Uni deGrande-Bretagneetd'lrlandedu Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique relatif
A la ddlimitation dans les Caraibes d'une frontiire mari-
time concernant Anguilla et les iles Vierges des Etats-
Unis, sign6 h Londres le 5 novembre 1993.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning the facilitation of air navigation serv-
ices. Signed at London on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord en vue de faciliter les services de navigation aerienne.
•Signe ' Londres le 11 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fivrier 1996.

Vol. 1913, 1-32638
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING THE FACILITATION OF AIR NAVIGATION
SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America, hereinafter referred to as the
"Parties";

Considering their common purpose of promoting civil aeronautics and air commerce;

Declaring their mutual commitment to the safety and efficiency of international
aviation;

Recognizing that both countries as Parties to the Convention on International Civil
Aviation (Chicago Convention, 1994),2 have a mutual interest in facilitating and expediting
air navigation services for aircraft operating over and into Bermuda, Atlantic Ocean;

Noting that the United States Navy will not be providing air traffic control services
at the United States Navy Bermuda Naval Air Station (Kindley Field) after May 31,
1995;

Desiring to ensure the continued orderly, efficient and safe control of aircraft operating
over and into Bermuda;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Agencies responsible for implementing this Agreement shall be the Federal
Aviation Administration (FAA), for the Government of the United States of America,
and the Ministry of Management and Technology of the Government of Bermuda
(MMT), for the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. These agencies shall be responsible for developing a Memorandum of Co-operation
which shall contain the technical and operational details necessary to implement this
Agreement. In addition, these agencies shall be responsible for preparing necessary
recommendations on the development of air traffic control services around Bermuda.

ARTICLE II

The Parties shall take measures to assure continual strong co-operation on issues of
airspace use in order to facilitate air traffic control services over and into Bermuda.

I Came into force on I I May 1995 by signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

2 97
.

Vol. 1913, 1-32638
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ARTICLE III

The Government of Bermuda shall provide tower air traffic control services at Kindley
Field, Bermuda. The Government of the United States shall continue to provide en route
air traffic control services over Bermuda. The Government of the United States shall
continue to provide Bermuda air traffic approach control services, until such time that
the Government of Bermuda is prepared to assume those responsibilities.

ARTICLE IV

Any activities undertaken pursuant to this Agreement shall be subject to the availability
of funds and resources of the Parties.

ARTICLE V

Any equipment imported into Bermuda to further the purposes of this Agreement
shall be exempt from custom tax or tariffs.

ARTICLE VI

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall hold the Government of the United States of America, any agency, contractor, or
employee thereof harmless from any and all claims and legal proceedings arising out of
work performed on behalf of, or equipment provided to, Bermuda pursuant to this
Agreement or pursuant to any subsequent Memorandum of Co-operation concluded
between the FAA and the MMT to implement this Agreement.

ARTICLE VII

Any disagreement concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be resolved by consultation between the Parties and shall not be referred to any
international tribunal, arbitration, or third party for settlement.

ARTICLE VIII

This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

ARTICLE IX

This Agreement shall enter into force upon signature of both Parties and shall remain
in force until terminated. This Agreement may be terminated at any time by either Party
by providing one year notice in writing to the other Party.

Vol. 1913, 1-32638
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In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments, have signed this present Agreement.

Done at London, in duplicate, this l1th day of May 1995.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HOGG

For the Government
of the United States of America:

WILLIAM J. CROWE Jr.

Vol. 1913, 1-32638
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE EN VUE DE
FACILITER LES SERVICES DE NAVIGATION AtRIENNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ci-apris ddnommds les < Parties ,

Considdrant leur objectif commun de favoriser l'adronautique civile et le com-
merce a6rien,

D6clarant leur engagement mutuel A la s6curit6 et A l'efficacit6 de l'aviation
internationale,

Reconnaissant que les deux pays ont, en tant que Parties A la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale (Convention de Chicago, de 1994)2, un int-
rt mutuel A faciliter et acc616rer les services de navigation a6rienne A l'intention
des a6ronefs 6voluant au-dessus des Bermudes, dans l'ocdan Atlantique, et y atter-
rissant,

Notant que la marine des Etats-Unis ne foumira pas de services de contr6le de
la circulation a6rienne A la Base a6ronavale de la marine des Etats-Unis aux Ber-
mudes (Kindley Field) apr~s le 31 mai 1995,

D6sireux d'assurer le contr6le continu, efficace et stOr des a6ronefs 6voluant
au-dessus des Bermudes et y atterrissant,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les organismes charg6s de 'ex6cution du pr6sent Accord seront la Federal
Aviation Administration (FAA) (Administration ft6drale de l'aviation), pour le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique, et le Ministry of Management and Tech-
nology (Ministre de la gestion et de la technologie) (MMT), du Gouvernement des
Bermudes, pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord. Ces organismes 6tabliront un m6morandum de coop6ration dans
lequel figureront les donn6es techniques et d'exploitation n6cessaires A 1'ex6cution
du pr6sent Accord. 1ls 6tabliront par ailleurs les recommandations n6cessaires pour
ce qui est de la mise au point des services de contr6le de la circulation a6rienne dans
la zone des Bermudes.

Article II

Les Parties prendront des mesures en vue d'assurer une coop6ration 6troite et
continue sur des questions relatives A l'utilisation de l'espace adrien aux fins de
faciliter les services de contr6le de la circulation a6rienne au-dessus des Bermudes
ou A I'atterrissage aux Bermudes.

I Entrd en vigueur le I 1 mai 1995 par la signature, conforndment A Particle IX.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pourles textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 ,
et vol. 1175, p. 297.
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Article III

Le Gouvernement des Bermudes fournira, A Kindley Field (Bermudes), les
services de tour de contr6le de la circulation a6rienne. Le Gouvernement des Etats-
Unis continuera de fournir des services de contr6le de la circulation a6rienne de
route au-dessus des Bermudes. II continuera par ailleurs d'assurer aux Bermudes
des services de contr6le de la circulation adrienne A l'approche et ce jusqu'A ce que
le Gouvemement des Bermudes soit prt A assumer ces responsabilit~s.

Article IV
Toute activit6 entreprise aux termes du present Accord le sera sous r6serve que

les Parties disposent de fonds et ressources en consequence.

Article V

Tout materiel import6 aux Bermudes aux fins de faciliter l'objet du pr6sent
Accord sera exon6r6 de tarifs ou redevances douaniires.

Article VI

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
mettra le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, ses agents, exploitants et em-
ploy6s A couvert de tous recours et de toutes poursuites judiciaires rdsultant de
travaux ex6cut6s pour le compte des Bermudes ou de mat&iel foumi aux Bermudes
en vertu du present Accord ou de tout memorandum de cooperation conclu ult6-
rieurement entre la FAA et le MMT aux fins d'ex6cuter le pr6sent Accord.

Article VII
Tout diff~rend concernant l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord

sera r6solu par voie de consultations entre les Parties et ne sera soumis A aucun
tribunal international et ne fera l'objet d'aucun arbitrage ou rglement par tierce
partie.

Article VIII

Le present Accord peut 8tre amend6 par accord 6crit entre les Parties.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties et demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin. Chaque Partie peut
mettre fin au pr6sent Accord A tout moment moyennant un pr~avis 6crit de douze
mois A l'autre Partie.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s dfiment accr6dit~s A cet effet par leurs gou-
vernements respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 11 mai 1995.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am6rique:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HOGG WILLIAM J. CROWE Jr.

Vol. 1913, 1-32638



No. 32639

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
LATVIA

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 24 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

LETTONIE

Accord pour la promotion et la protection des investisse-
ments. Signe 'a Londres le 24 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fivrier 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Latvia (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual
business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Defnitions

For the purposes of this Agreement:
(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,

includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character

as investments and the term "investment" includes all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not

exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;
(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

Came into force on 15 February 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of their constitutional formalities, in accordance with article 13.

Vol. 1913. i 32639
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(ii) in respect of the Republic of Latvia: physical persons having status as nationals
of the Republic of Latvia;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Latvia: any legal person constituted in accordance
with Latvian legislation and having its head office in the territory of the
Republic of Latvia;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Latvia: its sovereign territory over which it has
sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment

Vol. 1913, 1-32639
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or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to I 1 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shaU not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The national or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

Vol. 1913, 1-32639
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments grant to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. In no circumstances shall the
completion of transfers exceed a period of three months. Unless otherwise agreed by
the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date
of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of "this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature
at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Party and a national or company of the other Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority
of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in
accordance with Article -25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the
Convention as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute
to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either
party may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General
of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of
disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure
the national or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the
proceedings or enforcement of an award the fact that the national or company which is
the other party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an
indemnity in respect of some or all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not wiihin the jurisdiction of
the Centre, or

(b) the other Contracting Party shall fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

Vol. 1913, 1-32639
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(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings,
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity-given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue
of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party

Vol. 1913, 1-32639
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ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling
investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to
the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between
the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of
the constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the
two notifications.

ARTICLE 14

Duration and Termination
This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall

continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions
shall continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years
after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this Twenty-fourth day of January 1994.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Latvia:

and Northern Ireland:

PATRICK McLOUGHLIN 0. KEHRIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie (d6nommds ci-apr s << les Parties
contractantes >);

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements contribuera A stimuler l'initiative 6co-
nomique et A accroltre la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement > d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et, notam-
ment mais non exclusivement:

(i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements et droits de gage;

(ii) Les actions, valeurs, obligations d'une soci6t6 ou toute autre forme de partici-
pation au capital social de ladite soci6t6;

(iii) Les cr6ances p6cuniaires ou les cr6ances relatives A toute prestation contrac-
tuelle pr6sentant une valeur financire;

(iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle ou industrielle, la clientele, les proc6d6s
techniques et le savoir-faire;

(v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie 16gislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation).

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas
leur caract~re d'investissement, et le terme << investissement > couvre tous les inves-
tissements, qu'ils aient td effectu6s avant ou apr~s la date de l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord;

I Entrd en vigueur le 15 fvrier 1995, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont inform6es de I'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles, conformment A I'article 13.
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b) Le terme « revenus > d6signe les produits d'un investissement et, notam-
ment mais non exclusivement, les b6n6fices, int&ts, gains en capital, dividendes,
redevances et honoraires;

c) Le terme « ressortissant >> d6signe:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni : les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

(ii) Dans le cas de la R6publique de Lettonie : les personnes physiques qui ont le
statut 16gal de ressortissants de la R6publique de Lettonie;

d) Le terme « soci6t6 >> d6signe :

(i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes
et associations enregistr6es ou constitudes conform6ment A la l6gislation en
vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'appli-
cation du pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

(ii) Dans le cas de la R6publique de Lettonie: toute entit6 juridique constitu6e
conform6ment A la 16gislation lettone et ayant son siege social sur le territoire de
la R6publique de Lettonie;

e) Le terme « territoire >> signifie:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-delA de ces eaux qui a
td ou pourra 8tre d6signde par la Idgislation nationale du Royaume-Uni, confor-

m6ment au droit international, comme zone sur le fond marin, le sous-sol et les
ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits ainsi
que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue en vertu
des dispositions de l'article 12.

(ii) Dans le cas de la R6publique de Lettonie: son territoire souverain sur lequel,
conform6ment au droit international, elle exerce des droits et une juridiction
souverains.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement et
crdera les conditions favorables ndcessaires pour inciter les ressortissants et soci-
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous
reserve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et r glements,
accueillera lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci~t6s de chaque
Partie contractante b6ndficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et enti~re protection et d'une sdcurit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque
mani~re que ce soit, par des mesures ddraisonnables ou discriminatoires, la ges-
tion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession des investissements effec-
tu6s sur son territoire par des ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie contrac-
tante. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e
en ce qui conceme les investissements de ressortissants ou de soci6tds de l'autre
Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION
LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus des ressortissants ou soci&ts de 'autre Partie contractante
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants
d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou socidtds de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion,
1'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est confirm6 que le traitement visd aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles -1 A 11 du pr6sent
Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou socidt6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas W exig6 par la situation,
se verront accorder la restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant

une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation )
Vol. 1913. 1-32639
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sur le territoire de i'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique
lie aux besoins internes de cette autre Partie contractante, sans discrimination, et
moyennant une indemnisation prompte, ad6quate et effective. L'indemnit6 devra
8tre de valeur 6quivalente A la valeur r6elle qu'avait l'investissement expropri6 im-
m&liatement avant la date de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu
connaissance du projet d'expropriation si celle-ci pr6c&e celle-lA; elle comprendra
les intdrets calcul6s au taux commercial jusqu'A la date du paement, sera vers6e
sans d61ai et sera effectivement rdalisable et librement transf6rable. Le ressortissant
ou la socidt6 en cause aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante
proc6dant A l'expropriation, de soumettre son cas et l'6valuation de son investis-
sement A une instance judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie
pour qu'ils soient examin6s dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes
dnonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la Idgislation en vigueur sur toute

partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tidnnent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante d6tenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, ad6quate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effec-
tu6s sans retard dans la monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'in-
vestisseur et la Partie contractante concern6e. Le d6lai de r6alisation des transferts
ne pourra en aucun cas 8tre sup6rieur A trois mois. A moins que l'investisseur n'ac-
cepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effectu6s au taux de change appli-
cable la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante i 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant

a) D'un accord d'union douani~re ou de tout accord international analogue
existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.
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Article 8

RENVOI AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT DES DIFF9RENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes convient par les pr6sentes de soumettre
au Centre international pour le riglement des diffdrends relatifs aux investissements
(d6nornm6 ci-apr~s « le Centre ) pour r~glement par conciliation ou arbitrage con-
form6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 19651 tout diff6rend survenu entre ladite Partie contractante et un
ressortissant ou une socidt6 de l'autre Partie contractante au sujet d'un investisse-
ment de cette derni~re sur le territoire de la premiere.

2. Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majoritd des actions 6tait
d6tenue, avant que ne surgisse le diff6rend, par des investisseurs de l'autre Partie
contractante est trait6e, au., fins de la Convention, conform6ment A l'alin6a b du
paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, comme une socit6 de l'autre Partie
contractante.

3. Au cas ott un tel diff6rend intervenait et qu'il s'avire impossible, dans un
d6lai de trois mois, de parvenir A un r~glement entre les parties au diff6rend par le
biais de voies de recours locales ou de toute autre maniire, si le ressortissant ou la
soci6t6 concern6 consent 6galement par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre en
vue de son r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Conven-
tion, l'une ou l'autre partie peut engager une proc6dure en adressant une demande A
cet effet au Secr6taire g6ndral du Centre ainsi que le pr6voient les articles 28 et 36 de
la Convention. En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbi-
trage constitue la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 con-
cern6 a le droit de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne peut
exciper, A aucun stade de la proc~dure ou de l'ex6cution d'une d6cision, le fait que
le ressortissant ou la soci6t6 qui est l'autre partie au diff6rend a recu, en vertu d'un
contrat d'assurance, une indemnisation au titre de tout ou partie de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne peut pr6tendre au r~glement par la
voie diplomatique d'un diff6rend renvoy6 au Centre sauf si :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre ou encore une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral co istitu6s par lui d6cident que le diff~rend ne relive pas de la
competence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas ou n'ex6cute pas la sentence
rendue par un tribunal ai bitral.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du prdsent Accord devront, si possible, etre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 575. p. 159.
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2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut atre rdgld de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra etre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
W proc6dd aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A

d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
procdter aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empech6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc&ler aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empch de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour intemationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc&ler aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s i parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes. Le tribunal
arr~tera lui-m~me sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (« ]a pre-
miere Partie contractante )) effectue un paiement au titre d'une indemnitd accor-
dde A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante >), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de loi ou de transac-
tion juridique, de tous les droits et pr~tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la mme mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2. La premiere Partie contractante bdn6ficiera en toutes circonstances du
meme traitement, en ce qui concerne:

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la cession, et
b) Les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions,

auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de
l'investissement concerns et des revenus y affdrents.
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3. Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions 16gislatives de l'une ou I'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elle soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du present Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6ndral ou sp6cifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent
Accord, lesdites r~gles prdvaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la
mesure ofa elles sont plus favorables.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront Wtre 6tendues aux territoires dont le gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont les Parties
contractantes pourront &tre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRI9E EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par voie de notification
6crite, de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de la
demire des deux notifications.

Article 14

DURP-E ET DIINONCIATION

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifid par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de la
validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans
aprs la date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des
rfgles du droit international g6n6ral.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilitds par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 24 janvier 1994, en deux exemplaires en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
PATRICK McLOUGHLIN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lettonie:

0. KEHRIS

Vol. 1913. 1-32639
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL CON-
CERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and His Majesty's Government of Nepal;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTiCLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:
(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a)

thereof and has been ratified by both Contracting Parties; and
(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that

Convention, insofar as such amendment or annex is at any given time effective
for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom,
the Secretary of State for Transport, and in the case of Nepal, the Director
General of Civil Aviation, or, in both cases, any person or body authorized to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities
or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

I Came into force on 3 March 1994 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(f) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport property
or facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities
for aircraft, their crews, passengers and cargo;

(g) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it
or to this Agreement.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

AR'nclE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating scheduled international air
services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed
to this Agreement. Such services and route are hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a specified
route the airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to
the rights specified in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points specified for the route in the
Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging
passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline(s) of one Contracting Party the right to take on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried
for hire or reward and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable
to operate a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its
best efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of routes.
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ARncLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities in conformity
with the provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions
of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.
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ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline(s) of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a
reasonable load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo, including mail,
coming from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7

Tariffs

(1) The term "Tariff" means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or
consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;
and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and
the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.
(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold

or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the
territories of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of
operation, reasonable and market considerations.
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(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the
designated airlines of both Contracting Parties.

(4) Each tariff agreed by the airlines or, if they do not wish to or cannot agree,
each tariff which a designated airline wishes to charge shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least 60 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting Parties
may agree) before the proposed date of its introduction. Each tariff will be filed in
the form which each of the aeronautical authorities may require in order to disclose
the particulars referred to in paragraph (1) of this Article

(5) Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either
Contracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as
having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party 45 days
after the date of filing unless within 30 days after the date of filing the aeronautical
authorities of that Contracting Party have served on the aeronautical authorities of
the other Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff. If,
however, either of the aeronautical authorities give such written notice of disapproval
the aeronautical authorities may at a request of either try to determine the tariff by
agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of
paragraph (5) of this Article, the dispute may, at the request of either, be settled in
accordance with the provisions of Article 14 of this Agreement.

(7) Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance
with the provisions of this Article. However, a tariff shall not have its validity
extended by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which it would otherwise have expired unless otherwise agreed by both
Contracting Parties.

(8) Each tariff to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a
third state shall be filed for approval with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party not less than 60 days before the proposed date of its introduction
and shall not be introduced until it has been approved by those aeronautical authorities.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved, on the basis of reciprocity, from all
customs duties, national excise taxes and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:
(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;
(iii) cargo-loading equipment and component parts;
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(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) computer equipment and component parts;

(vii) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduces by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the
other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;

provided in each case that the items referred to in subparagraphs (a) and (b) above
are for use on board an aircraft or within the physical boundary of an international
airport in connection with the establishment or maintenance of an international air
service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated
airline(s) of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of the Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraph (I) of this Article, provided such
other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of
civil aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations
under the Chicago Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts
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Committee on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971)3 form an
integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated
as Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft
of their registry, operators who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in
conformity with such aviation security provisions. In this paragraph the reference to
aviation security Standards includes any difference notified by the Contracting Party
concerned. Each Contracting Party shall give advance information to the other of its
intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to
carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft
stores prior to and during boarding or loading and that those measures are adjusted
to meet increases in the threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may
be required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3)
required by the Contracting Party, for entrance into, departure from, or while within,
the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall also act
favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident
or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authoritiesof a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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provided on the agreed services by the designated airline(s) of the Contracting Party
referred to first in this Article. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

ARTicLE I I

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the rights to convert and remit to its country on
demand local revenues from sales made in accordance with Article 12 of this Agreement
in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without
restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect
at the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be
subject to any charges except those normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

(2) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either
directly or through agents appointed by the designated airline(s). The designated
airline(s) of each Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall
be free to purchase, such transportation. Such sales may be made in freely convertible
currency and also local currency in the case of sales to Nepalese Nationals in Nepal.

ARTICLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline(s) of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent
charging authorities and airlines using the services and facilities where practicable
through those airlines' representative organisations. Reasonable notice should be given
to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made. Each Contracting Party shall further encourage the
competent charging authorities and the airlines to exchange appropriate information
concerning user charges.
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ARricu 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application, or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such Consultations, which may be between aeronautical authorities, shall
begin within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this agreement, the Contracting Parties shall in the first place try
to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President
of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between
the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointment within 30 days. If the President is of the
same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and
establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of
either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later than
30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal
is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a
hearing at the request of either Contracting Party, or at its own discretion, within
30 days after replies are due,

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15
days of such request.
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(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it.
The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties
including any expenses incurred by the President or Vice-president of the International
Court of Justice in implementing procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall
terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed
to have been received 14 days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Kathmandu this third day of March, 1994.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland:

TIMOTHY J. B. GEORGE

For His Majesty's Government
of Nepal:

P. BHATTARAI
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom-intermediate points-points in Nepal-points
beyond.

Notes:

1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any points on the routes specified above, and may serve them in
any order, provided that the agreed services on these routes begin at points in the United
Kingdom.

2. Traffic may only be taken on board at an intermediate point or at any point
beyond Nepal and discharged at points in Nepal or vice versa, in accordance with such
arrangements as may from time to time be jointly agreed by the two aeronautical
authorities.

Route Schedule

Section [1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Nepal:

Points in Nepal-Intermediate points-points in the United Kingdom-points
beyond.

Notes:

1. The designated airline or airlines of Nepal may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve them in any order, provided
that the agreed services on these routes begin at points in Nepal.

2. Traffic may only be taken on board at an intermediate point or at any point
beyond the United Kingdom and discharged at points in the United Kingdom or vice
versa, in accordance with such arrangements as may from time to time be jointly agreed
by the two aeronautical authorities.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTt LE ROI DU NtPAL

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de Sa Majest le Roi du N6pal,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature le 7 ddcembre 1944 A Chicago2,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le
dessein de crder des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interprtation :

a) Les mots << la Convention de Chicago >> s'entendent de la Convention rela-
tive A 1'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre
1994, et 6galement : i) de tout amendement A cette Convention entr6 en vigueur en
vertu de son article 94 a, et ratifi6 par les deux Parties contractantes; ii) de toute
annexe ou amendement h cette annexe adopt6s conform6ment A l'article 90 de la
Convention, dans la mesure oci l'amendement ou annexe en question sont en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

b) Les mots << autorit6s a6ronautiques >> s'entendent, dans le cas du Royaume-
Uni, du Secr6taire aux transports et, aux fins de l'article 7, de la Civil Aviation
Authority, et, dans le cas du N6pal, du Directeur g6n6ral de l'Aviation civile, ainsi
que, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit~s A exercer une
des fonctions relevant A cejour des autorit~s susmentionn~es ou des fonctions simi-
laires;

c) Les mots < entreprise d6signde >> s'entendent d'une entreprise de transport
a6rien ddsign~e et autorisde conform6ment A l'article 4 du present Accord;

d) Le mot << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention de Chicago;

e) Les mots << service adrien >>, << service a6rien international >>, << entreprise de
transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur donne l'ar-
ticle 96 de la Convention de Chicago;

I Entrd en vigueur le 3 mars 1994 par la signature, conformdment A I'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 195. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression << redevances d'usage >> s'entend des redevances exigdes des
entreprises de transport a~rien par les autorit6s a6ronautiques, ou dont l'imposition
est autorisde par elles, pour l'utilisation des installations ou 6quipements d'aro-
ports ou des facilit~s de navigation, y compris les prestations et facilitds accessoires
offertes pour les a6ronefs, les passagers, les 6quipages et les marchandises trans-
port6es;

g) Les mots << le present Accord >> s'entendent dgalement de son Annexe et de
tout amendement qui y serait apportd ainsi qu'A l'Accord lui-m~me.

Article 2

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions de la
Convention de Chicago, dans ]a mesure oii ces derni~res sont applicables aux ser-
vices a6riens interationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde bt l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits dnonc6s ci-apr~s
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur
les routes indiqudes dans la partie correspondante du tableau annex6 au pr6sent
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6nomm6s << les services conve-
nus >> et << les routes indiqu6es >>. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante auront, ou-
tre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du present article, celui de faire escale sur le
territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s dans
l'Annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passagers ou
des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
f6rer A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers ou des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou
moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de
circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire
habituel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
de faciliter la poursuite de l'exploitation dudit service en r6organisant temporaire-
ment les routes comme il conviendra.
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Article 4

DISIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit l'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur
les routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ou modifier ces designations.

2. Au requ des d6signations, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai les
autorisations d'exploitation voulues l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internatio-
naux en conformitd avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations
d'exploitation visdes au paragraphe 2 du prdsent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits
sp6cifi6s au paragraphe 2 de rarticle 3 du present Accord dans tous les cas oa elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W ainsi d~sign&e et autoris e, elle pourra met-
tre en exploitation les services convenus, A condition de se conformer aux disposi-
tions applicables du pr6sent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de
l'article 3 du pr6sent Accord par une entreprise d~sign6e de I'autre Partie contrac-
tante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exer-
cice de ces droits dans l'une des 6ventualit~s suivantes :

a) Dans tous les cas oil elle n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements appli-
qu6s normalement et A juste titre par la Partie contractante qui a conc~d6 ces droits;

c) Si, de toute autre mani~re, l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est immdiatement indispensable de prendre une mesure de sus-
pension ou d'annulation ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1 du
pr6sent article afin d'emp cher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou
r~glements, il ne sera fait usage de ce droit qu'apris consultation avec l'autre Partie
contractante.
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Article 6

PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et dgales les services convenus sur
les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contrac-
tantes devront, en exploitant les services convenus, prendre en considdration les
int6r&s de l'entreprise ou des entreprises ddsign~es par l'autre Partie contractante
afin de ne pas porter indOment prdjudice aux services que ces derniires assurent sur
tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les Par-
ties contractantes devront Ptre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matifre
de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers et/ou de marchandises, y
compris le courrier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises,
y compris le courrier, A la fois embarquds et ddbarqu~s le long des routes indiqu6es
en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6signd l'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes g6nAraux suivant lesquels la capacit6
doit 8tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des
Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

TARIFS

1. a) Le terme << tarif >> s'entend :
i) Du prix demand6 pour le transport de passagers et de leurs bagages, ou du fret,

directement ou par l'intermddiaire de ses agents (A l'exception du courrier);
ii) Des biens, services ou autres prestations suppl6mentaires fournis, ou mis A la

disposition des int6ress6s, A l'occasion de ce transport ou 4 titre accessoire ou
subsidiaire; et

iii) Des prix demand~s pour ces biens, services ou prestations suppl6mentaires;
y compris des conditions r6gissant l'application de ces prix et la fourniture ou mise
A disposition de ces biens, services ou prestations;
iv) De la commission versde par une entreprise de transport a~rien t un agent sur

les billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un trans-
port sur des services a6riens rdguliers.
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2. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes appli-
queront au transport entre les territoires des deux Parties seront fix6s A des niveaux
raisonnables compte dflment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir, y
compris l'int6rt des usagers, les frais d'exploitation, une marge de b6ndfice rai-
sonnable et la situation du march6.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article pourront atre convenus
par les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes.

4. Chaque tarif convenu par les entreprises ou, si celles-ci ne d6sirent ou ne
peuvent pas se mettre d'accord sur aucun tarif, chaque tarif qu'une entreprise ddsi-
gnde souhaite appliquer sera soumis pour approbation aux autoritds a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours (ou dans un d6lai plus
court si les autorit6s adronautiques des deux Parties y consentent) avant la date A
laquelle il aura dtA propos6 d'appliquer ce tarif. Chaque tarif sera d6posd sous la
forme requise par chacune des autorit6s a6ronautiques pour r6pondre aux carac-
t6ristiques vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

5. Chaque tarif proposd pourra 8tre agr66 A tout moment par les autoritds
a6ronautiques des deux Parties contractantes. Faute d'un tel agr6ment, il sera con-
sid6r6 comme agr66 par les autorit6s adronautiques quarante-cinq jours (45) jours
apr~s la date de d6p6t de la demande d'agr6ment, A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes ne se soient mutuellement notifi6 par 6crit
dans les trente (30) jours suivant la date de ce d6p6t qu'elles n'acceptent pas le tarif
propos6. Si toutefois les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante notifient par 6crit A celles de l'autre Partie contractante qu'elles n'acceptent
pas ce tarif, elles pourront, A la demande de l'une d'elles, s'efforcer de fixer ledit tarif
d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent
fixer un tarif en vertu des dispositions du paragraphe 5 du prdsent article, elles
pourront toutefois, A la demande de l'une d'elles, r6gler leur diff6rend conform6ment
aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

7. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article
restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 remplac6 par un nouveau tarif, fix6
conform6ment auxdites dispositions. Toutefois, A moins que les deux Parties con-
tractantes n'en disposent autrement, la validit6 d'un tarif ne sera pas prorog6e en
vertu du pr6sent paragraphe, au-delA de douze (12) mois A compter de la date pr6vue
pour son expiration.

8. Chaque tarif qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e de l'une des Par-
ties contractantes pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante
et celui d'un Etat tiers sera d6pos6 pour agr6ment auprs des autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante 60 jours au minimum avant la date propos6e
pour son entr6e en vigueur et ne sera pas appliqu6 tant qu'il n'aura pas 6 approuv6
par les autorit6s premieres nomm6es.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service adrien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante seront, sur la base de la r6ciprocit6, exo-
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n6r6s de tous droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux
similaires, de m~me que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantessur le territoire de l'autre :

i) Mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance et pikes de rechange;
ii) Mat6riel d'embarquement et de d6barquement des passagers et pikces de

rechange;

iii) Mat6riel de chargement des marchandises et pices de rechange;
iv) Mat6riel de s6curit6, y compris pices de rechange pour ce mat6riel;

v) Mat6riel destin6 A l'instruction et aides A la formation;

vi) Matdriel informatique et pikces de rechange;
vii) Documents de l'entreprise et des exploitants; et

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise d6sign6e de
1'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels que den-
r6es alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate;

iii) Pikces de rechange, y compris moteurs;
A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s A 8tre utilisds A bord d'un appa-
reil ou dans le pdrim~tre d'un a6roport international en liaison avec la cr6ation ou
l'exploitation d'un service adrien international par 'entreprise d6sign6e intdress6e.

2. L'exon6ration des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des
frais nationaux analogues ne s'6tendra pas aux redevances demand6es sur la base du
coit des services fournis par les entreprises d6signdes d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre.

3. I1 pourra 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionnds
au paragraphe 1 du pr6sent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le
des autorit6s compdtentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement
lorsque la ou les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes auront
conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en
vue du pr~t ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles
6num6r6s au paragraphe I du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres
entreprises b6n6ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie con-
tractante.

Article 9

StCURITK AIRIENNE

1. L'assurance de s6curitd pour les a6ronefs civils, leurs passagers et 6quipage
6tant une condition pr6alable fondamentale de l'exploitation des services a6riens
intemationaux, les Parties contractantes r6afftirment que les obligations qu'elles ont
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A l'dgard de l'autre de protdger la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illicite font partie intdgrante du prdsent Accord. En particulier, elles
s'acquitteront des obligations en mati~re de sdcuritd de la navigation adrienne qui
leur incombent en vertu de la Convention de Chicago, de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des adronefs, signde A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adro-
nefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la Convention pour la rdpression
d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde A Montrdal le
23 septembre 19713.

2. Chaque Partie contractante pretera A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs
&quipages, comme des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformerfont
aux normes de sdcurit6 adrienne et, dans la mesure oa elles leur sont applicables, aux
Pratiques recommanddes par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui
figurent en annexes A la Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants
d'a6ronefs de leur pavilion, des exploitants d'adronefs dont le principal dtablisse-
ment ou la rdsidence permanente sont situds sur leur territoire et des exploitants
d'adroports situds sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions rela-
tives A la sdcurit6 adrienne. La rdfdrence faite dans ce paragraphe aux normes de
sdcuritd adrienne recouvre les diffdrences notifides par chaque Partie contractante.
Chacune d'elles signifiera A I'avance son intention de notifier une 6ventuelle dif-
fdrence.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces
soient prises sur son territoire afin de protdger les adronefs, de contrtler les passa-
gers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les dquipages, les
marchandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des adronefs
avant et pendant l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient
amdnagdes en cas d'intensification de la menace. Chacune des Parties contractantes
est convenue que ses entreprises de transport adrien pourront 8tre tenues de respec-
ter les dispositions en mati~re de sdcuritd adrienne visdes au paragraphe 3 qui sont
imposdes par l'autre Partie contractante A l'entrde ou au sjour sur son territoire et
au ddpart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera dgalement une
suite favorable A toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de prendre des
mesures de sdcurit6 spdciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane ]a menace d'un incident de
capture illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la sdcurit6
d'un de ces adronefs, de ses passagers et de son dquipage, ou encore d'un adroport
ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~teront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures approprides en vue de mettre, fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

INations Unies, Recueildes Trait~s. vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de l'autre Partie, A la demande de ces dernires, les relev6s statistiques p6riodiques
ou autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capa-
cit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de
la Partie contractante appel6e A fournir ces statistiques. Ces relevds contiendront
tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par les
entreprises d6sign6es sur les services convenus ainsi que les provenances et les
destinations de ce trafic.

Article 11

TRANSFERT DE B9NIFICES

Chaque entreprise d6sign6e aura le droit, conform6ment A l'article 12 du pr6-
sent Accord, de convertir et de transf6rer dans son pays sur simple demande l'exc6-
dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les opdrations de conversion
et de transfert seront autoris6es sans aucune restriction, au taux de change appli-
cable aux transactions au comptant en vigueur au moment oti ces recettes seront
pr6sent6es aux fins de conversion et de transfert et aucun frais ne sera retenu pour
ces op6rations A l'exception des commissions normalement factur6es par les ban-
ques pour de telles conversions ou de tels transferts.

Article 12

REPRISENTATION DES ENTREPRISES

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante
auront le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, conform6ment A ses lois et riglements concernant l'entr6e, le s6jour et l'em-
ploi sur ce territoire, les personnels administratifs, techniques, d'exploitation et au-
tres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contrac-.
tantes auront le droit de vendre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, direc-
tement ou par l'entremise d'agents nomm6s par elles, des prestations de trans-
port a6rien. L'entreprise ou les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante
auront le droit de vendre ces prestations, et toute personne aura le droit de les
acheter. La vente pourra avoir lieu en toute monnaie librement convertible, ainsi
qu'en monnaie locale lorsque les achats seront effectu6s au N6pal par des N6palais.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient
impos6es A une ou A des entreprises d6signdes de l'autre Partie contractante des
redevances d'usage plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises d6si-
gn6es qui exploitent des services a6riens internationaux similaires.
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2. Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses
autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de
transport a6rien qui utilisent les services et installations considdr6s, concertation qui
aura lieu dans la mesure du possible par 1'entremise des organisations repr6senta-
tives de ces entreprises. Toute modification propos6e des redevances d'usage sera
notifi6e aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable de manire b leur permettre
d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune des Parties contrac-
tantes encouragera en outre ses autorit6s responsables de la perception des rede-
vances d'usage et les entreprises de transport a6rien A 6changer les informations qui
conviendront concernant ces redevances.

Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des con-
sultations concernant la mise en ceuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modifi-
cation du pr6sent Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui
pourront se d6rouler entre autorit6s a6ronautiques, d6buteront dans un d6lai de
soixante (60) jours bL compter de la date de reception de leur demande 6crite par
l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes n'en soient
convenues autrement.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFfRENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement du diff6rend par voie de n6gocia-
tion, les Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou A un orga-
nisme choisi par elles A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, le diff~rend sera soumis pour d6cision a un tribunal de trois arbitres constitud
de la fagon suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s
choisiront d'un commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation
du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera
fonction de pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr~cisds ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6 d6si-
gn6, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc&ter dans les trente (30) jours A la d6signation
n6cessaire. Si le Pr6sident a la nationalitd de l'une des Parties contractantes, le
Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne peut etre r~cus6 A ce titre proc6dera a la dAsi-
gnation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apres du pr6sent article, ou A moins que
les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6finira les
limites de sa comp6tence et arr&era lui-m~me sa proc6dure. Sur instruction du
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tribunal, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une con-
f6rence sera r6unie au plus tard trente (30) jours apr6s la pleine constitution du
tribunal pour d6terminer pr6cis6ment les questions A soumettre A l'arbitrage et la
proc6dure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
d6posera un m6moire dans un ddlai de quarante-cinq (45) jours A compter de la
constitution du tribunal. Les r6pliques devront etre d6pos6es soixante (60) jours
plus tard. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre
initiative, le tribunal tiendra audience dans les trente (30) jours suivant la date du
d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture de l'audience ou en l'absence d'audience, dans les trente
(30) jours suivant la date de d6p6t de la deuxi~me r6plique. La d6cision du tribunal
sera prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes pourront pr6senter une demande d'6claircisse-
ments concernant la sentence dans un d6lai de quinze (15) jours suivant sa r6ception,
et ces 6claircissements seront fournis dans un d6alai de quinze (15) jours A compter
de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle. Les autres frais du tribunal seront divis6s en parties 6gales entre les Parties
contractantes, y compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident
de la Cour internationale de Justice pour l'ex6cution des d6marches pr6vues au
paragraphe 2 b du pr6sent article.

Article 16

AMENDEMENT

Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes
prendra effet une fois confirm6e par un 6change de notes.

Article 17

DIINONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa dcision de mettre fin au present Accord et cette noti-
fication devra 8tre communiqu6e en meme temps a l'Organisation de l'aviation civile
internationale. L'Accord prendra alors fin A minuit (heure du lieu de reception de la
notification) immdliatement avant le premier anniversaire de cette rdception par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retirde d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e lui atre parvenue quatorze
(14) jours apr~s sa rdception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Katmandou le 3 mars 1994.

Pour 1e Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
TIMOTHY J. B. GEORGE

Pour le Gouvernement
de sa Majest6 le Roi du N6pal:

P. BHATTARAI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere Partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni:

Points au Royaume-Uni points intermddiaires - points au N6pal - points au-dela

Notes :

1. La ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni pourront, lors de tout vol, omettre
n'importe quelle escale sur les routes ci-dessus, ou s'y arr&er suivant un ordre quelconque, A
condition que les services convenus sur ces routes aient leur origine en un point situ6 au
Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne pourra 8tre embarque en un point interm6diaire ou en des points
quelconques situ6s au-delA du N6pal pour 6tre d6barqu6s en des points situ6s au Npal, ou
vice versa, A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties n'en conviennent de
temps A autre autrement.

Deuxizme Partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsign6es du N6pal:

Points au Npal - points interm6diaires - points au Royaume-Uni -points au-delA

Notes :
1. La ou les entreprises d6signdes du N6pal pourront, lors de tout vol, omettre n'im-

porte quelle escale sur les routes ci-dessus, ou s'y arrater suivant un ordre quelconque, A
condition que les services convenus sur ces routes aient leur origine en un point situ6 au
Ndpal.

2. Aucun trafic ne pourra etre embarque en un point interm6diaire ou d6barqu6 en des
points situ6s au Royaume-Uni ou vice versa, ' moins que les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties n'en conviennent de temps h autre autrement.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKH-
STAN ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Kazakhstan (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Kazakh people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, urban construction and design, the visual arts, the performing arts, film,
television and radio, architecture, museums and galleries, libraries and archives and in
other cultural areas.

I Came into force on 21 March 1994 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the historical and cultural heritage.

ARTICLE 5

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and, within the terms
of their legislation, lending rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries,

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.
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ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London this Twenty-first day of March 1994 in the English and Kazakh
languages, both texts having equal authority.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HOGG

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

T. SULEIMENOV
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Almaty to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Kazakhstan

BRITISH EMBASSY

ALMATY

11 July 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Cultural Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Kazakhstan signed in Londoa on 21 March 1994.

It has come to the attention of the United Kingdom authorities that there is a
discrepancy between the English text and the Kazakh text of the Agreement.

I have the honour to propose that the English text be amended so that:

(i) In Article 7 the words, "and, within the terms of their legislation, lending rights",
be deleted.

I have the honour to propose that the Kazakh text be amended so that:

(i) In Article 7 words 4-12 be deleted. These are "EcaHe VTT11K 3Bawap meHde-
piHje aBTOp-apbhA eHIA1epIE na ,nau-vyra KvIhuK 6epiyiH".

I have the honour to request your confirmation that the foregoing proposals, which
shall be deemed to have taken effect the date of entry into force of the Agreement, are
acceptable to the Government of Kazakhstan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

N. A. S. JONES
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II

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan
to Her Majesty's Ambassador at Almaty

Almaty

24 August 1994

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the note of Your Excellency dated 11 July 1994, relating
to the the Cultural Agreement signed between the two Governments on 21 March 1994,
in which you mention the necessity of proceeding to amend a discrepency between the
Kazakh text and English text of the Agreement in the following terms:

That Article 7 of the English text be amended by the deletion of the words "and,
within the terms of their legislation, lending rights".

That Article 7 of the Kazakh text be amended by the deletion of words 4-12. These
are "saHe V1TjLrw 3auAap mentepliue amTopimpm eHImsepIE . aRAamrim

5Y9AfpJilyiH ".

I am pleased to confirm that the proposals contained in Your Excellency's note are
acceptable to the Government of the Republic of Kazakhstan and also that the deletions
should be deemed to have taken effect from the date when the above mentioned Agreement
came into force.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and distinguished consideration.

K. TOKAEV
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

VJm6pTaHni MeH COJITyCTiK HKpJ'aHMUR IKypama

KoposmiriHig YKimeTi XeHe Ka~aiKCTaH
PecnyJ macbmug YKiMeTi apacwHnaFLi 6ifliM. Fm im

XOHe MGZ[eHHeT CaJiaCmiaFN W lHTW4a/TaCTWr TypaJMI

KEJIICIM

YJII6pHTaHH MeH COJITyCT1i HpJIaH~a KypaMa KopoJibairlHIi
YKIMeTI ZaHe Ka3aKCTaH Pecrry6JMKacbmuK YKIMeTi (6VIaH api
iKapafl "Taparrrap" Aen aTaJiazu)

eei ein MeH oHbiK xa.uTapu apac ]laru AocTuK KaTuHacTapzu
HbiralTyra zXae AUaMbrypa TijieK 61jizlpe oTupbn.

6iziM, EbUJ ZaHe MaeHMeT, COHza-a 6aci~a za caiianap-
zlaFu uimn.aKTacTuK neH anMacyJnap eKI en XaMuIKTapNHWj e3apa

ZaKcU TyCIHICyiHe zapaeMzlecen1 zen ceHiM 61illpe oTupbm,
muwaaap eHIHe KeAICT1:

1 -6 an

TaparlTap eKi eJ apacbmna 6i1lm 6epy camacbmunaarw aTbac-
Tapnu Mbuiaila a oJapMeH za~myEi i KeTepMeiieri oThpaTmI 6oja :

a) TIKene2 EamTwaKTaCTK rieH da uJma-cTapzu. COHna-aK eKi

ejozer1 61jiM bepyre KaTucTu aiaMzap. MeKeMe~nep XaHe igwmzap
apacbmzaPu a, macynU KeTepmexney ZaHe oFaH zSapleMzecy;

a) eKlHMI eA1K Tin epi MeH azlefeTiH oiuiTya a9He 3epT-

Teyne KeTepmenpey zWHe zapUeM KepceTy;
6) oKy maTep . dapu meH OKbIry efICTeMeclH afmacyra, oKy

6arPapnaMa.napbH .amhrry MeH aeTlJImIpyre. cOHlamR-aK eMTHXaH
zypr13y]ai ykumzacTupy zeHIHle TaZipH6e amacyra zap~eM Kepce'y
RaHe KeTepMeJIey,

B) mwaepTa1uJmapMeH KaNTamacH3 eTy. COHilaR-aK oy ripoijecl
meH 3epTTey z mcTaphiHa x9zeMaeceTiH dacKa za Taclimepl1 o-
TepMeney.
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2-6 an

TapanTap exi eumgl rwmm zeHe 3ePTTey MeKeMeaepi apacH-
AaFU TIKeieR HTaiTaCTuKTw Koca ay'aHna. FuJm MeH TexHHKa
caimacuiaa e3apa myzAexlAIKT1 61jiPeTIH n1po6eManap 6oaIwma
PrNbIMH-3epTTeyI zamrryra *apzeMAeceTiH XeHe KeTepMexe1 Ti 60-
anu. COHzaR-aK FHJbMM4-TexMHKamum aKnapaT aiMacamuH 6ofatz.

3-6an

TapanTap auefteT, TeaTp SeHe 6eRHeney eHepl. i1Ho. Teie-
BHzeHHe MeH paAKo, cayieT. Kana KYpUJhcul MeH Ala3tH, KiTarixa-
Ha. MypaaR MeH apxxB ICTepi xaHe MaeIeTTii 6acKa Aa cana.na-
pbua TiKeaef 6aRmaHuCTapmi KeTepmemen xaHe oF8H zapzeMecin
OTbipazu.

4-6an

TapanTap TapHma4-M.ueHH wrpaxapEu caTay cainacmiuamu HTH-
MaTaCTW" neH aynapaT ajiMacya KeTepmeien oThpaTUH 6ona.

5- 6an

TapanTap e31Hi ayManmHza eKIHMi TapanTwi M8e1eHH ZaHe
a napaTTW opTawTapb]H Kypyu Kojunan OTPaZU ZaHe ¥jiTTbK
3aiiappa ceaKec ocE OpTajmKTapmHu 1WSMeTIHe 6apuHma zapzeM-
zecIn omparwH 6oxa.

"MzeH XiHe aijnapaTTw opTaJiTap" jjeATIH TepmozI MeK-
TenTep, TIA yflpeTeTIH oKy opbiHfapH. KiTanxaHaJxap. oV-aAiCTe-
MeJIiK OpTaimKTap ZeHe ocu KealcImHlH maKcaTTapbua caR KeJieTiH
6acya Aa MeKeMexep Aen TYClHreH nypuc.

6-6an

TapanTap 6acna Vwznpu MeH 6acnace3 Rare 6v.apai= a~na-
pat Kvpanzuap MeeMenepi apacwmarm bmiwaxTacTuxf KeTepMenen
OTmpaTmh 6oazu.
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7-dan

TapanTap aBTOpJINK KIKB1KTH a He FJITTnK 3a~aap we.6epiHe

aBTopnap= eHImzeplH na~naxaHyra KnW 6epl.ylH esapa KopPay-

Au KaMTmacus eTy MaKcaTUIHza THICTI MeMneKeTTIK opraHnap apa-

CuHuaru uHTwaS1TaCTbITbi KeTepMefeni 6epln oTupaTuH 6onaia .

8-dan

TapanTap eK1 eR apacunnab TYpH3MnI zaMUITYZU KeTepmenen
oTbrpazu.

9-dan

TapanTap CfOpT yMmapu apacwiam uTmaKTacTHwTu ZaHe

eKI emne eTKi31neTIH criOpT mapanapbHa criopTxap=l KaTIuCY

KeTepmeien OTUpanTu 6oaianu.

10- 6an

TapanTap eci en xacTapumi apacuniazu 6aJl~aHwcTap MeH
xacTap V(2wmuapbIbIK TiKeneft bMTuMaKTaCTNHFH KeTepMenen OTpanTu
6onami.

11-6 a n

TapanTap ocbi Kenilcime Kes3eJIreH, eKI ejnze eTK13iIeT1H

cemHapapFa. OecTHmaimepre. KOHKYpCTapFa. Kepmeaepre. KoHDe-
peHLWHjiappa. CHMH03Hymjjap MeH 6acKa caiaxapamb1 Ke3zecyepre
e3 eKlJmepiHlIH KaTucybua zapzeMieceTlH foaAu.

12 - 6 a n

TapanTap ocbi Kelclue xepceTlireH 6apjwu caiaxapia
YK1MeTTIx emec VuMbnap apacb~anaP TlKexeg biHTuma1KTacTwTu
KeTepMenen oTupai 6onaau.
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13 - 6 a n

Ocm Kexlcimnie me3AenreH 6apjnw= 1j3MeT on sy3ere acmpuna-
TH MeMJeKeT-Tapann KonzaHUcTa 3aiapu MeH epezeneplHe
6awiaTm donam.

14 - 6 a n

EpHTaH Kegecl ocu Ke c1mA1 xy3ere acupyna ¥.r6pxTaHm

MeH COATyCTIK HpnaH= FIVpaMa Kopoubnirl YKiMeTIHIIg 6ac
amapymm opraHu peTiHze Ic-apexeT eTeTIH 60nan .

15 - 6 a n

TapanTapbK eJIzepl KaxeTT1JIirIHe KapaR Hemece TapanTap-
ZnIu 61plHIi eTiHIWI 6o~uwna ocN KeJICiMzI opuHzayFa KaTuCTU
Meczeepl Kapay y, lH Apaxac KOMHCCzR HucaHbzH.la xe34eceTlH
6onau.

16 - 6 a n

Ocb[ KeniC1M oFaH OXOA KOWPaH KyHHeH 6acTan KymIHe eHeAl.
Ocu KeiciCM 6ec zLf Mep31mre xacanmm oTup. Erep TapanTap-

z euiKaRcucu OHU e3lHIK 63i[CH xeJeTIHI ZeHlHze za36ama xa-
6apnaMa TyplHze eKiHMIl Tapaflta .flJOMaTmaj= apHanap apiwum
6ec suuiK Ke3eg 61TKeHre e21Hr1 anTm afnaH Kem1KTlpMeR
MeaIMneMece, oHza on Kenecl 6ec MUM Ke3ei 6oftwHa e3 Kyuh1He
Kaa 6epeTlH 6onaiN.

Ocbin maKynzay peTiHne e3AepHI THiCTi YxIMeTTepiHeH
TZiCiHme eKIneTTiK az ai TeeHzeri KoA Ko~mumap ocu KeniclMre
AoX KoRAU.

JIOHAOH Kaacbmia 1994 ium 21 HaypH3la eKI Aalana, arj-
w MaHe Ka3aK Tiaeplue xaca=.Jt COHfalt-aK eEl TeKCTIH ne

Kyml 6ipne.

YIMPHTAHHH MEH COJITYCTIK 1KA3AKCTAH PECIIYEJIH]ACIHLU
HPAAfMM JWPAMA KOPOJIiIHIIJ YKIMETI YIIH:

YKIMETI YUIH:

DOUGLAS HoGG T. SULEIMENOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELA-
TIF A LA COOPItRATION DANS LES DOMAINES DE L'tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la Rdpublique du Kazakhstan (ci-apr~s ddnomm6s <les Par-
ties contractantes >>);

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations amicales entre leurs deux
pays;

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines de l'&lu-
cation, la science et ]a culture ainsi que dans d'autres domaines permettent aux
peuples britannique et kazakh de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les

deux pays dans le domaine de l'&tucation :
a) En encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes

entre les personnes, institutions et organisations dont les activit~s concernent 1'6du-
cation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue de
l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la cooperation et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p&Iagogiques, de 1'6laboration des programmes
d'6tudes et des examens;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager 1'6tude et la recherche.

Article 2
Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d~veloppement des

dchanges et de la recherche sur des problimes d'int6rgt commun dans les domaines
scientifique et technique, notamment par la coopdration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts dans les

domaines de la litt6rature, de l'urbanisme, des arts visuels, des arts du spectacle, du
cin6ma, de la t616vision et de la radio, de l'architecture, des mus~es et galeries d'art,
des biblioth&tues, des archives et d'autres activit6s culturelles.

I Entrd en vigueur le 21 mars 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 16.
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Article 4

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
relatives A la protection de l'hritage national.

Article 5

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur
son territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions << centres culturels >> et << centres d'information >>
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, bibliothi-
ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs du pr6sent
Accord.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'dition des deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs, charg6es de garantir la protection mutuelle du droit d'auteur
et, dans le cadre de leur 16gislation, des droits de prets.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le ddveloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes et la coop6-
ration directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vises par le pr6sent Accord et qui sont organisds
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vises par le
prdsent Accord.
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Article 13

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent &re conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante oa
elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du prdsent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que
n6cessaire, ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte, pour examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera tacitement reconduit jusqu'A 1'expiration d'un d61ai de six mois, A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT h Londres le 21 mars 1994 en langues anglaise et kazakh, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Kazakhstan:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HOGG T. SULEIMENOV
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t-CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Almaty
au Ministre des Affaires 9trang~res de la Republique du Kazakhstan

AMBASSADE BRITANNIQUE

ALMATY

11 juillet 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord culturel entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Kazakhstan, sign6 A Londres le 21 mars 1994.

Les autoritds britanniques ont constatd 1'existence d'une divergence entre le
texte anglais et le texte kazakh de 'Accord.

Je propose donc que le texte anglais soit amendd afin que:
i) Dans l'article 7 les mots <« dans les limites de leur 16gislation, des droits de prts

soient supprim6s.
et que le texte kazakh soit amendd afin que:
i) Dans 'article 7, les mots 4 A 12 soient supprim6s. Ce sont les suivants : ... en

kazakh.
J'ai l'honneur de vous demander de confirmer que les propositions ci-dessus,

qui seront r6put6es avoir pris effet A la date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord,
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Kazakhstan.

Je saisis cette occasion, etc.

N. A. S. JONES
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II

Le Ministre des affaires ftrangares de la Rpublique du Kazakhstan
6 l'Ambassadeur de Sa Majest4 t Almaty

Almaty
24 aoft 1994

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note de Votre Excellence du 11 juillet 1994,

relative A l'Accord culturel sign6 entre les deux Gouvernements le 21 mars 1994,
dans laquelle vous mentionnez la n6cessit6 de rectifier une divergence entre le texte
kazakh et le texte anglais de l'Accord, dans les termes suivants :

Que l'article 7 du texte anglais soit amend6 par la suppression des mots <et,
dans les limites de leur 16gislation, des droits de pr&s >;
Que l'article 7 du texte kazakh soit amendd par la suppression des mots 4 A 12.
Ces mots sont « ... > [en kazakh].
J'ai le plaisir de confirmer que les propositions contenues dans la note de Votre

Excellence rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Kazakhs-
tan et que les supprim6s seront r6putds avoir pris effet A la date de l'entrde en vigueur
de l'Accord ci-dessus mentionn6.

Je saisis cette occasion, etc.

K. TOKAEV

Vol. 1913, 1-32641
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United Mexican States;

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in the case of Mexico:

the income tax (el impuesto sobre la renta);

(hereinafter referred to as "Mexican tax").

(b) in the case of the United Kingdom:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(2) This Convention shall also apply equally to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State or by any of its political
subdivisions after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the taxes of the Contracting State referred to in paragraph (1) of this Article.
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

I Came into force on 15 December 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 29.
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ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geographical
sense, it includes the territory of the United Mexican States; as well as the
integrated parts of the Federation; the islands, including the reefs and cays in the
adjacent waters; the islands of Guadalupe and Revillagigedo; the continental shelf
and the seabed and submarine shelves of the islands, cays and reefs; the waters
of the territorial seas to the extent and limits established by international law
and the inland waters; and the air space of the national territory to the extent
and upon the conditions established by international law;

(b) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which
the rights of the United Kingdom. with respect to the seabed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(c) the term "national" means:

(i) in ielation to Mexico:

(a) any individual possessing the nationality of Mexico; and

(b) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the law in force in Mexico;

(ii) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from
the law in force in the United Kingdom;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Mexico
or the United Kingdom, as the context requires;

(e) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons, but does not include a partnership which is not treated as a body
corporate for tax purposes in either Contracting State;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means, in the case of Mexico, the Ministry of
Finance and Public Credit and, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative.
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(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term
not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are
the subject of this Convention.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature; the term does not include any person who is liable to tax in that Contracting
State only if he derives income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) in any other case, the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to
be a resident of the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;
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(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation or assembly project or supervisory
activities in connection therewith, constitutes a permanent establishment only where
such site, project or activities last for a period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance in Mexico of a representative office of a bank where the activities
of the representative office are limited by the law of Mexico to activities which
are of a preparatory or auxiliary nature;

(g) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (f) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (7) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect
of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of
such person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of business
a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) Notwithstanding the preceding .provisions of this Article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except with regard to re-insurance, be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if it insures risks situated
therein through a person other than an agent of an independent status to whom
paragraph (7) applies.

(7) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course
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of their business However, if the activities of such an agent are carried out wholly
or almost wholly for the enterprise and the conditions made or imposed between
them in their commercial or financial relations differ from those which would have
been made or imposed if this had not been the case, that agent shall not be considered
to be an agent of an independent status for the purposes of this paragraph.

(8) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment
of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting Ste.te through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.
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(3) As regards the application of paragraphs (1) and (2), income or profits attributable
to a permanent establishment during its existence shall be taxable in the Contracting
State in which that establishment is situated, even where the payment is deferred until
after that permanent establishment has ceased to exist.

(4) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses incurred for the
purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction shall
be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than by way of reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise
or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of a commission, for specific
services performed or for management, or, except in the case of a bank, by way of
interest on money lent to the permanent establishment.

(5) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine according
to its law the profits to'be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph (2) shall prelude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

(6) Where a permanent establishment takes an active and substantial part in the
negotiation and conclusion of contracts entered into by the enterprise, then, notwithstanding
that other parts of the enterprise have also participated in those transactions, there shall
be attributed to the permanent establishment such proportion of the profits of the
enterprise arising out of those contracts as the contribution of the permanent establishment
to those transactions bears to that of the enterprise as whole, However no profits shall
be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(7) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

(8) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships and aircraft
in international traffic include:
(a) income from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft; and
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(b) profits from the use, demurrage or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods
or merchandise;

where the rental, use, or demurrage referred to in subparagraphs (a) and (b) as the
case may be is incidental to the operation of ships or aircraft in international traffic
but do not include profits from:

(i) any direct delivery of goods or merchandise to a consignee by inland surface
transport;

(ii) the inland surface transport of individuals; or
(iii) the provision of accommodation.

(3) Where the profits within paragraph (1) or (2) of this Article are derived by a
resident of a Contracting State from participation in a pool, a joint business or an
international operating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable
only in the Contracting State of which he is a resident.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where:
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, may be included by a Contracting State in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State-and taxes accordingly--profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such an adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other.

(3) A Contracting State shall not adjust the income or profits of a person in the
circumstances referred to in paragraph (1) after the expiry of the time limits provided
in its national laws.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) shall not apply in the case of fraudulent
or negligent conduct.
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ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in the other State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income (other than interest relieved
from tax under the provisions of Article 11 of this Convention) which is subjected
to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the interest where:

(i) the beneficial owner is a bank or an insurance company; or
(ii) the interest is derived from bonds and securities that are regularly and

substantially traded on a recognised securities market;
(b) 10 per cent of the gross amount of the interest if the beneficial owner is not a

bank or an insurance company and the interest is:
(i) paid by a bank; or
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(ii) paid by the purchaser of machinery and equipment to a beneficial owner that
is the seller of such machinery and equipment in connection with a sale on
credit; and

(c) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), during a period of three years
from the date on which the provisions of this Article have effect:
(a) the rate of 10 per cent shall apply in place of the rate provided in subparagraph (a)

of paragraph (2); and
(b) the rate of 15 per cent shall apply in place of the rate provided in subparagraph (b)

of paragraph (2).

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (3), interest referred to in
paragraph (1) shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficiary
is a resident where:
(a) that person is a Contracting State, a political subdivision, a local authority, the

Banco de Mexico or the Bank of England;
(b) the interest is paid by any of the entities mentioned in subparagraph (a);
(c) the beneficial owner, being a resident of a Contracting State, is a pension fund

approved for tax purposes by that Contracting State and provided that its income
is generally exempt from tax in that Contracting State; or

(d) the interest is paid in respect of a loan for a period of not less than three years made,
guaranteed or insured, or a credit for such period extended, guaranteed or insured in
the case of the United Kingdom by the Exports Credits Guarantee Department, and
in the case of Mexico, by Banco Nacional de Comercio Exterior S.N.C., Banco
Nacional de Obras y Servicios, S.N.C., and Nacional Financiera, S.N.C.

(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, as well as all other income that is
treated as income from money lent by the taxation law of the Contracting State in
which the income arises. Penalty charges for late payment shall not be regarded as
interest for the purposes of this Article.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention,
as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,

Vol. 1913, 1-32642



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

(9) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid
to a non-resident company shall not operate so as to deem such interest paid to a
company which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution
or dividend by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply
to interest paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in
which more than 50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by
a person or persons who are residents of the other Contracting State

(10) The relief from tax provided for in paragraph (2) of this Article shall not apply
if the beneficial owner of the interest is exempt from tax on such income in the
Contracting State of which he is a resident and sells or makes a contract to sell the
holding from which such interest is derived within three months of the date he
acquired the holding.

(11) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or
one of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment
of the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

(12) For the purpose of paragraphs (2) and (3) of this Article, the term "recognised
securities market" means:
(a) in the case of Mexico, stock exchanges duly authorised under the terms of the

Stock Market Law (Ley del Mercado de Valores) of January 2, 1975;
(b) in the case of the United Kingdom, a stock exchange recognised in accordance

with the terms of Section 841 of the Income and Corporation Taxes Act 1988;
(c) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the

Contracting States.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
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owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process or other intangible property,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience, and
includes payments of any kind in respect of motion picture films and works on film,
videotape, audio tape or other means of reproduction for use in connection with
radio and television. The term "royalties" also includes gains derived from the alienation
of any such right or property which are contingent on the productivity or use thereof.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
(a) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly

from immovable property situated in the other Contracting State, or
(b) an interest in a partnership or under a trust the assets of which consist principally

of immovable property situated in the other Contracting State, or of shares
referred to in subparagraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of the permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

(4) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the
enterprise operating the ships or aircraft is resident.

(5) Gains from the alienation of the property or rights referred to in Article 12 of
this Convention shall be taxable only in accordance with the provisions of that Article.

(6) In addition to gains taxable in accordance with the provisions of the preceding
paragraphs of this Article, gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of stock, participation, or other rights in the capital of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State if the recipient
of the gain, during the twelve month period preceding such alienation, had a participation,
directly or indirectly, of at least 25 per cent in the capital of that company.

(7) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State
of which the alienator is a resident.

(8) The provisions of paragraph (7) of this Article shall not affect the right of a
Contacting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation
of any property derived by an individual who is resident of the other Contracting
State and has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time
during the five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14
Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State except in the following circumstances, when such income may also be taxed in
the other Contracting State:
(a) where he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting

State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of
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the income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other
Contracting State; or

(b) where his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting
to or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing
or ending in the fiscal year concerned; in that case only so much of the income
as is derived from his activities performed in that other State may be taxed in
that other State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Convention,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in
the fiscal year concerned;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the
ship or aircraft is resident.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or supervisory board or, in
the case of Mexico, in his capacity as administrator (administrador) or statutory supervisor
(comisario) of a company which is a resident of that other Contracting State may be
taxed in that other State.
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ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(I) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State. The income referred to in the previous sentence shall include any income derived
from the other State which is incidental to that resident's presence in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.

ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention,
pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment
to a resident of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall
be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at
stated times during his life or during a specified or ascertainable period of time under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

ARTICLE 19

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (l)(a) of this Article, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.
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(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (2)(a) of this Article, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other
than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of
administration, shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of
this Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention,
as the case may be, shall apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, items
of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles
of this Convention and having their sources in the other Contracting State may also
be taxed in that other State.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer of income under
this Article and the beneficial owner, or between both of them and some other person,
the amount of the payment exceeds, for whatever reason, the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned
amount. In such case, the excess part of the payment shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.
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(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose, or
one of the main purposes, of any person concerned with the creation or assignment
of the rights in respect of which the income is paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(1) In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of
Mexico, as may be amended from time to time without changing the general principle
hereof, Mexico shall allow its residents as a credit against the Mexican tax:
(a) the income tax paid to the United Kingdom by or on behalf of such resident;

and
(b) in the case of a company owning at least 10 per cent of the voting stock of a

company which is a resident of the United Kingdom and from which the
first-mentioned company receives dividends, the income tax paid to the United
Kingdom or on behalf of the distributing company with respect to the profits
out of which the dividends are paid.

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside
the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Mexican tax payable under the laws of Mexico and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Mexico (excluding in the case of a dividend, tax payable
in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as
a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the same
profits, income or chargeable gains by reference to which the Mexican tax is
computed;

(b) in the case of a dividend paid by company which is a resident of Mexico to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividend, the credit shall take into account (in addition to any Mexican tax for
which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph) the Mexican tax payable by the company in respect of the profits out
of which such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.

(4) For the purposes of paragraph (2) of this Article, the term "Mexican tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Mexican
tax for any year but for a reduction of tax granted for that year or any part thereof
as a result of the application of the following provisions of Mexican law:

(a) Articles 13, 51, 51-A and 143 of the Income Tax Law of Mexico so far as they
were in force on, and have not been modified since, the date of signature of this
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Convention, or have been modified only in minor respects so as not to affect
their general character, or

(b) any other provision which may subsequently be made granting a reduction of tax
which is agreed by the competent authorities of the Contracting States to be of
a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has
been modified only in minor aspects so as not to affect its general character.

Provided that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this
paragraph in respect of income from any source if the income arises in a period
starting more than twelve years after the reduction of Mexican tax was first granted
in respect of that source.

(5) Relief from the United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article
shall be given for a period of twelve years only, beginning with the date on which
this Convention entered into force.

(6) The period referred to in paragraph (5) of this Article may be extended by
agreement between the Contracting States.

ARTiCLE 23

Partnerships

Where under any provision of this Convention a partnership is entitled, as a resident
of a Contracting State, to exemption from tax or is not subject to tax in the other Contracting
State on any income or capital gains, that provision shall not be construed as restricting the
right of that other Contracting State to tax any member of the partnership who is a resident
of that other Contracting State on his share of such income or capital gains; but any such
income or gains shall be treated for the purposes of Article 22 of this Convention as income
or gains from sources in the first mentioned Contracting State.

ARTICLE 24

Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax
in a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State, a
person, in respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof
which is received in that other State and not by reference to the full amount thereof,
then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned State shall
apply only to so much of the income as is taxed in the other State.

(2) Where under Article 13 of this Convention gains may only be taxed in one of
the Contracting States and under the law in force in that State a person is subject
to tax in respect of those gains by reference to the amount thereof which is received
in that State and not by reference to the full amount thereof, that Article shall apply
only to so much of the gains as are taxed in that State.
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ARTICLE 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation, or any requirement connected therewith, which is other or
more burdensome that the taxation and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (8) or (1I)
of Article 11, or paragraphs (6) or (7) of Article 12 of this Convention apply, and
subject to the provisions of paragraph (9) of Article 11, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident
or to its nationals.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 26
Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.
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(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. The competent authorities, through consultations, may develop appropriate
bilateral procedures, conditions, methods and techniques for the implementation of
the mutual agreement procedure provided for in this Article.

(5) If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of this
Convention cannot be resolved by the competent authorities pursuant to the previous
paragraphs of this Article, the case may, subject to procedures to be established
between the Contracting States by notes to be exchanged through diplomatic channels,
if both competent authorities and the taxpayer agree, be submitted for arbitration,
provided that the taxpayer agrees in writing to be bound by the decision of the
arbitration board. The decision of the arbitration board in a particular case shall be
binding on both States with respect to that case.

ARTICLE 27

Exchange of information

(I) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar
as the taxation thereunder is not contrary to the Convention; in particular, to prevent
fraud and to facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret and shall
be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purpose. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (I) be construed so as to impose
on the competent authority of either Contracting State the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice prevailing in either Contracting State;
(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of either Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 28

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.
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ARTICLE 29

Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic
channel the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in Mexico:
in respect of income tax, on or after 6 April 1994;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April 1994;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April 1994.

ARTICLE 30

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year beginning after the expiry of five years from the date of entry into force of the
Convention. In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in Mexico:
in respect of income tax, on or after 1 April in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Mexico City this second day of June 1994 in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United Mexican States:

and Northern Ireland:

R. B. R. HERVEY PEDRO ASPE

Vol. 1913. 1-32642



160 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICION E IMPEDIR LA EVASION FISCAL EN MA-
TERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y GANANCIAS DE
CAPITAL

El Gobiemo del Reino Unmdo de la Gran Bretaba e Irlanda del Norte y el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos;

Deseando concluir un nuevo Convenio para evitar la doble imposici6n e impedir la
evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta y ganancias de capital;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Ambito subjetivo

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos Estados
Contrantantes.

ARTICULO 2

Impuestos comprendidos

(1) Los impuestos a los que se aplica este Convenio son:
(a) en el caso de M6xico:

el impuesto sobre la renta;
(en adelante denominado el "impuesto mexicano");
(b) en el caso del Reino Unido:

(i) el impuesto sobre la renta (the income tax);
(ii) el impuesto a las sociedades (the corporation tax);

(iii) el impuesto sobre ganancias de capital (the capital gains tax);
(en adelante denominados el "impuesto del Reino Unido").

(2) El presente Convenio se aplicard igualmente a los impuestos de naturaleza idWntica
o sustancialmente aniloga que se establezcan por cualquiera de los Estados Contratantes
o alguna de sus subdivisiones politicas con posterioridad a la fecha de firma del
mismo y que se ahadan a los actuales o les sustituyan, los impuestos del Estado
Contratante mencionados en el pfirafo (1) del presente Articulo. Las autoridades
competentes de los Estados Contratantes se comunicarin mutuamente las modificaciones
sustanciales que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.
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ARTICULO 3

Definiciones generales

(1) A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera una
interpretaci6n diferente:
(a) el t6rmino "Mxico" significa los Estados Unidos Mexicanos; empleado en un

sentido geogrfico, significa el territorio de los Estados Unidos Mexicanos;
comprendiendo las partes integrantes de la Federaci6n; las islas, incluyendo los
arrecifes y los cayos en los mares adyacentes; las islas de Guadalupe y de
Revillagigedo; la plataforma continental y el fondo marino y los z6calos submarinos
de las islas, cayos y arrecifes; las aguas de los mares territoriales en la extensi6n
y t~rxninos que fija el Derecho internacional, y las maritimas interiores; y el
espacio situado sobre el territorio nacional, con la extensi6n y modalidades que
establezca el propio Derecho internacional;

(b) el t~rmino "Reino Unido" significa Gran Bretafia e Irlanda del Norte, incluida
cualquier irea fuera del mar territorial del Reino Unido que, de confornidad con
el Derecho internacional, ha sido o pueda ser designada, bajo la legislaci6n del
Reino Unido relativas a la plataforma continental, como el irea dentro de la cual
el Reino Unido puede ejercer derechos respecto del fondo marino, el subsuelo y
sus recursos naturales;

(c) el termino "nacional" significa:

(i) en relaci6n con Mexico:
(a) cualquier persona fisica que posea la nacionalidad de M6xico; y
(b) cualquier persona juridica, sociedad de personas o asociaci6n constituida

conforme a la legislaci6n vigente en Mexico;
(ii) en relaci6n con el "Reino Unido", cualquier ciudadano britAnico o cualquier

sdbdito brithnico que no posea la ciurdadania de cualquier otro pals o territorio
de la Mancomunidad, siempre que tenga el derecho de vivir en el Reino
Unido; y cualquier persona juridica, sociedad de personas o asociaci6n o
cualquier entidad que se considere persona moral constituida conforme a la
legislaci6n vigente en el Reimo Unido;

(d) los t~rminos "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" significan
Mxico o el Reino Unido, segn lo requiera el contexto;

(e) el t~rmino "persona" comprende las personas fisicas, las sociedades y cualquier
otra agrupaci6n de personas, pero no incluye una sociedad de personas que no
sea considerada como persona moral a efectos impositivos en cualquier Estado
Contratante;

(f) el t6rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier entidad que
se considere como persona moral a efectos impositivos;

(g) las expresiones "empresa de uno de los Estados Contratantes" y "empresa del
otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por
un residente de un Estado Contrantante y una empresa explotada por un residente
del otro Estado Contratante;

(h) la expresi6n "trifico internacional" significa todo transporte efectuado por un
buque o aeronave explotado por una empresa de un Estado Contratante, salvo
que el buque o aeronave no sea objeto de explotaci6n mis que entre dos puntos
situados en el otro Estado Contratante;
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(i) la expresi6n "autoridad competente" significa en el caso de Mexico, la Secretaria
de Hacienda y Crb.ito Pfblico, y en el caso del Reino Unido. los Comisionados
de Renta Interna o su representante autorizado.

(2) Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado Contratante cualquier
expresi6n no definida en el mismo tendri, a menos que de su contexto se infiera
una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n de
este Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto del presente Convenio.

ARTICULO 4

Residencia

(1) A los efectos de este Convenio, la expresi6n "residente de un Estado Contratante"
significa toda persona que en virtud de la legislaci6n de este Estado est6 sujeta a
imposici6n en 6l por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier
otro criterio de naturaleza aniloga; la expresi6n no incluye a las personas que est~n
sujetas a imposici6n en este Estado Contratante s6lo si obtiene rentas o ganancias
de capital de fuentes situadas en el mismo.

(2) Cuando en virtud de las disposiciones del pirrafo (1) del presente Articulo una
persona fisica sea residente de ambos Estado Contratantes, su situaci6n se resolverA
conforme a las siguientes reglas:

(a) esta persona serA considerada residente del Estado Contratante donde tenga una
vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda permanente a su
disposici6n en ambos Estados Contratantes, se considerarA residente del Estado
Contratante con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mis estrechas
(centro de intereses vitales);

(b) si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona tiene
el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su
disposici6n en ningfin Estado Contratante, se considerarA residente del Estado
Contratante donde viva habitualmente;

(c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos,
se considerarA residente del Estado Contratante del que sea nacional;

(d) en cualquier otro caso, las autoridades competentes de los Estados Contratantes
resolverAn el caso mediante un acuerdo amistoso.

(3) Cuando en virtud de las disposiciones del pirrafo (1) del presente Articulo una
persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes,
se considerarA residente del Estado en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 5

Establecinmento permanente

(1) A efectos del presente Convenio, la expresi6n "establecimiento permanente" significa
um lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa reaiiza toda o parte de su actividad.
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(2) La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en especial:

(a) una sede de direcci6n;

(b) una sucursal;

(c) una oficina;

(d) una fibrica;

(e) un taller;

(f) una mina, un pozo de petr6leo o de gas, una cantera o cualquier otro lugar de
extracci6n de recursos naturales

(3) Una obra o un proyecto de construcci6n o instalaci6n o montaje, o las actividades
de supervisi6n relacionadas con dlos constituyen un establecimiento permanente s6lo
cuando dicha obra, proyecto o actividades tengan una duraci6n superior a seis meses.

(4) No obstante lo dispuesto anteriormente en este Articulo, se considera que el
t~rmino "establecimiento permanente" no incluye:

(a) la utilizaci6n de instalaciones con el (nico fin de almacenar, exponer o entregar
bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;

(b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el 4nico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

(c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el iinico fin de que sean transformadas por otra empresa;

(d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Anico fin de comprar bienes
o mercancias o de recoger informaci6n para la empresa;

(e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el inico fin de realizar para
la empresa cualquier otra actividad de carActer auxiliar o preparatorio;

(f) el mantenimiento en Mexico de una oficina de representaci6n de un banco cuando
lad actividades de la oficina de representaci6n est~n limitadas por la legislaci6n
mexicana a actividades que sean de naturaleza preparatoria o auxiliar;

(g) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Anico fin del ejercicio
combinado de las actividades mencionadas en los incisos (a) a (f) del presente
pirrafo, a condici6n de que el conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios
conserve su carActer auxiliar o preparatorio.

(5) No obstante lo dispuesto en los pArrafos (1) y (2) del presente Articulo, cuando
una persona--distinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le
aplica el prrafo (7) del presente Articulo-actle en nombre de la empresa y ostente y
ejerza habitualmente en un Estado Contratante poderes que la faculten para concluir
contratos en nombre de la empresa, se considerarA que esta empresa tiene un establecimiento
permanente en este Estado respecto de todas las actividades que esta persona realiza por
cuenta de la empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a las
mencionadas en el pirrafo (4) del presente Articulo y que, de haber sido ejercidas por
medio de un lugar fijo de negocios, no se hubiera considerado este lugar como un
estableciniento pirmanente de acuorde con las disposiciones de este pArrafo.
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(6) No obstante las disposiciones anteriores del presente Articulo, se considera que
una empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por lo que respecta
a los reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante si
asegura contra riesgos situados en 6l por medio de una persona distinta de un agente
que goce de un estatuto independiente al que se le aplica el prrafo (7).

(7) No se considera que una empresa de un Estado Contratante tiene un establecimiento
permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades
en este otto Estado por medio de un corredor; un comisionista general, o cualquier otto
agente que goce de un estatuto independiente, siempre que estas personas actuen dentro
del marco ordinario de su actividad. Sin embargo, si las actividades de dicho agente se
realizan total o casi totalmente para la empresa y las condiciones aceptadas o impuestas
entre ellos en sus relaciones comerciales o financieras difieran de las que serian aceptadas
o impuestas si ste no fuera el caso, no se considera este agente como un agente que
goce de un estatuto independiente a los efectos del presente pirrafo.

(8) El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o
sea controlada por una sociedad residente del otto Estado Contratante, o que realice
actividades en este otto Estado (ya sea pot medio de establecimiento permanente o
de otra manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en
establecimiento permanente de la otra.

ARTICULO 6

Rentas de bienes inmuebles

(1) Las rentas que un residente de uno de los Estados Contratantes obtenga de
bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o silvicolas) situados
en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otto Estado.

(2) La expresi6n "bienes inmuebles" tendri el significado que le atribuya el derecho
del Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n est6n situados. Dicha expresi6n
comprende, en todo caso, los accesorios de bienes inmuebles, el ganado y equipo
utilizado en las explotaciones agricolas y silvicolas, los derechos a los que se apliquen
las disposiciones de Derecho privado relativas a los bienes races, el usufructo de
bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos por la explotaci6n
o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos
naturales; los buques. embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

(3) Las disposiciones del pirtafo (1) del presente Articulo se aplican a las rentas
derivadas de la utilizaci6n directa, del arrendamiento o aparceria, asi como de cualquier
otra forma de explotacidn de los bienes inmuebles.

(4) Las disposiciones de los pirrafos (1) y (3) del presente Articulo se aplican
igualmente a las rentas derivadas de los bienes innuebles de una empresa y de los
bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de servicios personales independientes.
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ARTICULO 7

Beneficios empresariales

(1) Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice su actividad
en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado
en 61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa
pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que
puedan atribuirse a este establecimiento permanente.

(2) Sin perjuicio de lo previsto en el pirrafo (4) del presente Articulo, cuando una
empresa de un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante
por medio de un establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado Contratante
se atribuirin a dicho establecimiento permanente los beneficios que 6ste hubiera podido
obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares
actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase con total independencia
con la empresa de la que es establecimiento permanente.

(3) En lo que respecta a la aplicaci6n de los pirrafos (1) y (2), las rentas o los
beneficios atribuibles a un establecimiento permanente durante su existencia pueden
someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde est6 situado este establecimiento,
aiin cuando el pago sea diferido hasta despues que este establecimiento permanente
haya dejado de existir.

(4) Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se permitirA
la deducci6n de los gastos incurridos para la realizaci6n de los fines del establecimiento
permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n para
los fines de la empresa considerada como un todo, tanto si se efect-ian en el Estado
Contratante en que se encuentre el establecimiento permanente como en otra parte.
Sin embargo, no serin deducibles los pagos (que no sean los hechos por concepto
de reembolso de gastos efectivos) del establecimiento permanente a la oficina central
de la empresa o alguna de sus otras sucursales, a titulo de regalias, honorarios o
pagos anilogos a cambio del derecho de utilizar patentes u otros derechos, a titulo
de comisi6n, por servicios concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo en el
caso de un banco, a titulo de intereses sobre dinero prestado al establecimiento
permanente.

(5) Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar de conformidad con
su icy los beneficios imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de
un reparto de los beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo
establecido en el pirrafo (2) no impedirS que este Estado Contratante determine de
esta manera los beneficios imponibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado
habri de ser tal que el resultado obtenido est6 de acuerdo con los principios contenidos
en este Articulo.

(6) Cuando un establecimiento permanente participe activa y sustancialmente en la
negociaci6n y conclusi6n de contratos celebrados por la empresa, no obstante que
otras partes de la empresa hayan tambi6n participado en tales operaciones, seri
atribuible a este establecimiento permanente la parte de los beneficios de la empresa
que provengan de dichos contratos, en la proporci6n que guarden las participaciones
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que haya tenido el establecimiento permanente en dichas operaciones respecto de Ia
participaci6n de la empresa como un todo. Sin embargo, no se atribuir& ningfin
beneficio a un establecimiento permanente por el mero hecho de que 6ste compre
bienes o mercancias para la empresa.

(7) A los efectos de los pArrafos anteriores, los beneficios imputables al establecimiento
permanente se calcularin cada aho por el mismo m6todo, a no ser que existan motivos
vilidos y suficientes para proceder de otra forma.

(8) Cuando los beneficios comprendan rentas o ganancias de capital reguladas
separadamente en otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de aqu6llos no
quedarAn afectadas por las del presente Articulo.

ARTICULO 8

Navegaci6n marifima y airea

(1) Los beneficios obtenidos por un residente de un Estado Contratante procedentes
de la explotaci6n de buques o aeronaves en trAfico internacional s6lo pueden someterse
a imposici6n en este Estado.

(2) A los efectos del presente Articulo, los beneficios procedentes de la explotaci6n
de buques y aeronaves en trifico internacional incluyen:

(a) rentas procedentes del arrendamiento de buques o aeronaves sobre una base de
nave vacia; y

(b) beneficios procedentes del uso, demora a arrendamiento de contenedores (incluidos
los trailers y equipo relacionado para el transporte de contenedores) utilizados
para el transporte de bienes o mercancias;

cuando el arrendamiento, uso o demora a que se refieren los incisos (a) y (b),
segiin sea el caso, sea accesorio a la explotaci6n de buques o aeronaves en trfico
internacional, pero no incluyen beneficios derivados de:

(i) cualquier entrega directa de bienes o mercancias a un consignatario por
transporte terrestre interior;

(ii) el transporte terrestre interior de personas fisicas; o

(iii) la prestaci6n del servicio de alojarniento.

(3) Cuando los beneficios a que se refiere el p rrafo (1) 6 (2) del presente Articulo sean
obtenidos pro un residente de un Estado Contratante de la participaci6n en un consorcio
o en un organismo internacional de explotaci6n, los beneficios atribuibles a dicho residente
s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que resida.

ARTICULO 9

Empresas asociadas

(1) Cuando
(a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente en la

direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o
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(b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n, el control
o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa del
otro Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o financieras,
unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que serian acordadas
por empresas independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por una de
las empresas de no existir estas condiciones, pueden ser incluidos por un Estado
Contratante en los beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

(2) Cuando un Estado Contratante incluye en los beneficios de una empresa de este
Estado -y somete, en consecuencia, a imposici6n- los beneficios sobre los cuales una
empresa del otro Estado Contratante ha sido sometida a imposici6n en este otro
Estado, y los beneficios asi incluidos son beneficios que habrian sido realizados por
la empresa del primer Estado si las condiciones convenidas entre las dos empresas
hubieran sido las que se hubiesen convenido entre dos empresas independientes, este
otro Estado procederi al ajuste correspondiente del monto del impuesto que ha
percibido sobre esos beneficios. Para determinar este ajuste se tendr~n en cuenta las
demis disposiciones del presente Convenio, consultindose las autoridades competentes
de los Estados Contratantes en caso necesario.

(3) Un Estado Contratante no ajustari las rentas o beneficios de una persona en
los casos a que se refiere el pirrafo (1) despu6s de expirados los plazos previstos en
su legislaci6n nacional.

(4) Las disposiciones del pirrafo (2) y (3), no se aplican en el caso de conducta
fraudulenta o negligente.

ARTICULO 10

Dividendos

(1) Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a
un residente del otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el
otro Estado.

(2) Las disposiciones del pArrafo (1) no afectan a la imposici6n de la sociedad
respecto de los beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos.

(3) El tdrmino "dividendos" empleado en el presente Articulo significa los rendimientos
de las acciones, acciones de goce o usufructo sobre acciones, de las partes de minas,
de las partes de fundador u otros derechos, excepto los de crdito, que permitan
participar en los beneficios, asi como las rentas (distintas de los intereses exonerados
de impuesto bajo las disposiciones del Articulo 11 del presente Convenio) sujetas al
mismo r6gimen fiscal que los rendimientos de las acciones por ]a legislaci6n del
Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

(4) Las disposiciones de los pirrafos (1) y (2) del presente Articulo no se aplican
si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce
en el otro Estado Contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos,
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una actividad empresarial a trav6s de un establecimiento permanente situado en este
otro Estado Contratante o presta unos servicios personales independientes por medio
de una base fija situada en este otro Estado Contratante con los que la participaci6n
que genera los dividendos est6 vinculada efectivamente. En estos casos se aplican las
disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14 del presente Convenio, segfin proceda.

(5) Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga beneficios o
rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no puede exigir
ningfin impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida
en que estos dividendos sean pagados a un residente de este otro Estado o la
participaci6n que genere los dividendos est6 vinculada efectivamente a un establecimiento
permanente o a una base fija situada en este otro Estado, ni someter los beneficios
no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos
pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios
o rentas procedentes de este otro Estado.

ARTICULO I 

Intereses

(1) Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente
del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

(2) Sin embargo, estos intereses pueden tambi~n someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero
si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no
puede exceder del:
(a) 5 por ciento del importe bruto de los intereses cuando:

(i) el beneficiario efectivo sea un banco o una instituci6n de seguros; o
(ii) los intereses sean obtenidos de bonos y otros titulos de crdito que se negocien

regular y sustancialmente en un mercado de valores reconocido;

(b) 10 por ciento del monto bruto de los intereses si el beneficiario efectivo no es
un banco o una instituci6n de seguros y los intereses son:
(i) pagados por bancos; o

(ii) pagados por el adquirente de maquinaria y equipo al beneficiario efectivo
que sea el enajenante de dicha maquinaria y equipo en relaci6n con una venta
a crddito; y

(c) 15 por ciento del monto bruto de los intereses en los dems casos.

(3) No obstante las disposiciones del p&rafo (2), durante un periodo de tres aftos
a partir de la fecha en que las disposiciones del presente Articulo surtan efecto:
(a) la tasa del 10 por ciento se aplicari en lugar de la tasa prevista en el inciso (a)

del pirrafo (2); y

(b) la tasa del 15 por ciento se aplicari en lugar de la tasa prevista en el inciso (b)
del pirrafo (2).
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(4) No obstante las disposiciones del p~rrafo (2) y (3) los intereses a que se refiere
ei pArrafo I s61o pueden someterse a imposicifn en el Estado Contratante en que
resida el beneficiario cuando:

(a) esta persona sea un Estado Contratante, una subdivisi6n politica, una entidad
local, el Banco de M6xico o el Banco de Inglaterra;

(b) los intereses sean pagados por cualquiera de las entidades mencionadas en el
inciso (a);

(c) el beneficiario efectivo residente de un Estado Contratante, sea un fondo de pensiones
reconocido para efectos fiscales por este Estado Contratante siempre que sus rentas
est n generalmente exentas de impuesto en este Estado Contratante; o

(d) los intereses sean pagados respecto de pr~stamos a plazo no menor de tres afios,
concedidos, garantizados o asegurados, o un cr&lito a dicho periodo otorgado,
garantizado o asegurado en el caso del Reino Unido por el Export Credits
Guarantee Department, y, en el caso de M6xico, por el Banco Nacional de
Comercio Exterior, S.N.C., Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C. y Nacional
Financiera, S.N.C.

(5) El t~rmino "intereses", empleado en el presente Articulo, significa los rendimientos
de creditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o cliusula de
participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente las rentas de fondos
pfiblicos y bonos u obligaciones, incluidas las primas y premios unidos a estos titulos,
asi como cualquier otra renta que se asimile a los rendimientos de las cantidades
dadas en pr~stamo por la legislaci6n fiscal del Estado Contratante de donde procedan
las rentas. Las penalizaciones por mora en el pago no se consideran como intereses
a los efectos del presente Articulo.

(6) Las disposiciones de los p~rrafos (1), (2) y (3) del presente Articulo no se
aplican si el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante,
ejerce en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una actividad
empresarial por medio de un establecimiento permanente situado en este otro Estado
o presta unos servicios personales independientes por medio de una base fija situada
en 61, con los que el cr6dito que genera los intereses est6 vinculado efectivamente.
En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14 del presente
Convenio, segim proceda.

(7) Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor
es el propio Estado, una subdivisi6n politica, una entidad local o un residente de
este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de
un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente
o una base fija en relaci6n con el cual se haya contraido la deuda que da origen al
pago de los intereses y soporte la carga de los mismos, 6stos se considerarin como
procedentes del Estado Contratante donde est6 situado el establecimiento permanente
o la base fija.

(8) Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo de los intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros,
el importe de los intereses pagados exceda, por cualquier motivo, del que hubieran
convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones
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de este Articulo no se aplican mis que a este tltimo importe de los intereses En
este caso, el exceso podri someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de
cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones del presente
Convenio.

(9) Cualquier disposici6n de la legislaci6n de cualquiera de los Estados Contratantes
relacionada s6lo con los intereses pagados a una sociedad no residente, no operari
en el sentido de considerar dichos intereses pagados a una sociedad residente del otro
Estado Contratante como una distribuci6n o dividendo por la sociedad que pague
dichos intereses. La frase anterior no se aplicari a los intereses pagados a una sociedad
residente de uno de los Estados Contratantes en la que mis del 50 por ciento de las
acciones con derecho a voto sea controlado, directa o indirectamente, por una persona
o personas residentes del otro Estado Contratante.

(10) La reducci6n del impuesto prevista en el pirrafo (2) del presente Articulo, no
se aplicari si el beneficiario efectivo de los intereses estA exonerado de impuesto
respecto de dichas rentas en el Estado Contratante del que es residente y vende o
celebra un contrato para enajenar la tenencia de la que proceden los intereses dentro
de los tres meses a partir de la fecha en que dicho residente adquiri6 la tenencia.

(11) Las disposiciones del presente Articulo no se aplican cuando el principal prop6sito
o uno de los principales prop6sitos de cualquier persona relacionada con la creaci6n
o asignaci6n del cridito por el que se pagan los intereses fue el de tomar ventaja
del presente Articulo a travs de dicha creaci6n o asignaci6n.

(12) A los efectos de los prafos (2) y (3) del presente Articulo, la expresi6n
"mercado de valores reconocido" significa:
(a) en el caso de M6xico, las bolsas de valores debidamente autoizadas de conformidad

a la Ley del Mercado de Valores del 2 de enero de 1975;
(b) en el caso del Reino Unido, una bolsa de valores reconocida conforme a lo

establecido en la Secci6n 841 de la Ley de Impuestos sobre la Renta y sobre
Sociedades de 1988 (Income and Corporation Taxes Act 1988);

(c) cualquier otro mercado de valores que se acuerde por las autoridades competantes
de los Estados Contratantes.

ARTICULO 12

Regalias

(I) Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del
otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

(2) Sin embargo, estas regalias pueden tambi6n someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero
si el perceptor de las regalias es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no
puede exceder del 10 por ciento del importe bruto de las regalias.

(3) El t6rmino "regalias" empleado en el presente Articulo significa las cantidades
de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho de autor,
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de una patente, marca de fibrica o de comercio, dibujo o modelo, piano, f6rmula o
procedimiento secreto, o cualquier bien intangible, o por el uso o la concesi6n de
uso de un equipo industrial, comercial o cientifico, o por las informaciones relativas
a experiencias industriales, comerciales o cientificas, e incluye pagos de cualquier tipo
respecto de peliculas cinematogrificas, obras registradas en peliculas, videos, cintas
magnetof6nicas o cualquier otro medio de reproducci6n para uso relacionado con el
radio o la televisi6n. El t~rmino "regalias" tambi6n incluye las ganancias obtenidas
de la enajenaci6n de cualquiera de dichos derechos o bienes condicionadas a la
productividad o uso de los mismos.

(4) Las disposiciones de los pirrafos (1) y (2) no se aplican si el beneficiario efectivo
de las regalias, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante
de donde proceden las regalias una actividad empresarial por medio de un establecimiento
permanente situado en este otro Estado o presta unos servicios personales independientes
por medio de una base fija situada en il, con los que el derecho o propiedad por
los que se pagan las regalias est6 vinculado efectivamente. En estos casos se aplican
las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14 del presente Convenio, segiln proceda.

(5) Las regalias se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades
locales o un residente de este Estado. Sin embargo, cuando quien paga las regalias,
sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados un
establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con el cual se haya contraido
la obligaci6n de pago de las regalias y que soporte la carga de las mismas, 6stas se
considerarin procedentes del Estado Contratante donde est6 situado el establecimiento
permanente o la base fija.

(6) Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo de las regalias o de las que uno y otro mantengan con terceros,
el importe de las regalias pagadas, habida cuenta del uso, derecho a informaci6n por
los que son pagadas, exceda del que habrian convenido el deudor y el beneficiario
efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Articulo n6 se aplican
mas que a este filtimo importe. En este caso, el exceso podr someterse a imposici6n,
de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las
demAs disposiciones del presente Convenio.

(7) Las disposiciones del presente Articulo no se aplican cuando el principal prop6sito a
uno de los principales prop6sitos de cualquier persona relacionada con la creaci6n o
asignaci6n de los derechos por los que se pagan las regalias fue el de tomar ventaja
del presente Articulo a travis de dicha creaci6n a asignaci6n.

ARTICULO 13

Ganancias de capital

(1) Las ganancias que un residente de uno do los Estados obtenga de la enajenaci6n
de bienes inmuebles, conforme se defmen en el Articulo 6 del presente Convenio,
situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado.
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(2) Las ganancias obtenidas por un residente de uno de los Estados Contratantes
de la enajenaci6n de:
(a) acciones cuyo valor o la mayor parte de su valor provenga directa o indirectamente

de bienes inmuebles situados en el otro Estado Contratante, o

(b) las participaciones en una sociedad de personas o en un fideicomiso cuyos activos
consistan principalmente de bienes inmuebles situados en el otro Estado Contratante,
o de acciones a que se refiere el inciso (a) anterior,

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

(3) Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen parte
del activo de un estabIecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante
tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a una
base fija que un residente de un Estado Contratante posea en el otro Estado Contratante
para la prestaci6n de servicios personales independientes, comprendidas las ganancias
derivadas de la enajenaci6n de este establecimiento permanente (solo o con el conjunto
de la empresa) o de esta base fija, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

(4) Las ganancias obtenidas de la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en
trifico internacional por una empresa de un Estado Contratante, o de bienes muebles
afectos a la explotaci6n de dichos buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contrataute en que resida la empresa que explota los buques
o aeronaves.

(5) Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de los bienes o derechos a los que
se refiere Articulo 12 del presente Convenio s6lo pueden someterse a imposici6n de
conformidad con las disposiciones de dicho Articulo.

(6) Adicionalmente a las ganancias que pueden someterse a imposici6n de conformidad
con las disposiciones de los pirrafos anteriores del presente Articulo, las ganancias
obtenidas por un residente de un Estado Contratante de la enajenaci6n de acciones,
participaciones u otros derechos en el capital de una sociedad residente del otro
Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado si el perceptor
de la ganancia, durante el periodo de doce meses anterior a dicha enajenaci6n, ha
tenido una participaci6n, directa o indirectamente, de al menos 25 por ciento en el
capital de esta sociedad.

(7) Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de los
mencionados en los pirrafos anteriores del presente Articulo s6lo pueden someterse
a imposici6n en el Estado Contratante en que resida el transmitente.

(8) Las disposiciones del pirrafo (7) del presente Articulo no afectarn el derecho
de un Estado Contratante a establecer, de conformidad con su ley, un impuesto sobre
ganancias de capital derivadas de la enajenaci6n de cualquier bien obtenido por una
persona fisica residente de otro Estado Contratante y que ha sido residente del primer
Estado Contratante en cualquier momento durante los cinco afios inmediatos anteriores
a la enajenaci6n del bien.

Vol. 1913, 1-32642



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 173

ARTICULO 14

Servicios personales independientes

(1) Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de la prestaci6n
de servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independiente s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado, salvo en las siguientes circunstancias, en las
que estas rentas pueden tambiin someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante:
(a) cuando disponga regularmente de una base fija para el ejercicio de sus actividades en

el otro Estado Contratante; en tal caso, s6Io puede someterse a imposici6n en este
otro Estado Contratante la parte de las rentas que sea atribuible a dicha base
fija; o

(b) cuando est6 presente en el otro Estado Contratante por un periodo o periodos
que sumen o excedan un total de ciento ochenta y tres dias en cualquier periodo
de doce meses que comience o termine en el ejercicio fiscal considerado; en tal
caso, s6lo puede someterse a imposici6n en este otro Estado la parte de la renta
obtenida de sus actividades ejercidas en este otro Estado.

(2) La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las actividades
independientes de cartcter cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi
como las actividades independientes de medicos, abogados, ingenieros, arquitectos,
odont61ogos y contadore.

ARTICULO 15

Servicios personales dependientes

(1) Sin perjuicio de Io dispuesto en los Articulos 16, 18, 19 y 20 del presente Covenio,
los sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un
Estado Contratante por raz6n de un empleo s61o pueden someterse a imposici6n en
este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el
empleo se ejerce asi, las remuneraciones percibidas por este concepto pueden someterse
a imposici6n en este otro Estado.

(2) No obstante lo dispuesto en el pinafo (1) del presente Articulo, las remuneraciones
obtenidas por un residente de un Estados Contratante por raz6n de un empleo ejercido
en el otro Estado Contratante s61o pueden someterse a imposici6n en el primer Estado
si:

(a) el perceptor no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios periodos,
mis de ciento ochenta y tres dias, en cualquier periodo de doce meses que
comience o termine en el afio fiscal considerado;

(b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de, una persona empleadora que
no es residente del otro Estado, y

(c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o una base
fija que la persona empleadora tiene en el otro Estado.

(3) No obstante las disposiciones precedentes del presente Articulo, las remuneraciones
obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado
en trtfico internacional pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en
que resida la empresa que explote el buque o aeronave.
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ARTICULO 16

Participaciones de consejeros

Las participaciones, dietas de asistencia y otras remuneraciones similares que un
residente de un Estado Contratante obtenga como miembro de un Consejo de
Administraci6n (board of directors) o un consejo de supervisi6n (supervisory board) o,
en el caso de Mdxico, en su capacidad de administrador o comisario de una sociedad
residente de otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

ARTiCULO 17

Artistas y deportistas

(1) No obstante lo dispuesto en los Articulos 14 y 15 del presente Convenio, las
rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de su actividad
personal en el otro Estado Contratante, en calidad de artista del especticulo, tal
como un actor de teatro, cine, radio o televisi6n, o m-dsico, o como deportista, pueden
someterse a imposici6n en este otro Estado. Las rentas a que se refiere la frase
anterior incluyen cualquier renta obtenida del otro Estada que sea accesoria a la
presencia de dicho residente en este otro Estado.

(2) No obstante lo dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15 del presente Convenio, cuando
las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente
y en calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra persona,
estas rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que se
realicen las actividades del artista o deportista.

ARTICULO 18

Pensiones

(1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pLrrafo (2) del Articulo 19 del presente
Convenio, las pensiones y demis remuneraciones anilogas pagadas a un residente de
un Estado Contratante por raz6n de un empleo anterior y cualquier anualidad pagada
a dicho residente, a s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

(2) El t~rmino "anualidad" significa una suma determinada pagada a una persona
fisica peri6dicamente en fechas determinadas durante su vida o durante un periodo
de tiempo determinado o determinable, conforme a una obligaci6n de realizar pagos
como contraprestaci6n a una adecuada y total retribuci6n en dinero o en su equivalente.

ARTICULO 19

Funciones publicas

(1) (a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado Contratante
o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, a una persona fisica,
por raz6n de servicios prestados a este Estado o a esta subdivisi6n o entidad,
s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
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(b) No obstante las disposiciones del inciso (a) del pir'afo (I) del presente Articulo,
dichas remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado
Contratante si los servicios se prestan en este Estado y la persona fisica es
un residente de este Estado que:

(i) posee la nacionalidad de este Estado, o

(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado solamente para
prestar los servicios.

(2) (a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por alguna de sus
subdivisiones politicas o entidades locales, bien directamente o con cargo a
fondos constituidos a una persona fisica por raz6n de servicios prestados a
este Estado o a esta subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposicifn
en este Estado.

(b) No obstante las disposiciones del inciso (a) del pArrafo 2 del presente Articulo,
estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado
Contratante si la persona fisica es un residente y nacional de este Estado.

(3) Lo dispuesto en los Articulos 15, 16 y 18 del presente Convenio, se aplica a las
remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de servicios prestados dentro del marco
de una actividad empresarial realizada por uno de los Estados Contratantes o una de
sus subdivisiones politicas o entidades locales.

ARTICULO 20

Estudiantes

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o
formaci6n un estudiante o una persona en pricticas que sea o haya sido inmediatamente
antes de llegar a un Estado Contratante residente del otro Estado Contratante y que se
encuentre en el primer Estado con el finico fin de proseguir sus estudios o formacifn no
pueden someterse a imposici6n en el primer Estado siempre que procedan de fuentes
situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

Otras rentas

(1) Las rentas de un residente de un Estado Contratante, que sea el beneficiario
efectivo de las mismas, cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas en los
anteriores Articulos del presente Convenio distintas de las rentas pagadas de fideicornisos
o herencias de personas fallecidas en el curso de la administraci6n, s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado.

(2) Lo dispuesto en el pirrafo (1) del presente Articulo, no se aplica a las rentas,
excluidas las que se deriven de bienes defmidos como inmuebles en el pirrafo (2) del
Articulo 6 del presente Convenio, cuando el beneficiario de dichas rentas, residente
de un Estado Contratante, realice en el otro Estado Contratante una actividad
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empresarial por medio de un establecimiento permanente situado en l a preste
servicios personales independientes por medio de una base fija igualmente situada en
61, con los que el derecho o propiedad por los que se pagan las rentas est6 vinculado
efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14
del presente Convenio, segfn proceda.

(3) No obstante ]as disposiciones de los pfrrafos (1) y (2) del presente Articulo, las
rentas de un residente de un Estado Contratante no mencionadas en los Articulos
anteriores del presente Convenio y que tengan su fuente en el otro Estado Contratante
pueden tambi~n someterse a imposici6n en este otro Estado.

(4) Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor de las
rentas a que se refiere el presente Articulo y el beneficiario efectivo, o de las que
uno y otro mantengan con terceros, el importe del pago exceda, por cualquier motivo,
del que habrian convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales
relaciones, las disposiciones de este Articulo no se aplican mAs que a este fItimo
importe. En este caso, el exceso podri someterse a imposici6n, de acuerdo con la
legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones
del presente Covenio.

(5) Las disposiciones del presente Articulo no se aplican cuando el principal prop6sito o
uno de los principales prop6sitos de cualquier persona relacionada con la creaci6n o
asignaci6n de los derechos por los que se pagan las rentas fue el de tomar ventaja
del presente Articulo a travs de dicha creaci6n o asignaci6n.

ARTICULO 22

Eliminaci6n de la doble imposici6n

(1) Con arreglo a las disposiciones y sin perjuicio a las limitaciones de la legislaci6n
mexicana, conforme a las modificaciones ocasionales de esta legislaci6n que no afecten
sus principios generales, Mbxico permitiri a sus residentes acreditar contra el impuesto
mexicano:
(a) el impuesto sobre la renta pagado al Reino Unido por o en nombre de dicho

residente; y
(b) en el caso de una sociedad propietaria de al menos el 10 por ciento de la acciones

con derecho a voto de una sociedad residente del Reino Unido y de la cual la
primera sociedad recibe los dividendos, el impuesto sobre la renta pagado al Reino
Unido por o en nombre de la sociedad que distribuye dichos dividendos, respecto
de los beneficios con cargo a los cuales se pagan los dividendos.

(2) Sujeto a las disposiciones de la ley del Reino Unido relativas al derecho de
credito contra el impuesto del Reino Unido del impuesto exigible en un territorio
fuera del Reino Unido (que no afecten el principio general de este pArrafo):
(a) el impuesto mexicano exigible de acuerdo con la legislaci6n d: M6xico de

conformidad con el presente Convenio, ya sea directamente o por deduccid6n, sobre
los beneficios, rentas o ganancias exigibles de fuentes situadas en M~xico (excluido
en el caso de un dividendo, el impuesto exigible respecto de beneficios con cargo
a los cuales el dividendo sea pagado) se permitir como un cr~dito contra cualquier
impuesto del Reino Unido calculado con referencia a los mismos beneficios, rentas
or ganancias exigibles respecto de los cuales el impuesto mexicano es calculado;
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(b) en el caso de un dividendo pagado por una sociedad residente de M6xico a una
sociedad residente del Reino Unido y que controle directa o indirectamente al
menos 10 por ciento de poder de voto en la sociedad que paga el dividendo, el
crdito tomari en consideraci6n (adicionalmente a cualquier impuesto mexicano
por el que se concede un cr~dito bajo las disposiciones del inciso (a) del presente
pirrafo) el impuesto mexicano exigible a la sociedad respecto de los beneficios
con cargo a los cuales dicho dividendo es pagado.

(3) A los efectos de pirrafo (2) de este Articulo, los beneficios, rentas y ganancias
de capital propiedad de un residente de un Estado Contratante que pueden someterse
a imposici6n en el otro Estado Contratante de conformidad con el presente Convenio,
se consideran procedentes de fuentes en este otro Estado Contratante.

(4) A los efectos del pirrafo (2) del presente Articulo, el t rmino "impuesto mexicano
exigible" se considera que incluye cualquier monto que hubiera podido ser exigible
como impuesto mexicano en cualquier aflo salvo por la reducci6n de impuesto otorgado
para dicho afio o sobre cualquier parte del mismo como resultado de la aplicaci6n
de las siguientes disposiciones de la ley mexicana:
(a) Articulos 13, 51, 51-A y 143 de la Ley del Impuesto sobre la Renta de M6xico,

en la medida en que est~n en vigor y no hayan sido modificados a partir de la
fecha de firma del presente Convenio, o hayan sido modificados 4nicamente en
menor medida sin afectar su caricter general; o

(b) cualquier otra disposici6n subsecuente que otorgue una reducci6n del impuesto que
sea acordado por las autoridades competentes de los Estados Contratantes que tenga
caricter sustancialmente anilogo, si no ha sido modificado en adelante o haya sido
modificada fnicamente en menor medida sin afectar su caricter general,

siempre que la exoneraci6n del impuesto del Reino Unido no sea otorgada por virtud
del presente p~rafo respecto de rentas de cualquier fuente si las rentas se obtienen
en un periodo que comience mis de doce afios despu6s de que la reducci6n del
impuesto mexicano haya sido otorgada por primera vez respecto de dicha fuente.

(5) Una exoneraci6n del impuesto del Reino Unido en virtud de pArrafo (4) del
presente Articulo puede otorgarse s6lo por doce aslos a partir de la fecha en la que
el presente Convenio entre en vigor.

(6) El periodo a que se refiere el pArrafo (5) del presente Articulo puede ampliarse
por acuerdo entre los Estados Contratantes.

ARTICULO 23

Sociedades de personas

Cuando de conformidad con cualquier disposici6n del presente Convenio una sociedad
de personas tenga derecho como residente de un Estado Contratante a una exenci6n de
impuesto o no esta sometida a imposici6n en el otro Estado Contratante respecto de
cualquier renta o ganancias de capital, esta disposici6n no seri interpretada en el sentido
de restringir el derecho de este otro Estado Contratante a someter a imposici6n a cualquier
rniembro de la sociedad de personas que sea residente de este otro Estado Contratante
respecto de su participaci6n en dichas rentas o ganancias de capital; pero cualquiera de
dichas rentas o ganancias de capital setin consideradas para los efectos del Articulo 22
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del presente Convenio como rentas o ganancias de fuentes situadas en el primer Estado
Contratante.

ARTICULO 24

Limitaci6n de beneficios

(1) Cuando de conformidad cn alguna disposici6n del presente Convenio, las rentas
se exoneren de impuesto en un Estado Contrantante y, bajo la ley nacional en vigor
del otro Estado Contratante una persona est6 sometida a imposicid6n respecto de tales
rentas en relaci6n con el monto de las mismas que se haya recibido en este otro
Estado y no en relaci6n con el monto total de las mismas, la exoneraci6n que se
permitir, conforme al presente Convenio en el primer Estado se aplicarA s6lo en la
medida en que las rentas sean sometidas a imposici6n en el otro Estado.

(2) Cuando de conformidad con el Articulo 13 del presente Convenio las ganancas
s61o pueden someterse a imposici6n en uno de los Estados Contratantes y bajo la ley
vigente en este Estado una persona est6 sometida a imposicid6n respecto de tales qanancias
en relacion con el monto de las mismas que se haya recibido en ese Estado y no en
relaci6n con el monto total de las mismas, ese Articulo se aplicar imnicamente en la
medida en que las ganancias sean sometidas a imposici6n en este Estado.

ARTICULO 25

No discriminaci6n

(I) Los nacionales de un Estado Contratante no serin sometidos en el otro Estado
a ning 6n impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que sea ms
gravoso que aqu~l a los que est6n o puedan estar sometidos los nacionales de este
otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones.

(2) Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contrantante
tenga en el otro Estado Contratante no serin sometidos a imposici6n en este otro
Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro Estado que realicen
las mismas actividades.

(3) A menos que se apliquen las disposiciones de pirafo (1) del Articulo 9, del
pArrafo (8) u (11) del Articulo I I o del pirrafo (6) o (7) del Articulo 12 del presente
Convenio y sujeto a lo dispuesto en el pirrafo (9) del Articulo 1I, los intereses, las
regalias o demAs gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un
residente del otro Estado Contratante son deducibles, para determinar los beneficios
sujetos a imposici6n de esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido
pagados a un residente del primer Estado.

(4). Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, total o parcialmente,
detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residentes del otro
Estado Contratante no estarin sometidas en el primer Estado a ningin impuesto u
obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que sea mis gravoso que aqu6llos a
los que est~n o puedan estar sometidas las otras empresas similares del primer Estado.
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(5) Nada de lo dispuesto en el presente Articulo puede interpretarse en el sentido
de obligar a un Estado Contratante a conceder a las personas fisicas no residentes
en este Estado las deducciones personales, exonercaciones y reducciones a efectos
impositivos que otorgue a sus personas fisicas residentes o a sus nacionales.

(6) Las disposiciones del presente Articulo se aplican a los impuestos que sean objeto
del presente Convenio.

ARTICULO 26

Procedimiento amistoso

(1) Cuando un residente de un Estado Contratante considere que las medidas
adoptadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para
6l una imposici6n que no est6 conforme con las disposiciones del presente Convenio,
con independencia de los recursos previstos por el Derecho interno de estos Estados,
podrA someter su caso a la autoridad competente del Estado Contratante del que es
residente.

(2) La autoridad competente, si las reclarnaci6n le parece fundada y si ella misma
no estA en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, harA lo posible por
resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del
otro Estado Contratante, a fm de evitar una imposici6n que no se ajuste a este
Convenio.

(3) Las autoridades competentes de los Estado Contrantantes harin lo posible por
resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n
del Convenion mediante un acuerdo amistoso.

(4) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden comunicarse
directamente entre si a fin de Ilega a un acuerdo segtdn se indica en los pirrafos
anteriores. Las autoridades competentes, a travs de consultas, pueden desarrollar los
procedimientos bilaterales, condiciones, m~todos y t~cnicas apropiadas para instrumentar
el procedimiento amistoso previsto en el presente Articulo.

(5) Cuando una dificultad o duda respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio no pueda resolverse por las autoridades competentes de conformidad
con los pirrafos anteriores del presente Articulo, el caso, sujeto a los procedimientos
que se establecerAn entre ambos Estados a travs de un intercambio de notas por la
via diplomdtica, podri someterse a arbitraje si las autoridades competentes y los
contribuyentes involucrados asi lo acuerdan, siempre que los contribuyentes involucrados
acepten por escrito obligarse a la decisi6n de la junta de arbitraje. La decisi6n de la
junta de arbitraje en un caso particular serA obligatoria para ambos Estados respecto
a dicho caso.
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ARTICULO 27

Intercambio de informaci6n

(1) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarin las
informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio, o en el
Derecho interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos comprendidos en
el Convenio, en la medida en que la imposici6n exigida por aqu6l no fuera contraria
al Convenio; en particular, para prevenir el fraude y facilitar la administraci6n de las
disposiciones legales para combatir su incumplimiento. Las informaciones recibidas
por uno de los Estados Contratantes serin mantenidas secretas y s6lo se comunicardn
a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos administrativos)
encargados de la gesti6n o recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el Convenio,
de los procedimientos declarativos of ejecutivos relativos a estos impuestos o de la
resoluci6n de los recursos en relaci6n con estos impuestos. Estas personas o autoridades
s6lo utilizarAn estos informes para estos fines. Podrin revelar estas informaciones en
las audiencias pfiblicas de los tribunales o en las sentencias judiciales.

(2) En ningfn caso las disposiciones del p&rrafo (1) pueden interpretarse en el sentido
de obligar a la autoridad competente de cualquier Estado Contratante a:
(a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prictica administrativa

prevaleciente en cualquier Estado Contratante;
(b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia

legislaci6n o en el ejercicio de su prActica administrativa normal de cualquier
Estado Contratante;

(c) suministrar informaciones que revelen un secreto comercial, empresarial, industrial
o profesional, o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n
sea contraria al orden pAblico.

ARTICULO 28

Miembros de misiones diploniticas o permanentes y puestos consulares

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales otorgados
a los miembros de misiones diplomiticas o permanentes o puestos consulares, de acuerdo
con los principios generales del Derecho internacional o en virtud de acuerdos especiales.

ARTICULO 29

Entrada en vigor

Cada uno de los Estados Contratantes notificari al otro por la via diplomitica la
conclusi6n de los procedimientos requeridos por su ley para la entrada en vigor del
presente Convenio. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha de la filtima de
dichas notificaciones y a partir de esta fecha surtiri efecto:

(a) en Mexico, respecto del impuesto sobre la renta, a partir del lo. de abril de 1994;
(b) en el Reino Unido:

(i) respecto del impuesto sobre la renta y del impuesto sobre ganancias de capital,
para cualquier aflo impositivo que inicie a partir del 6 de abril de 1994;

(ii) respecto del impuesto a las sociedades, para cualquier afto financiero que inicie
a partir del lo. de abril de 1994.
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ARTICULO 30

Denuncia

El presente Convenio permaneceri en vigor hasta que se d6 por terminado por alguno
de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede dar por
terminado el Convenio, por la via diplomitica, dando aviso de la terminaci6n al menos
con 6 meses de antelaci6n al final de cualquier afio de calendario que inicie despu6s de
transcurridos cinco afios a partir de la entrada en vigor del Convenio. En esta caso, el
Convenio dejari de surtir efecto:

(a) En M6xico, respecto del impuesto sobre la renta, a partir del lo. de abril del
afto de calendario siguiente a la fecha en que se d el aviso;

(b) En el Reino Unido:
(i) respecto del impuesto sobre la renta y del impuesto sobre ganancias de capital,

para cualquier aflo impositivo que inicie a partir del 6 de abril del affo de
calendario

(ii) respecto del impuesto a las sociedades, para cualquier afio fimanciero que inicie
a partir del lo. de abril del afio de calendario siguiente a aquel en que se
d6 el aviso.

En fe de lo cual, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos gobiernos,
firman el presente Convenio.

Hecho en la Ciudad de M6xico, el dia 2 del mes de junio del afio de 1994 en dos
originales, en los idiomas ingles y espafiol, siendo anbos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Reino Unido de la Gran Bretafia de los Estados Unidos Mexicanos:

e Irlanda del Norte:

R. B. R. HERVEY PEDRO ASPE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,

D6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et les gains en
capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes de l'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISAS

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas du Mexique : l'imp6t sur le revenu (el impuesto sobre la renta)
(ci-apr~s «< l'imp6t mexicain >>);

b) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital (ci-apr~s << l'imp6t du Royaume-Uni ).

2) La Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou
sensiblement similaire qui seraient 6tablis apr~s la date de sa signature par l'un ou
l'autre des Etats contractants, ou par n'importe laquelle de ses subdivisions poli-
tiques, et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du prdsent article ou
les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se commu-
niqueront les modifications de fond apportAes A leurs 16gislations fiscales respec-
tives.

Article 3. DfFINITIONS GINtRALES

1) Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diffdrente :

I Entr6e en vigueur le 15 d&xembre 1994, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informn6es de 'accomplissement des proc&tures requises, conform6ment b I'article 29.
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a) Le terme « Mexique s'entend des Etats-Unis du Mexique; dans son sens
g6ographique, il s'entend du territoire des Etats-Unis du Mexique de m~me que des
parties int6grantes de la Fd6ration, des iles, y compris les r6cifs et bancs de sable
dans les eaux limitrophes, des iles de Guadalupe et de Revillagigedo, du plateau
continental et des fonds marins et plateaux sous-marins des iles, bancs de sable et
r6cifs, des eaux des mers territoriales dans l'6tendue et les limites 6tablies par le
droit international et des eaux int6rieures, ainsi que de l'espace adrien du territoire
national jusqu'aux limites d6finies par le droit international et A ses conditions;

b) L'expression « Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Ir-
lande du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du
Royaume-Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut &re d6sign6e,
en application de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental,
comme constituant une zone dans laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol ainsi que sur leurs ressources naturelles;

c) Le terme « ressortissant s'entend:

i) En ce qui concerne le Mexique,

a. De toute personne physique de citoyennet6 mexicaine;

b. De toute personne morale, socid6t de personnes ou association qui tient son
statut de la 16gislation en vigueur au Mexique;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique, de tout sujet
britannique ne poss6dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Com-
monwealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider dans le Royaume-Uni, et de
toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6 qui tient
son statut du droit en vigueur dans le Royaume-Uni;

d) Les expressions « un Etat contractant et « l'autre Etat contractant s'en-
tendent, selon le contexte, du Mexique ou du Royaume-Uni;

e) Le terme « personne s'entend d'une personne physique, d'une soci6td et
de tout autre groupement de personnes A l'exception d'une soci6t6 de personnes que
l'un ou l'autre des Etats contractants ne reconnaft pas aux fins fiscales comme une
personne morale constitu6e en soci6t6;

f) Le terme « soci6t6 > s'entend d'une personne morale constitu6e en soci6t6
et de toute entitd trait6e fiscalement comme telle;

g) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants et « entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants,
sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s A l'in-
t6rieur de l'autre Etat contractant;

i) L'expression < autorit6 comp6tente s'entend, dans le cas du Mexique, du
Minist~re des finances et du cr6dit public ou de son repr6sentant habilit6 et, dans le
cas du Royaume-Uni, des commissaires du fisc (Commissioners of Inland Revenue)
ou de leur repr6sentant habilit6.
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2) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par 'un des Etats con-
tractants, tout terme non d6fini dans la Convention aura, A moins que le contexte
n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant relativement aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

Article 4. RASIDENTS

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident de 'un des
Etats contractants > s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, y est assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction ou de tout autre crit~re du mAme ordre; elle ne s'applique pas aux
personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat qu'au seul titre de leurs
revenus ou gains en capital qui y ont leur source.

2) Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e
de la mani~re suivante :

a) La personne est r6put6e 8tre r6sidente de l'Etat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats contractants, elle est r6putde 8tre r6sidente de l'Etat contractant avec
lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6r~ts
vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rets
vitaux ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 8tre r6sidente de l'Etat contractant oii elle s6journe
habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle ne
sdjourne habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e etre rdsidente de
l'Etat contractant dont elle a la nationalit6;

d) Dans tout autre cas, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent
la question d'un commun accord.

3) Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e 8tre un rdsident de l'Etat contractant oti est situ6 le siege de sa
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENTS STABLES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm&iiaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression « dtablissement stable > s'entend en particulier:

a) D'un sifge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;
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f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrire et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3) Un chantier de construction, d'installation ou d'assemblage, ou les acti-
vit6s de surveillance qui s'y rapportent, ne constitue un dtablissement stable que
lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A six mois.

4) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable > n'est pas r6put6e comprendre :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A
l'entreprise aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A l'en-
treprise aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou des marchandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien, au Mexique, d'un bureau de repr6sentation bancaire alors que
la 16gislation mexicaine limite les activit6s d'un bureau de repr6sentation bancaire A
celles qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

g) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A f du pr6sent
paragraphe, si l'ensemble des activit6s de cette installation fixe r6sultant de cette
combinaison a un caractire prdparatoire ou auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne, autre qu'un agent inddpendant auquel s'applique le paragraphe 7
du pr6sent article, agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des Etats
contractants du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats
au nom de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet
Etat au titre de toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A
moins que ces activit6s ne soient limit6es A celles visdes au paragraphe 4 du pr6sent
article qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'af-
faires, ne conf6reraient pas A cette installation le caract~re d'un 6tablissement stable
au sens dudit paragraphe.

6) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une compagnie
d'assurances de l'un des Etats contractants est consid6r6e, sauf en mati~re de r6as-
surance, comme ayant un dtablissement stable dans l'autre Etat contractant si elle
assure contre des risques dans le territoire de cet Etat par l'interm6diaire d'une
personne autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7) Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y fasse des
affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, pourvu que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent
sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette
compagnie et que les conditions convenues ou impos6es entre elle et lui pour leurs
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relations commerciales ou financi~res sont diff6rentes de celles qu'elles auraient 6
autrement, l'agent n'est pas considdr6 8tre un agent ind6pendant au sens du pr6sent
paragraphe.

8) Le fait qu'une socidt6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
soci6td ou soit contr6l6e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
autrement) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une de ces soci6t6s un dtablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris une exploitation agricole ou foresti~re) situ6s dans l'autre
Etat contractant peuvent atre impos6s dans cet autre Etat.

2) L'expression « biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oO les biens consid6r6s sont situ6s. Elle couvre dans tous les cas
les biens accessoires d'un immeuble, le cheptel et le mat6riel utilis6 dans les exploi-
tations agricoles et foresti~res, les droits r6gis par les dispositions du droit priv6
concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A
des paiements variables ou fixes A raison de l'exploitation ou de la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, de sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus de l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de
biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus des biens
immobiliers servant A foumir des services personnels ind6pendants.

Article 7. BIgNtFICES D'ENTREPRISE

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce dernier cas, ses b6ndfices peuvent etre impos6s dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure o~j ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute indd-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) En ce qui concerne l'application des paragraphes 1 et 2, le revenu ou les
b6n6fices imputables A un 6tablissement stable durant son existence sont impo-
sables dans l'Etat contractant oOi cet 6tablissement est situ6, mpme si le paiement en
est report6 jusqu'apr~s la fin de l'existence de l'6tablissement stable en question.
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4) Pour determiner les bn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus
aux fins de l'entreprise dans son ensemble, soit dans l'Etat contractant o6 est situ6
cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour
les sommes, s'il en est, qui seraient vers6es (i d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements
similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour
des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas
d'une banque, comme int6r6ts sur des sommes pr&6es A l'dtablissement stable.

5) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer conform6ment la
16gislation de cet Etat les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable sur la base
d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties,
aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&che cet Etat contractant de d6terminer
les b6n6fices A imposer selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition
adopt6e doit cependant 6tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

6) Lorsqu'un 6tablissement stable a pris une part active et importante h la
n6gociation et A la conclusion de contrats conclus par l'entreprise, et cela meme si
d'autres parties de l'entreprise y ont elles aussi particip6, il est allou6 A l'6tablisse-
ment stable la proportion des b6n6fices de l'entreprise r6sultant de ces contrats qui
correspond A celle de la contribution de l'6tablissement stable A ces transactions par
rapport A la contribution de l'entreprise dans son ensemble. Cependant, aucun b6nd-
fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des produits ou
des marchandises pour l'entreprise.

7) Aux fins des paragraphes prc6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

8) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments du revenu ou des gains en
capital trait6s sdpar6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dis-
positions de ces articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1) Les b6n6fices tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'exploitation
de navires ou d'adronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'adronefs;
b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, des surestaries ou de la location de con-

teneurs (y compris les remorques et autres mat6riels pour le transport des con-
teneurs) servant au transport de biens et de marchandises; lorsque la location, l'uti-
lisation ou les surestaries vis6es aux alin6as a et b, selon le cas, sont accessoires .
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international, mais ne comprennent
pas les b6n6fices tir6s :

i) De toute livraison directe de biens et de marchandises par transport int6rieur de
surface;
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ii) De transport int~rieur de surface pour les particuliers;

iii) D'h6bergement.

3) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des b6n6fices au sens du
paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article du fait de sa participation un pool, A une
exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation, ces b6n6-
fices ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont il est r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1) Lorsque :

a) Soit une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant,

b) Soit les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants
et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans Fun ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient t6 r6alis6s par l'une de ces entreprises
peuvent etre inclus par l'un des Etats contractants dans les b6n6fices de cette entre-
prise et impos6s en consdquence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat, et impose en cons6quence, des bdn6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat et que les b6ndfices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient td celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t h y percevoir sur ces b6n6fices. Pour ddter-
miner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention, et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent s'il y a
lieu.

3) Un Etat contractant n'ajuste pas le revenu ou les b6n6fices d'une personne
dans les circonstances vis6es au paragraphe 1 une fois 6cou1d le d6lai 6tabli dans sa
16gislation nationale.

4) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de con-
duite frauduleuse ou n6gligente.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6
pour les b6n6fices de laquelle des dividendes sont pay6s.

3) Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article s'entend d'un
revenu provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts de mine, de
parts de fondateur ou d'autres droits de participation aux profits A l'exception des
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cr6ances, et s'entend aussi d'un revenu (autre que les int6rpts exon6r6s d'imp6t aux
termes des dispositions de l'article 11 de la pr6sente Convention) que la 16gislation
de l'Etat dont la socit6 distributrice est r6sidente soumet au meme r6gime fiscal
qu'un revenu d'action.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le propridtaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, fait des affaires dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est
r6sidente, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou fournit,
dans cet autre Etat, des services personnels ind6pendants A partir d'une base fixe qui
y est situ6e, et que la soci6t6 de portefeuille A l'6gard de laquelle les dividendes sont
pay6s se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention sont alors
applicables selon le cas.

5) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, ce dernier ne peut prd1ever aucun
imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o6 ils sont pay6s
A l'un de ses r6sidents ou bien dans la mesure oii la soci6t6 de portefeuille A l'6gard
de laquelle des dividendes sont pay6s se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situOs dans ce dernier Etat; cet autre Etat ne peut pas non
plus pr61ever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribuAs consistent en tout ou partie en
b6n6fices ou revenus ayant leur source dans cet autre Etat.

Article 11. INTtRRTS

1) Les intdrts ayant leur source dans l'un des Etats contractants et pay6s i
un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent etre impos6s dans ce dernier Etat.

2) Toutefois, ces int6r&s peuvent aussi 8tre impos6s dans l'Etat contractant
d'oa ils tirent leur origine et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) Cinq pour cent du montant brut des int6r&s dans l'un ou l'autre des cas
suivants :

i) Le propri6taire effectif est une banque ou une compagnie d'assurances;

ii) Les int6rts proviennent d'obligations et de valeurs mobiliires qui se transigent
r6guli~rement et substantiellement sur un march6 de valeurs mobilires reconnu;

b) Dix pour cent du montant brut des int6r~ts si le propri6taire effectif n'est pas
une banque ou une compagnie d'assurances et que les int6r&s :

i) Sont pay6s par une banque; ou

ii) Sont pay6s par l'acheteur de machines et de mat6riel i un b6n6ficiaire effectif qui
est le vendeur de ces machines et de ce mat6riel, relativement A un achat A crddit;

c) Quinze pour cent du montant brut des int6rets dans tous les autres cas.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, pendant les trois ann6es qui
suivent la date de prise d'effet des dispositions du pr6sent article :

a) Le taux de 10 p. 100 s'applique au lieu du taux pr6vu A l'alin6a a du para-
graphe 2;
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b) Le taux de 15 p. 100 s'applique au lieu du taux prdvu A l'alin~a b du para-
graphe 2.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les int6rets vises au
paragraphe 1 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le bdn~ficiaire est
resident, dans l'un des cas suivants :

a) La personne vis~e est un Etat contractant, une subdivision politique, une
collectivit6 locale, la Banque du Mexique ou la Banque d'Angleterre;

b) Les intdrets sont pay~s par l'une des entit~s vis~es A l'alin~a a;

c) Le propri~taire effectif, r6sident de l'un des Etats contractants, est une
caisse de retraite reconnue a des fins fiscales par cet Etat contractant, pourvu que
ses revenus soient gdndralement exempt~s d'imp6t dans cet Etat;

d) Les int~rets sont verses pour un pret d'une dur~e d'au moins trois ans
fait, garanti ou assurE, ou pour un credit de m~me dure consenti, garanti ou assurE,
dans le cas du Royaume-Uni, par le Service d'assurance des credits A l'exportation
(Exports Credits Guarantee Department) et, dans le cas du Mexique, par les 6tablis-
sements Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Banco Nacional de Obras y
Servicios, S.N.C., et Nacional Financiera, S.N.C.

5) Le terme « int~rets employ6 dans le present article s'entend des revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux b~n~fices du d~biteur, notamment les revenus d'obliga-
tions d'Etat et les revenus d'obligations d'emprunts, garanties ou non, y compris les
primes et lots attaches A ces obligations, de m~me que tout autre revenu que la
legislation fiscale de l'Etat contractant ob ce revenu a sa source traite comme un
revenu de prt d'argent. Les penalitds pour paiement tardif ne sont pas consider~es
comme des int6r~ts au sens du present article.

6) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le propri~taire effectif des int~rets, resident de lun des Etats contrac-
tants, fait, dans l'autre Etat contractant oti les int6rts ont leur source, des affaires
par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou fournit dans cet Etat
des services personnels ind~pendants A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que
la creance g6n~ratrice des intdrdts verses se rattache effectivement A l'tablissement
ou A la base en question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la
Convention sont alors applicables selon le cas.

7) Les int~rets sont rdputds avoir leur source dans un Etat contractant lorsque
le payeur en est cet Etat lui-m me ou bien une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque celui qui paie les int~rits, qu'il
soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe A l'6gard duquel ou de laquelle la dette donnant lieu au
paiement des intdrts a 6t6 contractde et qui supporte la charge de ces intdrets,
ceux-ci sont rdputds avoir leur source dans l'Etat o6 est situ6 l'tablissement stable
ou la base fixe en question.

8) Lorsque, en raison des relations particuli~res que le payeur entretient avec
le propritaire effectif ou en raison des relations que l'un et l'autre entretiennent
avec un tiers, le montant des intdrets verses excide, pour une raison quelconque,
celui dont le payeur et le b6n~ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie excedentaire des paiements reste imposable confor-
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mrment A la Idgislation de chaque Etat contractant, compte dflment tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

9) Les dispositions de la 1dgislation d'un Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int~rts verses A une socirt6 non rrsidente ne peuvent 8tre inter-
prrtdes comme signifiant que les int~r&s verses A une socit6 rrsidente de l'autre
Etat contractant doivent etre assimilrs aux produits d'une distribution ou aux divi-
dendes provenant de la socidt6 qui verse ces intdrts. La phrase prdcddente ne s'ap-
plique pas aux int~rts verses A une soci&6t, rrsidente de l'un des Etats contractants,
dont plus de 50 p. 100 des voix sont contr6lres, directement ou indirectement, par
une ou plusieurs personnes r6sidentes de l'autre Etat contractant.

10) L'exonrration d'imp6ts prrvue au paragraphe 2 du prdsent article ne s'ap-
plique pas lorsque le proprirtaire effectif des int~rts est exonrr6 d'imp6ts sur ce
revenu dans l'Etat contractant dont il est r6sident et qu'il vend, ou passe un contrat
pour vendre, la socidt6 de portefeuille gen6ratrice de ces intdr&s dans les trois mois
de la date o0i il a acquis cette socirt6.

11) Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si toute personne
concerne par la crdation ou la cession de la crrance g6nrratrice des int~rts payds
avait comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer
avantage du prdsent article au moyen de cette crration ou de cette cession.

12) Aux fins des paragraphes 2 et 3 du present article, l'expression « marchd
de valeurs mobiliires reconnu > s'entend :

a) Dans le cas du Mexique, des bourses de valeurs mobili~res rdgulirement
reconnues aux termes de la loi du 2 janvier 1975 sur le march6 des valeurs mobili~res
(Ley del Mercado de Valores);

b) Dans le cas du Royaume-Uni, d'une bourse de valeurs mobili~res reconnue
aux termes de l'article 841 de la loi de 1988 sur l'imposition des revenus et des
socidtds (Income and Corporation Taxes Act 1988);

c) De toute autre bourse de valeurs mobilires au sujet de laquelle il y a eu
accord entre les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances ayant leur source dans l'un des Etats contractants et
payres h un rdsident de l'autre Etat contractant peuvent etre imposres dans ce
dernier Etat.

2) Toutefois, ces rdevances peuvent aussi etre imposdes dans l'Etat contrac-
tant oti elles ont leur source et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le proprirtaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3) Le terme « redevances employ6 dans le prdsent article s'entend des
rdmundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets ou de tout autre
bien intangible ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage de matdriel indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une expe-
rience industrielle, commerciale ou scientifique; ce terme comprend les rdmundra-
tions de toute nature relatives A des films cinrmatographiques et A des travaux s'y
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rapportant, hL des bandes vid6o et des bandes sonores ou A d'autres moyens de
reproduction utilis6s dans le domaine de la radio et de la t6ldvision. Le terme << rede-
vances > s'entend aussi des b6n6fices r6sultant de 'ali6nation de l'un ou 'autre de
ces droits ou biens qui sont accessoires A ]a production ou A l'usage de ceux-ci.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le pro-
pri6taire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, fait, dans l'autre
Etat contractant oii les redevances ont leur source, des affaires par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou y fournit des services personnels ind6-
pendants A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur
des redevances pay6es se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base
fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
le cas, sont applicables.

5) Les redevances sont consid6r6es comme ayant leur source dans un Etat
contractant si le payeur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collec-
tivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque celui qui paye des rede-
vances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable, ou une base fixe, au sujet duquel 1 obligation de payer
des redevances a W encourue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci
sont consid6r6es comme ayant leur source dans rEtat oii l'6tablissement stable, ou
la base fixe, est situ6.

6) Lorsque, en raison des relations sp6ciales que le payeur entretient avec le
propri6taire effectif ou en raison des relations que l'un et l'autre entretiennent avec
un tiers, le montant des redevances, compte tenu de l'usage, du droit ou des informa-
tions pour lesquels elles sont pay6es, exc-de celui dont seraient convenus le payeur
et le propri6taire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du prd-
sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6-
dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7) Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
de biens immobiliers visds A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans
l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2) Peuvent 8tre impos6s par un Etat contractant les gains que tire un rdsident
de cet Etat :

a) Soit de l'ali6nation d'actions dont la valeur, en tout ou en grande partie,
provient directement ou indirectement de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat
contractant,

b) Soit de l'ali6nation d'un int6ret dans une soci6t6 de personnes ou une fiducie
dont les actifs consistent principalement en biens immobiliers situ6s dans l'autre
Etat contractant ou en actions vis6es A l'alin6a a ci-dessus.

3) Les gains tirds de l'ali6nation de biens mobiliers inclus dans l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
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Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers affect6s A une base fixe dont
un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant pour
1'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains tir6s de 1'ali6nation de
cet 6tablissement stable (pris isoldment ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de
cette base fixe, peuvent atre impos6s dans cet autre Etat.

4) Les gains tir6s de I'ali6nation d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, ou de celle de biens immobi-
liers affect6s A l'exploitation de ce navire ou de cet a6ronef, ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont l'entreprise exploitant le navire ou l'a6ronef est r6si-
dente.

5) Les gains tirds de l'ali6nation de biens ou de droits vis6s A l'article 12 de la
pr6sente Convention ne sont imposables que conform6ment aux dispositions de cet
article.

6) En plus des gains imposables aux termes des dispositions des paragraphes
pr6c6dents du pr6sent article, les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
tire de l'ali6nation d'actions, de parts ou d'autres droits dans le capital d'une soci6t6
qui est r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s par cet autre Etat
si, dans les douze mois pr6c6dant l'ali6nation, le b6n6ficiaire du gain avait, directe-
ment ou indirectement, une participation d'au moins 25 p. 100 dans le capital de cette
soci6t6.

7) Les gains tir6s de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est rdsident.

8) Les dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article n'affectent pas le droit
d'un Etat contractant de pr6lever, conform6ment b sa 16gislation, un imp6t sur les
gains en capital tir6s de l'ali6nation d'un bien quelconque par une personne, physi-
que r6sidente de l'autre Etat contractant et qui a r6sid6 dans le premier Etat contrac-
tant A n'importe quel moment durant les cinq ann6es pr6c6dant imm&iiatement
cette ali6nation.

Article 14. SERVICES PERSONNELS INDtPENDANTS

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession lib6rale ou d'une activit6 A caract-re inddpendant ne sont imposables que
dans cet Etat; toutefois, ces revenus peuvent aussi 8tre imposds par l'autre Etat
contractant dans l'un des cas suivants :

a) Ce rdsident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de son activit6; en ce cas, seule la fraction des revenus qui
est imputable A cette base fixe peut 6tre impos6e dans l'autre Etat contractant;

b) Le s6jour de ce r6sident dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6-
riode ou des p6riodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours pendant une
p6riode de douze mois commengant ou se terminant durant rann6e fiscale en ques-
tion; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e de l'activit6 exerc6e dans
l'autre Etat peut 8tre impos6e dans cet autre Etat.

2) L'expression < profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &iucatif ou p&iagogique
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15. REVENUS D'EMPLOIS

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 de la pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent de Fun des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent 6tre
impos6es dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les r6mu-
ndrations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'emploi
exercd dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat
lorsque :

a) Le b6n6ficiaire ne s6journe pas dans cet autre Etat pendant une p6riode ou
des p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure A 183 jours pendant une p6riode de douze
mois commengant ou se terminant durant l'ann6e fiscale en question;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat;

c) Les r6mundrations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ni d'une
base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international peuvent 6tre impos6es par l'Etat contractant dont l'entreprise
exploitante est r6sidente.

Article 16. JETONS DE PRtSENCE

Les jetons de pr6sence et autres rdtributions similaires qu'un rdsident de l'un
des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
ou du conseil de surveillance ou, dans le cas du Mexique, en sa qualit6 d'adminis-
trateur (administrador) ou de commissaire (comisario) d'une soci6t6 r6sidente de
l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s qu'il
exerce A titre personnel dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6dtre, de cin6ma, de radio ou de t6l6vision ou musicien) ou en tant que
sportif peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat. Les revenus vis6s A la phrase pr6-
c6dente comprennent tous les revenus tir6s d'un autre Etat qui r6sultent accessoire-
ment de la pr6sence de ce r6sident dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce 6s qualit6s reviennent non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A un
tiers, ils peuvent, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente
Convention, etre imposds dans l'Etat contractant oi 1'artiste ou le sportif exerce ces
activitds.
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Article 18. PENSIONS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la prdsente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident
d'un Etat contractant au titre d'un emploi pass6 et toute rente qui lui est vers6e ne
sont imposables que dans cet Etat.

2) Le terme < rente s'entend d'une somme fixe payable A une personne
physique, p6riodiquement A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode
qui est d6termin6e ou qui peut l'etre, en vertu d'une obligation d'effectuer ces paie-
ments en contrepartie du versement complet et satisfaisant, en espces, ou en valeur
appr6ciable en espices, d'un capital suffisant.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de 1'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services y sont
rendus, si la personne physique en est un r6sident qui, selon le cas:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat;

ii) N'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services en
question.

2) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces pen-
sions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique
en est r6sidente et en poss~de la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre des affaires que fait un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait, imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de 'autre Etat contractant et
qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion re;oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
impos6es dans ce premier Etat si elles ont leur source b l'ext6rieur de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est
le b6n6ficiaire effectif, quelle que soit leur source, i l'exception des revenus d'une
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fiducie ou d'une succession sous administration qui ne sont pas vis6s dans les arti-
cles pr6c6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus, autres que les revenus de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de
l'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6ndficiaire de ces revenus, r6sident
de l'un des Etats contractants, fait des affaires dans l'autre Etat contractant par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou fournit des services per-
sonnels ind6pendants A partir d'une base fixe qui y est situde et que le droit ou le bien
g6n6rateur des revenus se rattache effectivement A cet 6tablissement ou A cette base.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, selon le
cas, sont alors applicables.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente Convention qui ont leur source dans l'autre Etat contractant
peuvent aussi &tre impos6s dans cet autre Etat.

4) Lorsque, en raison des relations sp6ciales que le payeur du revenu vis6 par
le pr6sent article entretient avec le b6n6ficiaire effectif ou des relations que l'un et
l'autre entretiennent avec des tiers, le montant vers6 exctde pour quelque raison que
ce soit celui dont seraient convenus le payeur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable
selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

5) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs du revenu avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article, au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Conform6ment aux dispositions et aux limitations de la 16gislation mexi-
caine (telle qu'elle peut 8tre modifi6e de temps A autre sans porter atteinte aux
principes gdn6raux pos6s ici), le Mexique reconnaft A ses residents un cr&lit d'imp6t
mexicain correspondant :

a) A l'imp6t sur le revenu pay6 au Royaume-Uni par ces r6sidents ou pour leur
compte;

b) Dans le cas d'une soci6td d6tenant au moins 10 p. 100 des droits de vote dans
une socidt6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et dont la premiere soci6t6 reqoit
des dividendes, A l'imp6t sur le revenu pay6 au Royaume-Uni par la soci6t6 distribu-
trice, ou pour son compte, au titre des bdn6fices qui servent au paiement des divi-
dendes.

2) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni concernant
l'allocation d'un cr&iit d'imp6t contre l'imp6t du Royaume-Uni A payer dans un
territoire situ6 hors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6n6ral
pos6 ici) :

a) L'imp6t mexicain A payer, directement ou par voie de retenue, en vertu de la
16gislation mexicaine et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sur les b6n6fices, revenus ou gains exigibles ayant leur source au Mexique (A l'exclu-
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sion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t A payer sur les b6ndfices affect6s au
paiement du dividende) est admis en cr&iit de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6
A partir des memes b6ndfices, revenus ou gains exigibles que l'imp6t mexicain;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une socit6 r6sidente du Mexique
A une socit6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le directement ou indirectement
10 p. 100 au moins des voix dans la socidt6 distributrice, le cr6dit tient compte (en
sus du cr6dit 6ventuel au titre d'un imp6t mexicain, vis6 par les dispositions de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t mexicain A payer par cette soci6t6 sur
les b6n6fices affect6s au paiement du dividende en question.

3) Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains
en capital qui appartiennent A un r6sident de l'un des Etats contractants et qui
peuvent tre impos6s dans l'autre Etat contractant conform6ment A la pr6sente
Convention sont r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat.

4) Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression < l'imp6t mexi-
cain exigible > est r6put6e comprendre tout montant qui aurait 6t6 payable A titre
d'imp6t mexicain pour n'importe quelle annde si ce n'efit t6 d'une r&iuction d'im-
p6t allou6e pour 'ann6e en question, en tout ou partie, du fait de l'application des
dispositions suivantes de la 16gislation mexicaine:

a) Soit les articles 13, 51, 51-A et 143 de la loi de l'imp6t sur le revenu (Ley del
Impuesto sobre la Renta de Mexico), dans la mesure ot ils 6taient en vigueur t la
date de la signature de la pr6sente Convention et dans la mesure oa ils n'ont pas dt6
modifi6s par la suite ou ne l'ont W que dans des aspects mineurs sans que leur
nature g6n6rale n'en ait W chang6e;

b) Soit toute autre disposition qui peut 8tre prise dans 'avenir allouant une
r6duction d'imp6t qui, du commun d'accord des autorit6s comp6tentes des Etats
contractants, est substantiellement de meme nature, pourvu qu'elle n'ait pas 6t6
modifi6e par la suite ou qu'elle ne l'ait W que dans des aspects mineurs sans que sa
nature g6n6rale n'en ait 6t6 chang6e.

Etant entendu toutefois que le pr6sent paragraphe ne doit pas avoir pour effet d'al-
louer une exondration de l'imp6t du Royaume-Uni relativement A un revenu de
quelque source que ce soit si le revenu en question a son origine durant une p6riode
commenqant plus de douze ans aprils que la r6duction de l'imp6t mexicain a 6t6
allou6e pour cette source.

5) L'exon6ration d'imp6t du Royaume-Uni vis6e au paragraphe 4 du prdsent
article n'est allou6e que pour une p6riode de douze ans commengant A la date de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

6) La p6riode vis6e au paragraphe 5 du pr6sent article peut etre prorog6e du
commun accord des Etats contractants.

Article 23. SOCITIIS DE PERSONNES

Lorsqu'en vertu d'une disposition de la pr6sente Convention, une socidt6 de
personnes a droit, A titre de r6sidente de l'un des Etats contractants, A une exemp-
tion d'imp6t dans l'autre Etat contractant ou n'y est pas soumise A l'imp6t sur tout
revenu ou gain en capital, cette disposition n'est pas interpr6t6e comme limitant le
droit de l'autre Etat contractant d'imposer un membre de la soci6td de personnes qui
est r6sident de cet autre Etat contractant pour sa part de ce revenu ou de ce gain en
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capital; mais ce revenu ou ce gain est consid6r6, aux fins de l'article 22 de la pr6sente
Convention, comme ayant sa source dans le premier Etat contractant.

Article 24. LIMITES DES EXONtRATIONS

1) Lorsque, conform6ment A une disposition de la pr6sente Convention, un
revenu quelconque fait l'objet d'une exon6ration d'imp6t dans l'un des Etats con-
tractants et que, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contrac-
tant, une personne est assujettie A l'imp6t au titre du montant de ce revenu qui est
requ dans cet autre Etat et non au titre de son montant total, l'exon6ration accord6e
en vertu de la pr6sente Convention dans le premier Etat ne s'applique qu'A la frac-
tion du revenu impos6e dans l'autre Etat.

2) Lorsqu'en application de l'article 13 de la prdsente Convention des gains ne
peuvent etre impos6s que dans l'un des Etats contractants et qu'en application de la
16gislation de cet Etat une personne est assujettie A l'imp6t relativement A ces gains
en fonction du montant de ces gains requ dans l'Etat en question et non pas en
fonction du montant total de ces gains, l'article en question ne s'applique qu'b la
partie des gains impos6e dans l'Etat en question.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ni obligation lide A une imposition qui
soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis, dans
les m~mes circonstances, les ressortissants de cet autre Etat.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent les
m~mes activit6s.

3) Sauf en cas d'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du
paragraphe 8 ou 11 de l'article 11 ou du paragraphe 6 ou 7 de l'article 12 de la
pr6sente Convention, et sous r6serve des dispositions du paragraphe 9 de l'article 11,
les int6r&s, redevances et autres sommes pay6es par une entreprise de l'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du
calcul des b6ndfices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que
s'ils avaient 6td pay6s A un r6sident du premier Etat.

4) Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plu-
sieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ni obligation lie A une imposition qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties les autres entreprises simi-
laires du premier Etat.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui n'en sont pas r6sidentes les d~ductions personnelles, d6gr~vements ou r6duc-
tions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui en sont r6sidentes ou A ses
ressortissants.

6) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.
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Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que des mesures prises
par l'un ou l'autre des Etats contractants, ou par les deux, entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumet-
tre son cas A l'autoritd comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
l'affaire par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre toute difficult6 ou de dissiper tout doute quant h
l'interpr6tation ou A l'application de la Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6cddents. Elles peuvent instituer, par voie de consultation, des pro-
c6dures, des conditions, des m6thodes et des techniques bilat6rales appropri6es
pour mettre en oeuvre la proc6dure amiable pr6vue au pr6sent article.

5) Si les autorit6s comp6tentes n'arrivent pas A r6soudre la difficult6 ou A
dissiper le doute quant A l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente Conven-
tion conform6ment aux paragraphes prdc6dents du pr6sent article, l'affaire peut etre
soumise A l'arbitrage, pourvu que les autorit6s comp6tentes et le contribuable y
consentent de part et d'autre et sous r6serve des proc6dures A 6tablir entre les Etats
contractants par 6change de notes diplomatiques et A la condition que le contri-
buable convienne par 6crit de se consid6rer i6 par la d6cision du comit6 d'arbitrage.
La d6cision que rend le comit6 d'arbitrage dans une affaire lie les deux Etats rela-
tivement A celle-ci.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention
ou de la 16gislation interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s
dans la Convention dans la mesure oa l'imposition pr6vue par cette 16gislation n'est
pas contraire A la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter
l'administration des dispositions r6glementaires en mati~re d'6vasion fiscale. Les
renseignements requs par l'un des Etats contractants sont tenus secrets et ne sont
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s, notamment les tribunaux et organes
administratifs, appel6s A intervenir dans l'6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts visds dans la Convention ou dans les proc6dures d'ex6cution, les poursuites
ou les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s en
question n'utilisent ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles peuvent en faire
6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions judi-
ciaires.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprd-
t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contractants l'obli-
gation:
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a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa ldgislation ou A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative courante ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un procdd6 commercial, ou dont la rdvd1ation serait con-
traire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des consulats en vertu soit des rigles g6n6rales du droit international, soit
des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

Chacun des Etats contractants notifiera l'autre, par voie diplomatique, l'ac-
complissement des proc6dures requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de la derni~re de
ces notifications et s'appliquera alors :

a) Au Mexique : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A compter du 6 avril
1994 ou d'une date ult6rieure;

b) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour
toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1994 ou A une date ult6rieure;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socit6s, pour toute ann6e d'imposition com-
mengant le 6 avril 1994 ou A une date ult6rieure.

Article 30. DIINONCIATION

La pr6sente Convention demeure en vigueur tant qu'elle n'est pas d6nonc6e par
l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer par la
voie diplomatique en adressant a 'autre une notification de d6nonciation six mois
ou moins avant la fin de chaque ann6e civile suivant l'expiration d'un ddlai de cinq
ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la
Convention cesse de prendre effet :

a) Au Mexique : en ce qui conceme l'imp6t sur le revenu, le 1er avril de l'ann6e
civile suivant celle de la notification;

b) Dans le Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour
toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril, ou A une date ult6rieure, de
l'ann6e civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice budg6taire com-
mengant le 1er avril, ou A une date ultdrieure, de l'ann6e civile suivant celle de la
notification.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilitds A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, A Mexico, le 2 juin 1994 en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
R. B. R. HERVEY

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

PEDRO ASPE ARMELLA
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

The Secretary of Finance and Public Credit of the United Mexican States
to Her Majesty's Ambassador at Mexico City

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico City
2 June 1994

Tengo el honor de referirme al Convenio entre el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos y el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte para
Evitar Ia Doble Imposici6n y Prevenir la Evasi6n Fiscal en Materia de Impuestos sobre
la Renta y Ganacias de Capital, que se firma el dia de hoy, y presentar en representaci6n
del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos la siguiente propuesta:

ARTICULO 26(5)

Despu6s de un periodo de tres aflos siguiente a la entrada en vigor del Convenio,
las autoridades competentes se consultarin, a fin de determinar se es adecuado llevar a
cabo el intercambio de Notas diplomticas a que se refiere el prrafo (5) del Articulo
26 del Convenio.

Si la propuesta anterior es aceptable para el Gobierno del Reino Unido de la Gran
Bretafia e Irlanda de Note, tengo el honor de sugerirle que las presente Nota y las
respuesta de Su Excelencia se consideren como un acuerdo entre los dos Gobiernos en
esta materia, que entrari en vigor al mismo tiempo que el Convenio.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta consideraci6n.

PEDRO ASPE ARMELLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Secretary of Finance and Public
Credit of the United Mexican States to
Her Majesty's Ambassador at Mexico

I have the honour to refer to the Con-
vention between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
the United Mexican States for the avoid-
ance of Double Taxation and the Preven-
tion of Fiscal evasion with respect to
taxes on Income and Capital Gains
which is being signed today and to make
on behalf of the Government of the
United Mexican States following pro-
posal:

Article 26 (5)

After a period of three years fol-
lowing the entry into force of the Con-
vention, the competent authorities
shall consult in order to determine
whether it is appropriate to make the
exchange of diplomatic notes referred
to in paragraph (5) of Article 26 of the
Convention.

If the following proposal is accept-
able to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland I have the honour to sug-
gest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect shall
be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments in
this matter which will enter into force
at the same time as the entry into force
of the Convention.

I avail myself of this opportunity, etc.

PEDRO ASPE ARMELLA

I Translation supplied by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland - Tra-
duction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire des finances et du credit
public des Etats-Unis du Mexique a
l'Ambassadeur du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord a Mexico

Mexico, le 2 juin 1994

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la Con-
vention entre le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord tendant A
6viter la double imposition et A prdvenir
l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur
le revenu et les gains en capital signde
aujourd'hui et de faire au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique la
proposition suivante :

Article 26 (5)

Apr~s une prriode de trois ans sui-
vant I'entree en vigueur de la Con-
vention, les autoritds comp6tentes
procdderont A des consultations pour
decider de l'opportunit6 de faire
l'6change de notes diplomatiques vis6
au paragraphe 5 de 1'article 26 de la
Convention.

Si la proposition qui prdc~de ren-
contre l'agrdment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, je propose que la
prdsente note et votre rrponse en ce
sens constituent un accord A ce sujet
entre les deux Gouvernements qui en-
trera en vigueur au moment de l'entrde
en vigueur de la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

PEDRO ASPE ARMELLA
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Her Majesty's Ambassador at Mexico
City to the Secretary of Finance and
Public Credit of the United Mexican
States

BRITISH EMBASSY

MEXICO CITY

2 June 1994

Excellency,

I am in receipt of your note dated
2 June 1994 which states as follows:

[See note I]

The foregoing proposal being accept-
able to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, I have the honour to confirm
that Your Excellency's note and this re-
ply shall be regarded as constituting an
agreement between the two Govern-
ments in this matter which shall enter
into force at the same time as the entry
into force of the Convention.

I take this opportunity, etc.

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord 6 Mexico au Secr6taire des
finances et du cridit public

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

MEXICO

Le 2juin 1994

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre

note en date de ce jour dont le texte est
le suivant :

[Voir note I]

Comme la proposition contenue dans
la note reproduite ci-dessus agree au
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
j'ai l'honneur de confirmer que votre
note et la pr~sente r6ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un
accord A ce sujet, lequel entre en vigueur
du moment de 'entr6e en vigueur de la
Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

R. B. R. HERVEY R. B. R. HERVEY
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

ECUADOR

Exchange of notes concerning the United Kingdom/Ecuador
Debt Rescheduling Agreement 1994 (with annex). Lon-
don, 24 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND ECUADOR CON-
CERNING THE UNITED
KINGDOM/ECUADOR DEBT
RESCHEDULING AGREE-
MENT 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
L't1QUATEUR CONCERNANT
L'ACCORD DE 1994 ROYAUME-
UNI/EQUATEUR SUR LE
REECHELONNEMENT DE
DETTES

Non publi ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblee gindrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 24 June 1994, the date of the note I Entr6 en vigueur le 24 juin 1994, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
notes.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND ECUADOR CON-
STITUTING THE UNITED
KINGDOM/ECUADOR DEBT
AGREEMENT No. 6 (1994)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
L'tQUATEUR CONSTITUANT
L'ACCORD DE DETrE No 6
ROYAUME-UNI/EQUATEUR
(1994)

Non publi, ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I 'Assemblge gdn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 13 January 1995, the date of the I Entrd en vigueur le 13 janvier 1995, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
notes.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING
THE BRITISH SCHOOL, QUITO

I

Her Majesty's Ambassador at Quito
to the Minister of Foreign Affairs of Ecuador

Quito
9 June 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Cultural Convention between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of
Ecuador, signed at Quito on 18 June 1979.2 Article II of that convention states that
each Contracting Party shall encourage in its territory, the establishment and activities
of Institutes for the study, research and diffusion of the language, letters, science and
arts of the country of the other Party. The term "Institute", in that Convention
refers, inter alia, to schools intended to fulfil the objects of the Convention.

In furtherance of the objects of the above Convention, I have the honour to
propose the establishment of the British School, Quito (El Colegio
Ecuatoriano-Britanico), hereinafter referred to as "the School" to promote studying,
subjects and educational activities in the English language and relating to British
culture. In order to establish the basis of the School, I have the further honour to
propose the following provisions:

(1) The Miisterio de Educacion Publica shall recognise the school as an experimental
school or the equivalent, in accordance with this Agreement and with Ecuadorean law.

(2) The provisions of this Agreement shall apply to the education given by the school.
This education shall meet official British and Ecuadorean standards. The latter shall be
the same as those pertaining to experimental school status or the equivalent, but
complemented by interdisciplinary collaboration of teachers from both countries so as
to familiarise its pupils with the English Language and British culture.

(3) The School shall employ curricula and teaching methods current in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The British Council shall advise the
school on these matters where necessary. Subjects related to Ecuadorean culture shall be
taught to the same standards of excellence as for those related to the British curricula,
with the agreement of the Ministerio de Educacion Publica.

I Came into force on 9 June 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 101.
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(4) The classes in the school will be made up of Ecuadorean and foreign pupils.
Ecuadorean pupils should not constitute less than half of the total number of pupils.

(5) For the purpose of those studies linked to British culture a representative of the
British Council in Ecuador shall participate as a member of the Board of Directors of
the school. The British Ambassador shall also participate as the Honorary President of
the Board of Directors of the school.

(6) Those studies offered in the School shall be recognised as valid in accordance with
the relevant provisions of the law of the Republic of Ecuador.

(7) The Government of Ecuador shall provide the British teachers engaged for the
School all the necessary visas and assistance to enable them to conduct their teaching
activities in accordance with Article XIII of the Convention.

(8) The Ministerio de Educacion Publica shall recognise studies, degrees and certificates
valid in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which serve as
proof that the teachers engaged for the School are duly qualified.

(9) In the event that one party wishes to terminate this Agreement it shall notify the
other party in writing at least one year in advance. The Agreement shall terminate at
the end of the academic year during which the period of notice expires.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Ecuador I have the honour to propose that the present Note together with Your
Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of your reply and which shall
be known as "the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Ecuador
concerning the British School, Quito".

I avail myself of this opportunity to renew your Excellency the assurances of my
highest consideration.

R. D. LAVERS

Vol. 1913, 1-32645
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Ecuador
to Her Majesty's Ambassador at Quito

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Quito, a 9 dejunio de 1995

No. 11.222-25-GM-DGT

Excelentisimo Sefior Embajador,

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, de esta fecha,
la misma que dice asi:

"Tengo el honor de referirme al Convenio Cultural entre los Gobiernos del Reino
Unido de Gran Bretafa e Irelanda del Norte y el de la Repfiblica del Ecuador,
suscrito en Quito el 18 de junio de 1979 (1). El Articulo 2 de dicho Convenio establece
que las Partes Contratantes deben propender en su territorio, el establecimiento y
actividades de Institutos de estudio, investigaci6n y difusi6n del idioma, letras, ciencias
y artes del pas de la otra Pante. El t6rmino "Instituto" en ese Convenio se refiere,
inter alia, a escuelas propuestas para complementar los objectivos del Convenio.

Adicionalmente a los objectivos del Convenio en menci6n, tengo el honor de
proponer el establecimiento de The British School, Quito, (el Colegio
Ecuatoriano-Britinico), al que en adelante se referiri como "la Escuela" para promover
el estudio, las materias y actividades educativas en idioma Ingl6s y relativas a la
cultura britAnica. Con el fm de establecer las bases de la Escuela, tengo, el honor
de proponer los siguientes considerandos:

(1) El Ministerio de Educaci6nNblicareconoeri ala Escuela como Escuela Experimental
o su equivalente, de conformidad con el Acuerdo y la Ley ecuatoriana.

(2) Las estipulaciones de este Acuerdo se aplicarin a la educaci6n impartida por la
Escuela. Esta educaci6n alcanzarn los niveles oficiales britinicos y ecuatorianos. Este
iltimo seri el mismo de aqu6llos pertenecientes al status de escuela experimental o su
equivalente, pero complementado con la colaboraci6n interdisciplinaria de profesores de
ambos paises de manera que los estudiantes se familiaricen con el idioma Ingl6s y la
cultura britinica.

(3) La Escuela utilizar los m~todos curriculares y de ensefianza del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte. El Consejo Britnico orientari a la Escuela en estos
asuntos cuando sea necesario. Las materias relacionadas con la cultura ecuatoriana serin
dictadas bajo los mismos estindares de excelencia que aquellos impuestos para el
curriculum britinico, con la aprobaci6n del Ministerio de Educaci6n Nblica.

(4) Las clases en la Escuela estaran conformadas por estudiantes ecuatorianos y
extranjeros. Los estudiantes ecuatorianos no consttuirin menos de la mitad del total del
alumnado.

(5) En relaci6n a los estudios vinculados con la cultura britinica, un representante del
Consejo Britknico en Ecuador participari como miembro del Consejo Directivo de la
Escuela. El Embajador britnico tambi6n participari como Presidente Honorario del
Consejo Directivo de la Escuela.
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(6) Los estudios impartidos en la Escuela serin reconocidos como vJalidos de acuerdo
con las estipulaciones relevantes de la Ley de la Reptiblica del Ecuador.

(7) El Gobierno del Ecuador conferir, a los profesores britnicos contratados por la
Escuela todas las visas y la asistencia necesarias dirigidas a ayudarlos en el cumplimiento
de sus actividades docentes de acuerdo con el Articulo XIII del Convenio.

(8) El Ministerio de Educaci6n Pblica reconoccri los estudios, titulos y certificados
vdlidos en el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte que servirn como
prueba de que los profesores contratados por la Escuela esthn debidamente calificados.

(9) En el evento de que una de las panes desee dar por terminado este Acuerdo, deberi
notificarlo por escrito a la otra Pane, al menos con un afao de anticipaci6n. El Acuerdo
terminarA al finalizar el afio academico periodo en el cual ia notificaci6n expira.

Si las propuestas anteriormente sefialadas son aceptables para el Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador, tengo el honor de proponer que la presente Nota, junto con
la respuesta del sefior Ministro en este sentido, constituyan un Acuerdo entre los dos
Gobiernos, el mismo que entrarA en vigencia en la fecha de su respuesta y que serA
conocido en adelante como "Acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador relativo a
The British School, Quito".

Aprovecho la oportunidad para reiterar al sefior Ministro, las seguridades de mi
mis alta consideraci6n."

En respuesta, tengo el Honor de informar a Vuestra Excelencia, que las propuestas
antes descritas son aceptables para el Gobierno de la Repiblica del Ecuador el que,
por consiguiente, acuerda que su Nota y la presente respuesta constituyen un Acuerdo
entre los dos Gobiernos en esta materia, el cual entrarA en vigencia en esta fecha.

Tengo el Honor de transmitir a Vuestra Excelencia las seguridades de mi nAs
alta y distinguida consideraci6n.

GALO LEORO F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Ecuador
to Her Majesty's Ambassador at Quito

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

QUITO

9 June 1995

His Excellency Her Majesty's Ambassador,

I have the honour to refer to your Note of this date, reading as follows:

[See note I]

In response, I have the honour to inform to your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable for the Government of the Republic of Eduador therefore,
agrees that for your Note and the present response to constitute an Agreement between
the two Governments on this subject entering into force on this date.

I have the honour to renew to your Excellency the assurances of my highest
consideration.

GALO LEORO F.

Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland - Traduc-

tion fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE L'tQUATEUR CONCERNANT L'tCOLE
BRITANNIQUE A QUITO

L'Ambassadeur de sa Majestj a Quito

au Ministre des affaires gtrangkres de l'Equateur

Quito, le 9 juin 1995

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention culturelle entre le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique de
l'Equateur, sign6e le 18 juin 1979 A Quito, Equateur2. Aux termes de l'Article II de la
Convention, chacune des Parties contractantes encouragera sur son territoire l'6ta-
blissement et l'activit6 des instituts ayant pour objet d'6tudier, d'aider A connaitre
en profondeur et de diffuser la langue, les lettres, les sciences et les arts du pays de
l'autre Partie. Au sens de la Convention, le mot << institut englobe notamment les
6coles qui ont pour objet l'accomplissement des fins de la pr6sente Convention.

Afin de faciliter les fins de la Convention mentionn~e ci-dessus, j'ai l'honneur
de proposer l'6tablissement de l'Ecole britannique de Quito (El Colegio Ecuato-
riano-Britanico), ci-apr~s d6nomm~e << l'Ecole , dont l'objet sera de favoriser des
6tudes, des sujets de r6flexion et des activit6s p6dagogiques en langue anglaise et
ayant trait A la culture britannique. A cette fin, j'ai l'honneur par ailleurs de proposer
les dispositions suivantes, sur lesquelles se fondera l'Ecole :

1. Le Ministerio de Educaci6n Pdblica reconnaitra l'Ecole en tant qu'6tablis-
sement scolaire exp6rimental ou l'6quivalent, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord et A la legislation 6quatorienne.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A l'enseignement dis-
pens6 par l'Ecole, qui r6pondra aux crit~res officiels britanniques et 6quatoriens.
Les crit~res 6quatoriens seront les memes que ceux qui s'appliquent dans le cas
des 6coles ayant le statut d'6tablissements scolaires exp6rimentaux ou l'6quivalent,
moyennant une collaboration interdisciplinaire entre enseignants des deux pays, en
vue de familiariser les 616ves avec la langue anglaise et la culture britannique.

3. L'Ecole utilisera des programmes d'6tudes et appliquera les m6thodes
d'enseignement en vigueur dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord. Le British Council conseillera l'Ecole selon que de besoin. L'enseigne-
ment des mati~res se rapportant A la culture 6quatorienne r6pondra aux memes
crit~res d'excellence que ceux auxquels r6pondront les programmes britanniques,
avec l'assentiment du Ministerio de Educaci6n Pdblica.

Entrd en vigueur le 9 juin 1995, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1352, p. 101.
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4. Les classes de l'Ecole seront compos6es d'61ves Equatoriens et 6trangers,
les 616ves 6quatoriens ne repr6sentant pas moins de la moitid du nombre total des
61ves.

5. Aux fins des 6tudes touchant la culture britannique, un repr6sentant du
British Council en Equateur fera partie du Conseil d'administration de l'Ecole, dont
l'Ambassadeur du Royaume-.Uni sera le Prdsident honoraire.

6. Les 6tudes offertes par l'Ecole seront valid6es conform6ment aux disposi-
tions pertinentes de la 16gislation de ]a R6publique de l'Equateur.

7. Le Gouvernement de l'Equateur offrira aux enseignants britanniques enga-
g6s pour l'Ecole tous les visas et l'assistance requis pour qu'ils puissent exercer
leurs activit6s conform6ment A l'Article XIII de la Convention.

8. Le Ministerio de Educaci6n Pblica reconnaitra les 6tudes, dipl6mes et
certificats reconnus au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui
constitueront la preuve que les professeurs engag6s sont dfiment qualifi6s.

9. Si l'une des Parties souhaite mettre fin au pr6sent Accord, elle devra en
informer par dcrit l'autre Partie avec un pr6avis d'au moins 12 mois. La d6noncia-
tion prendra effet A la fin de l'ann6e acad6mique au cours de laquelle expire le
pr6avis.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique de l'Equateur, la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence signifiant cet agr6ment constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et sera
intitul6 1'<< Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur relatif A
l'Ecole britannique A Quito >>.

Veuillez agr6er, etc.

R. D. LAVERS
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II

Le Ministre des affaires dtrangres de la Ripublique d'Equateur
a l'Ambassadeur de Sa Majestg a Quito

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Quito, le 9juin 1995

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse A la note ci-dessus, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gou-
vernement de l'Equateur en accepte la teneur et est convenu que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur dans les conditions expos6es ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

GALO LEORO F.

Vol. 1913. 1-32645
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS ON MUTUAL ASSISTANCE AND THE EXCHANGE
OF INFORMATION IN SECURITIES FUTURES AND OPTIONS
MATTERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of The Netherlands;

Desiring to enhance the protection of investors and to promote the integrity of the
securities, futures and options markets by providing a framework for co-operation,
including channels for communication, increased mutual understanding and the exchange
of information, to the extent permitted by the laws and practices of the United Kingdom
and the Netherlands;

Recognising the increasing international activity in securities, futures and options
markets and the corresponding need for mutual co-operation in non-criminal matters
between the relevant national authorities;

Have agreed as follows:

ARaicLE 1

Assistance

1. The Contracting Parties shall, in accordance with the terms of this Agreement,
grant to each other the fullest possible measure of assistance in regulatory and
supervisory matters within the scope of this Agreement.

2. This Agreement does not create an enforceable right by third parties to initiate
requests or have requests initiated on their behalf.

3. This Agreement shall be executed in accordance with the laws and regulations
of the Contracting Parties.

4. The Agreement does not affect the obligations of the Contracting Parties which
arise from their membership of international organisations or from international
agreements to which they are parties.

ARTICLE 2

Competent Authorities

Each Contracting Party shall designate one or more Competent Authorities for the
purpose of making and receiving requests under this Agreement.

I Came into force on I July 1995, i.e., the first day of the second month following the date on which the Government
of the Kingdom of the Netherlands had informed the Government of the United Kingdom of the completion of its
required constitutional procedures, in accordance with article 22.
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ARTICLE 3

Consultation Prior to Designation

Before a designation of one or more Competent Authorities is made by one Contracting
Party, other than such a designation made at the time of entry into force of this
Agreement, it shall consult the other Contracting Party.

ARTICLE 4

Communications Between Competent Authorities

All requests pursuant to this Agreement shall be made and executed through a
Competent Authority for each Contracting Party. The Competent Authorities shall
communicate directly with each other for the purpose of carrying out the provisions of
this Agreement.

ARTICLE 5

Spontaneous Reporting of Suspicions

To the extent permitted by law and in accordance with the practices in its State,
each Competent Authority shall use reasonable efforts to ensure that the relevant
Competent Authority or Authorities of the other Contracting Party are provided with
any information which gives rise to a suspicion of a breach, or anticipated breach, of
laws, rules or regulations having effect in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 6

Criminal Matters

Mutual co-operation in crininal matters between the Contracting Parties shall
continue to be governed by the European Convention on Mutual Legal Assistance in
Criminal Matters, concluded in Strasbourg on 20 April 1959,1 and the additional
Protocol, concluded in Strasbourg on 17 March 1978.2

ARTICLE 7

Voluntary Co-operation and Co-operation outside the Terms of this Agreement

1. Nothing in this Agreement shall prevent or inhibit assistance being requested and
given through channels other than those provided for in this Agreement.

2. Notwithstanding Article 4 above, a Competent Authority may-

(a) communicate from the territory of its State with any person in the territory of
the other Contracting Party who agrees voluntarily to provide the requested
information;

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.

2 Ibid., vol. 1496, p. 350.
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(b) make requests on an informal basis for information available from a public source
in the territory of the other Contracting Party without complying with the terms
of this Agreement.

3. If the request for information under paragraph 2(a) above is related to an
investigation into, or a prosecution or other action in respect of, a serious breach
of laws, rules or regulations having effect in the territory of either Contracting Party,
then the requesting Competent Authority shall inform the relevant Competent Authority
in the other country in advance of making the contact envisaged by paragraph 2(a).

4. The provisions of this Article are without prejudice to Article 6.

ARTICLE 8

Scope of Assistance

The Competent Authorities shall endeavour to provide the greatest possible measure
of assistance to each other in the performance of their respective functions in the
following areas of financial regulation:

(a) insider dealing, market manipulation and other irregularities in relation to securities,
futures and options;

(b) regulation of investment business;
(c) disclosure of interests in the securities of companies;

(d) the duties of issuers of and offerors of securities to make full and fair disclosure
of information relevant to investors;

(e) other areas of financial regulation which are designated by mutual agreement of
the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Consultation about Requests

The requesting and requested Competent Authorities may consult about a request
or proposed request.

ARTICLE 10

Structure of Requests

The requesting Competent Authority shall specify:

(a) the information required (documents, identity of persons, specific questions to be
asked etc);

(b) the purpose for which information is sought (including details of the laws, rules
or regulations of which a breach is suspected);

(c) a description of the circumstances which give rise to the request;
(d) the link between the request and the regulatory function of the requesting

Competent Authority;
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(e) whether it is desired that, to the extent permitted by the laws, rules and regulations
applying to the requested Competent Authority, any persons from the requesting
Competent Authority should be present during an investigation, and whether it
is desired that such persons should be permitted to participate in the investigation.

ARTICLE 11

Return of Documents and other Material

Any document or other material provided by a requested Competent Authority in
response to a request which has been made under this Agreement and any copies thereof
shall be returned to that Competent Authority on its demand, to the extent permitted
by law applicable in the State of the requesting Competent Authority.

ARTICLE 12

Consideration of Requests by the Requested Competent Authority

In deciding whether to accept or decline a request the following considerations may,
in particular, be taken into account by the requested Competent Authority:

(a) whether the request involves the assertion of a jurisdiction not recognised by the
State of the requested Competent Authority;

(b) whether executing the request would interfere with an existing investigation by
the requested Competent Authority or any other enforcement or regulatory body
in the State of the requested Competent Authority;

(c) whether it would be contrary to public interest to give the assistance sought.

ARTICLE 13

Alternative Assistance

In any case where the request cannot be accepted completely, the requested Competent
Authority shall consider whether there may be other assistance it can give.

ARTICLE 14

Costs

1. If it appears that responding to a request under this Agreement will involve
substantial costs being irxcurred by a requested Competent Authority, the requested
and requesting Competent Authorities shall establish a cost sharing arrangement before
further proceeding with the request for assistance.

2. If in general the execution of this Agreement leads to costs being incurred mainly
and substantially by one of the Competent Authorities, then the Competent Authorities
concerned shall establish a general cost sharing arrangement.
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ARTICLE 15

Restrictions on the Use of Information

The information supplied may be used solely for the purpose of:

(a) assisting the requesting Competent Authority in the exercise of its regulatory
functions in relation to the case specified;

(b) conducting or assisting in civil proceedings in the United Kingdom or administrative
proceedings in the Netherlands arising out of a breach of the laws, rules or
regulations specified in the request and brought by a Competent Authority within
its own State;

(c) taking regulatory action or imposing regulatory requirements within the areas set
out in Article 8 above.

ARTICLE 16

Exception to Restrictions on the Use of Information

Notwithstanding Article 15 above, information supplied under the terms of this
Agreement may, subject to the prior written consent of the requested Competent Authority,
be used by the requesting Competent Authority for purposes other than those falling
within Article 15.

If that other purpose concerns use in criminal proceedings, the requested Competent
Authority shall give its consent only after having consulted the relevant authority or
authorities in criminal matters in its State.

ARTICLE 17

Confidentiality

Each Competent Authority shall keep confidential to the extent permitted by the
law of its own State:

(a) any request for information made under the Agreement unless disclosure is
necessary to carry out the request or the requesting Competent Authority waives
such confidentiality;

(b) any information passed under the Agreement unless the requested Competent
Authority waives such confidentiality.

ARTICLE 18

Notification in Advance of Public Disclosure

If a Competent Authority becomes aware that information it has received under this
Agreement is likely to be disclosed into the public domain, it shall endeavour to inform
the Competent Authority or Authorities which provided the information before such
disclosure occurs.
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ARTICLE 19

Disclosure to Bodies Responsible for Regulation and Law Enforcement

Unless the request provides otherwise, Articles 15, 16 and 17 of the Agreement shall
not prevent the requesting Compe'.x- , Authority from inforrng other bodies within the
jurisdictions of the United King6 .... or the Netherlands of the request or of passing
information received pursuant to a request to such bodies, provided that:

(a) the requested Competent Authority is notified in advance of such disclosure of
information;

(b) such bodies have responsibility for regulating or enforcing laws, rules or regulations
falling within the areas set out in Article 8 above;

(c) the purpose of passing such information to such a body is to assist it to perform
its functions in the areas set out in Article 8; and

(d) in cases where no statutory or other legal restrictions equivalent to the provisions
of Articles 15, 16, 17 and 18 of this Agreement apply to such a body, the
requesting Competent Authority obtains an undertaking from the body that it
shall comply with the provisions regarding confidentiality in this Agreement.

ARTICLE 20

Termination

The Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving notice in
writing to the other Contracting Party through the diplomatic channel. The Agreement
shall cease to be effective thirty days after the receipt of such notice.

ARTICLE 21

Application of the Agreement

This Agreement shall apply:

(a) to the Kingdom of The Netherlands in Europe.
(b) to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

ARTICLE 22

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Government of the Kingdom of The Netherlands has informed
the Government of the United Kingdom in writing that the relevant constitutional
procedures in the Netherlands have been completed.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 20th day of July 1994 in the English language.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

ANTHONY NELSON

For the Government
of the United Kingdom

of the Netherlands:

A. J. QUANJER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A L'AS-
SISTANCE MUTUELLE ET A L'tCHANGE DE RENSEIGNE-
MENTS EN MATIE-RE DE VALEURS, D'OP1tRATIONS A TERME
ET D'OPTIONS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

D6sireux d'accroitre la protection des investisseurs et de favoriser l'int6grit6
des march6s des valeurs mobili~res, des march6s A terme et des march6s des options
en offrant un cadre de coop6ration, notamment des voies de communication, en
renforqant la compr6hension mutuelle et l'6change de renseignements, dans la me-
sure autoris6e par la l6gislation et les pratiques en vigueur au Royaume-Uni et aux
Pays-Bas,

Reconnaissant l'activit6 accrue sur le plan international des march6s des
valeurs, des march6s At terme et des march6s des options et, de ce fait, la n6cessit6
pour les autorit6s nationales comp6tentes de coop6rer entre elles dans les affaires
non p6nales;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

ASSISTANCE

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes s'accordent l'assistance la plus large possible en ce qui concerne les activitds
de r6glementation et de surveillance vis6es dans le pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord n'ouvre pas aux tiers droit ex&cutoire de pr6senter des
demandes ou de les faire pr6senter en leur nom.

3. Le pr6sent Accord est ex6cut6 conform6ment A la.16gislation et A la r6gle-
mentation des Parties contractantes.

4. Le pr6sent Accord est sans pr6judice des obligations des Parties contrac-
tantes qui d6coulent de leur appartenance A des organisations internationales ou
d'accords internationaux auxquels elles sont parties.

Article 2

AUTORITS COMPtTENTES

Aux fins de pr6senter et de recevoir des demandes au titre du pr6sent Accord,
chacune des Parties contractantes d6signe une ou plusieurs Autorit6s comp6tentes.

Entrd en vigueur le 1
e r 

juillet 1995, soit le premier jour du deuxiZme mois ayant suivi la date A laquelle le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas avait inform6 le Gouvenement du Royaume-Uni de I'accomplissement de
ses proc&lures constitutionnelles, conform6ment A I'article 22.
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Article 3

CONSULTATIONS PRE9ALABLES A. LA DtSIGNATION
DES AUTORIT9S COMP9TENTES

Chaque Partie contractante consulte l'autre Partie contractante avant de d6si-
gner une ou plusieurs Autorit6s comp6tentes, sauf lorsque cette d6signation inter-
vient A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 4

COMMUNICATIONS ENTRE AUTORITtS COMPfTENTES

Toute demande prdsent6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes en vertu
du pr6sent Accord est adress6e A l'Autorit6 comptente de l'autre Partie contrac-
tante, qui est dgalement charg6e de la suite donn6e A l'affaire. Aux fins de l'ex6cution
des dispositions du pr6sent Accord, les Autorit6s comp~tentes entrent directement
en contact les unes avec les autres.

Article 5

NOTIFICATION VOLONTAIRE EN CAS DE SOUPCONS

Dans la mesure autoris6e par la Idgislation et conform6ment aux pratiques en
vigueur dans l'Etat dont elle relive, l'Autorit6 comp~tente d'une Partie contractante
d6ploie des efforts raisonnables pour fournir A 'Autorit6 ou aux Autorit6s com-
p~tentes de l'autre Partie contractante tous renseignements donnant A penser qu'il y
aurait infraction ou pr6vision d'infraction aux lois, r~gles et r~glements en vigueur
sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 6

AFFAIRES PENALES

Les questions de coop6ration mutuelle en mati~re p6nale entre les Parties
contractantes continueront d'etre r6gies par la Convention europ6enne d'entraide
judiciaire en matiire p6nale, conclue A Strasbourg le 20 avril 19591, et le Protocole
additionnel, conclu A Strasbourg le 17 mars 19782.

Article 7

COOPtRATION VOLONTAIRE ET COOPERATION EFFECTUfE
EN DEHORS DU CADRE DU PRISENT ACCORD

1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'emp8che ou n'interdit qu'une
assistance soit demand6e et fournie par des voies autres que celles pr6vues dans le
pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 472, p. 185.

2 Ibid., vol. 1496, p. 3 5 3.
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2. Nonobstant l'article 4 ci-dessus, une Autorit comp~tente peut:

a) Entrer en communication, h partir du territoire de l'Etat dont elle relive,
avec toute personne se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante qui
accepte volontairement de fournir les renseignements demand6s;

b) Pr6senter, A titre officieux, des demandes de renseignements disponibles
aupris d'une source publique sur le territoire de l'autre Partie contractante sans se
tenir aux dispositions du present Accord.

3. Si une demande de renseignements prdsent6e en vertu de l'alinda a du para-
graphe 2 ci-dessus a trait A une enquete, A des poursuites judiciaires ou A toute
autre action en justice institudes du fait d'un grave manquement aux lois, r~gles et
r~glements en vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
l'Autoritd comp6tente requdrante en informe l'Autorit6 compdtente de l'autre pays
avant de prendre les contacts pr~vus A l'alin6a a du paragraphe 2.

4. Les dispositions du pr6sent article sont sans prejudice de l'article 6.

Article 8

PORTt DE L'ASSISTANCE

Les autorit6s comp~tentes s'efforcent de se prater l'une A l'autre l'assistance la
plus large possible dans l'ex&cution de leurs fonctions respectives pour ce qui est des
domaines suivants de r6glementation financi~re :

a) Transactions d'initi6s, manipulation des marchds et autres irr6gularit6s tou-
chant les valeurs mobili~res, les op6rations A terme et les options;

b) R6glementation des entreprises d'investissement;

c) Divulgation des int6rets dans les valeurs de soci6tds;

d) Devoir des organismes d'6mission ou des auteurs d'offres de valeurs de
divulguer complitement et correctement les renseignements int6ressant les inves-
tisseurs;

e) Autres domaines de r6glementation financi~re d6sign6s d'un commun
accord par les Parties contractantes.

Article 9

CONSULTATIONS RELATIVES AUX DEMANDES

Les autorit6s comp6tentes requ6rantes et requises peuvent se consulter au sujet
d'une demande ou d'une proposition de demande.

Article 10

STRUCTURE DES DEMANDES

L'autorit6 comp6tente requ6rante pr6cise :

a) Les renseignements demand6s (documents, identit6 de personnes, questions
sp6cifiques A poser, etc.);
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b) L'objet des renseignements recherch6s (notamment pr6cisions relatives aux
lois, r~gles et r~glements qui feraient l'objet d'une infraction);

c) Les circonstances qui ont donnd lieu A la demande;

d) Le lien entre la demande et la fonction rdglementaire de l'Autorit6 com-
ptente requ6rante;

e) S'il est souhait6 que, dans la mesure autorisde par les lois, r6gles et rigle-
ments s'appliquant A l'Autorit6 comp6tente requise, toutes personnes relevant de
l'Autorit6 comp6tente requdrante assistent A une enqute et qu'elles soient auto-
ris6es A y participer.

Article 11

RENVOI DES DOCUMENTS ET AUTRE MATERIEL TRANSMIS

Tous documents ou autre mat6riel foumis par une Autorit6 comp6tente requise
en r6ponse h une demande pr6sent6e en vertu du pr6sent Accord, ainsi que les copies
de ces documents ou mat6riel seront renvoy6s A ladite Autorit6 comp6tente sur sa
demande, dans la mesure autoris6e par les dispositions 16gislatives applicables dans
l'Etat dont relive l'Autorit6 comp6tente requ6rante.

Article 12

EXAMEN DES DEMANDES PAR L'AUTORITt COMPtTENTE REQUISE

La d6cision que prend l'Autorit6 comp6tente requise de donner ou de ne pas
donner suite A une demande peut reposer notamment sur les consid6rations ci-
apr~s :

a) La demande se pr6vaut-elle d'une juridiction non reconnue par l'Etat dont
relive l'Autorit6 comp6tente requise;

b) L'ex6cution de la requite interfire-t-elle avec une enqu&e men6e par l'Au-
torit6 comp6tente requise ou tout autre organisme d'ex6cution ou de r6glementation
dans l'Etat dont relive l'Autorit6 comp6tente requise;

c) Serait-il contraire A l'ordre public de foumir l'assistance demand6e.

Article 13

AUTRE ASSISTANCE POSSIBLE

Dans tous les cas o6 il ne peut 8tre donn6 compl~tement suite A la demande,
l'Autorit6 comp6tente requise 6tudie la possibilit6 de pr~ter assistance d'une autre
mani~re.

Article 14

COOTS

1. S'il apparait que, pour donner suite A une demande prdsent6e en vertu du
pr6sent Accord, l'Autorit6 comp6tente requise devra encourir des frais importants,
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les Autorit6s compdtentes requises et requdrantes s'entendront pour partager les
cooits avant de proc6der plus avant.

2. Si, d'une mani~re g6n6rale, l'ex6cution du pr6sent Accord s'avre coflteuse
principalement pour une des Autorit6s comp6tentes, les Autorit6s comp~tentes con-
cern6es prennent des dispositions d'ensemble en vue d'un partage g6n6ral des cots.

Article 15

RESTRICTIONS A, L'UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

Les renseignements fournis ne sauraient 6tre utilis6s autrement qu'aux fins:

a) D'aider l'Autorit6 comp&ente requ6rante a exercer ses fonctions r6glemen-
taires A l'occasion de l'affaire pr6cis6e;

b) D'instituer au Royaume-Uni une instance civile, ou de prater assistance A
cette fin, ou d'instituer aux Pays-Bas une proc6dure administrative ou de prater
assistance A cette fin, A la suite d'un manquement aux lois, r~gles et r~glements
pr6cis~s dans la demande, introduits par une Autorit6 comp6tente dans l'Etat m~me
dont elle relive;

c) De prendre des mesures de r6glementation ou d'imposer des prescriptions
r6glementaires dans les domaines 6noncds A l'article 8 ci-dessus.

Article 16

EXCEPTIONS AUX RESTRICTIONS A L'UTILISATION
DES RENSEIGNEMENTS FOURNIS

Nonobstant l'article 15 ci-dessus, I'Autorit6 comp6tente requ~rante peut, sous
r6serve du consentement donnd par 6crit de I'Autorit6 comp6tente requise, faire
usage des renseignements fournis A d'autres fins que celles pr6vues A larticle 15.

Au cas ofi ces autres fins concernent l'utilisation des renseignements lors d'une
instance p6nale, l'Autorit6 comp6tente requise ne donne son consentement qu'apr~s
avoir consult6 l'autorit6 ou les autorit6s responsables des affaires p6nales de l'Etat
dont elle relive.

Article 17

CONFIDENTIALITE

Dans la mesure pr6vue par la 16gislation de l'Etat dont elle relive, chacune des
Autorit6s comp6tentes assure la confidentialit6:

a) De toute demande de renseignements pr6sent6e en vertu du pr6sent Accord,
A moins qu'il ne soit n6cessaire d'en faire 6tat pour y donner suite, ou que l'Autorit6
comp6tente requ6rante ne renonce A cette confidentialitd;

b) De tous renseignements transmis en vertu du pr6sent Accord, sauf si l'Auto-
rit6 comp6tente requise renonce A cette confidentialit6.
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Article 18

NOTIFICATION PRtALABLE . LA DIVULGATION PUBLIQUE

Si une Autoritd compdtente apprend que les renseignements qu'elle a re;us en
vertu du prdsent Accord sont susceptibles d'etre divulguds dans le domaine public,
elle s'efforce d'en informer l'Autorit6 ou les Autoritds compdtentes qui ont foumi
lesdits renseignements avant qu'ils ne soient ainsi divulgu6s.

Article 19

DIVULGATION AUX ORGANISMES CHARGtS DE L'EXtCUTION
DES LOIS ET REGLEMENTS

A moins que la demande n'en dispose autrement, l'Autoritd compdtente requd-
rante peut, nonobstant les dispositions des articles 15, 16 et 17 du prdsent Accord,
informer d'autres organismes relevant de la juridiction du Royaume-Uni ou des
Pays-Bas de la reception d'une demande, ou transmettre les renseignements reus
comme suite A une demande A ces organismes, sous reserve que :

a) L'Autoritd compdtente requise soit notifide au prdalable de la divulgation
des renseignements;

b) Les organismes concernis soient ceux charges de r6glementer les domaines
6num6r~s A l'article 8 ci-dessus ou d'ex6cuter les lois, rigles et r~glements int6res-
sant ces domaines;

c) La transmission des renseignements vise A aider ces organismes b s'acquit-
ter de leurs fonctions dans les domaines 6numdrds A l'article 8; et

d) Dans les cas oti aucune restriction statutaire ou de nature juridique dqui-
valant aux dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 du prdsent Accord ne s'appliquent
A ces organismes, l'Autorit6 comp6tente requ6rante obtienne d'eux l'engagement
qu'ils se conformeront aux dispositions du pr6sent Accord relatives A la confiden-
tialit6.

Article 20

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut mettre fin au present Accord moyen-
nant un pr6avis donni par 6crit A 'autre Partie contractante par la voie diploma-
tique. Le pr6sent Accord prendra fin trentejours apr6s la r6ception dudit prdavis.

Article 21

APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Les dispositions du present Accord s'appliquent:

a) Au Royaume des Pays-Bas en Europe,

b) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
Vol. 1913, 1-32646
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Article 22

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura informs par 6crit
le Gouvernement du Royaume-Uni de l'accomplissement de ses procedures consti-
tutionnelles.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoriss cet effet par leurs gouvemne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 20 juillet 1994, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

ANTHONY NELSON

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

A. J. QUANJER
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NIGER

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). Abidjan, 4 August
1994, and Niamey, 20 June 1995

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NIGER

tchange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales (avec annexe). Abidjan, 4 aofit 1994,
et Niamey, 20 juin 1995

Textes authentiques: anglais etfrangais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fgvrier 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND NIGER CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
NIGER RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES

Non publij ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblee gdnjrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 20 June 199b, the date of the note I Entrd en vigueur le 20 juin 1995, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement concerning maritime transport. Signed at Seoul
on 11 August 1994

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
RIPUBLIQUE DE CORtE

Accord concernant le transport maritime. Signe 'a Seoul le
11 aofit 1994

Textes authentiques : anglais et corgen.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fgvrier 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING MARITIME TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to develop friendly relations between their two countries and to strengthen
co-operation in the field of maritime transport, and acting in accordance with the
principles of equality and mutual benefit;

Mindful of the provisions of the United Nations' Convention on a Code of Conduct
for Liner Conferences done at Geneva on April 6, 19742 which entered into force on
October 6, 1983;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. Each Contracting Party shall afford to vessels of the other Contracting Party the
same treatment in its ports open to foreign commerce and navigation as it grants to
its own vessels with regard to customs formalities, the levying of charges and port
dues, freedom of access to, and the use of, ports as well as to all facilities afforded
to shipping and commercial operations in respect of vessels, their crew, passengers
and cargoes, and in particular with regard to the allocation of berths at ports, loading
and unloading facilities and port services.

2. For the purposes of this Agreement the term "vessels of the other Contracting
Party" shall mean:

(a) merchant vessels registered in the territories of the other Contracting Party as
follows:
(i) in the case of the United Kingdom vessels registered in Great Britain, Northern

Ireland, the Isle of Man and the Channel Islands and in any territory to which
the Agreement is extended in accordance with the provisions of paragraph 2 of
Article 13.

(ii) in the case of the Republic of Korea vessels registered in the Republic of
Korea.

However this term does not include:

(a) vessels exclusively used by the armed forces;

I Came into force on 10 July 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15.
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(b) vessels for hydrographic, oceanographic and scientific research;

(c) fishing vessels;

(d) vessels destined for cabotage between the ports of each Contracting Party and
for inland waterways navigation; and

(e) vessels destined for providing port, roadstead and beach services, including pilotage,
towing, assistance and rescue at sea.

ARTICLE 2

Each Contracting Party, (having regard to the principles of the United Nations'
Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences done at Geneva on April 6,
1974), shall abstain from taking discriminatory measures with respect to the vessels of
the other Contracting Party in relation to liner trade between the two countries and shall
accord to the vessels of the other Contracting Party treatment no less favourable than
that accorded to the vessels of third countries in relation to liner trade between either
of the two countries and third countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their national laws and port
regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite maritime traffic, to prevent
unnecessary delay to vessels, and to expedite and simplify as much as possible customs
and other formalities required in ports.

ARTICLE 4

This Agreement shall not apply to cabotage. When vessels of one Contracting Party
sail from one port to another in the territory of the other Contracting Party for discharging
inward cargo and/or disembarking passengers from abroad or loading outward cargo
and/or embarking passengers for foreign countries, it shall not be regarded as cabotage.

ARTICLE 5

1. Each of the Contracting Parties shall recognise the nationality of vessels of the
other Contracting Party on the basis of the certificate of registry duly issued by the
competent authorities of that Contacting Party in compliance with its relevant laws
and regulations.

2. Each of the Contracting Parties shall recognise the documents of ships duly issued
by the competent authorities of the other Contracting Party or those recognised by
one Contracting Party and met without objection from the other Contracting Party.

3. In the case of recognition of tonnage certificates, each of the Contracting Parties
shall recognise in the same way as set out above the International Tonnage Certificates
under the 1969 International Tonnage Convention' and in such cases all port charges
and expenses shall be calculated on the basis of these documents.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3.
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ARTICLE 6

The proceeds accruing to one Contracting Party from shipping services rendered may
be used for making payments in the territory of the other Contracting Party or be
transferred from that territory, in accordance with the latter's national laws and regulations
in force.

ARTICLE 7

1. The judicial authorities of one Contracting Party shall not entertain any civil
proceedings arising out of a claim of the master or a member of the crew of a
vessel of the other Contracting Party relating to wages or to a contract of service
without first giving notice to the consular officer of that Contracting Party, and shall
decline to entertain the proceedings if the consular officer objects.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this Article, the judicial
and administrative authorities of one Contracting Party shall not, except at the request
or with the consent of the competent consular officer, exercise jurisdiction or intervene,
as the case may be, in respect of any matter occurring on board a vessel of the
other Contracting Party, including the detention on the vessel of any person provided
that such detention is justifiable under the law of the former Contracting Party. These
authorities may, however, exercise any civil jurisdiction which is not excluded by the
provisions of paragraph 1 of this Article.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply:

(a) in connection with any offence committed on board the vessel of one Contracting
Party:

(i) if the consequences of the offence extend to the territory of the other
Contracting Party;

(ii) if the offence is of a kind to disturb the peace of the territory of or the
good order of the territorial sea or of any port of the other Contracting
Party;

(iii) by or against a national of the other Contracting Party or by or against
some person other than the master or a member of the crew;

(iv) which constitutes a grave offence under the law of the other Contracting
Party; or

(b) in connection with any action taken by the authorities with regard to customs,
immigration, public health, the safety of life at sea, oil pollution, wireless telegraphy
or any similar matter.

ARTICLE 8

1. If any vessel of either Contracting Party becomes a maritime casuzlty or suffers
any accident in the territorial waters or ports of the other Contracting Party, the
latter shall give all possible assistance and attention to the vessel, crtw, cargo and
passengers in danger, and notify the appropriate authorities of the Contracting Party
concerned in the quickest practicable way. No discrimination shall be exercised in the
collection of charges incurred.

Vol. 1913, 1-32648
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2. The vessel which has suffered an accident, its cargo, equipment and fittings, its
stores and other articles from it provided they are not delivered for use or consumption
in the territory of the other Contracting Party, shall not be liable to customs duties
or other taxes of any kind imposed upon, or by reason of, importation.

3. Nothing in this Article shall prejudice any claim for salvage in respect of any
assistance and attention given to a vessel, crew, cargo and passengers.

4. Vessels carrying nuclear substances or other dangerous or noxious substances,
flying the flag of either Contracting Party should observe adequate precautionary
measures to prevent, or diminish or control pollution of the territorial waters of the
Contracting Parties as established for such vessels by international conventions.

ARTICLE 9

Each of the Contracting Parties shall recognise the seamen's identity documents issued
by the competent authority of the other Contracting Party These identity documents
are:

(a) in the case of the United Kingdom, a British Seaman's Card; and
(b) in the case of the Republic of Korea, a Seaman's Book issued by the Republic

of Korea.

ARTICLE 10

Subject to the immigration laws of the United Kingdom and the Republic of Korea
respectively, a seaman holding a passport or the appropriate seaman's identity document
specified in Article 9, shall:

(a) be admitted into the United Kingdom or the Republic of Korea as the case may
be, for temporary shore leave when the vessel on which he is engaged as a member
of the crew is in a United Kingdom port or a port in the Republic of Korea;

(b) be permitted to leave the United Kingdom or the Republic of Korea respectively
upon the termination of his engagement on a vessel as a member of the crew
where this takes place in a United Kingdom port or a port in the Republic of
Korea;

(c) be admitted into the United Kingdom or the Republic of Korea respectively for
the purpose of joining a vessel as a member of the crew provided that he is in
possession of a written declaration from the shipping company or its agents that
he is to join a specified vessel at a specified port.

ARTICLE 11

Each Contracting Party shall abstain from discriminatory treatment of the shipping
companies of the other Contracting Party with regard to the establishment of branch
offices to operate their own services in accordance with the applicable laws and regulations
of the Contracting Parties.

Vol. 1913, 1-32648
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ARTICLE 12

1. With a view to assuring full implementation of this Agreement and facilitating
maritime transport between their two countries, the Contracting Parties shall establish
a Joint Consultative Committee which shall be composed of the representatives of
each Government and of the maritime industry.

2. The Joint Consultative Committee shall meet as requested by one Contracting
Party or the other, alternately in Seoul and London, to:

(a)review the situation with regard to developments in bilateral and cross trade
operations to and from each country;

(b) study the ways of enhancing co-operation in private maritime sectors; and
(c) discuss other matters relating to the improvement of maritime transport relations

including the furtherance of co-operation and mutual assistance in international
organisations.

ARTICLE 13

1. This Agreement shall apply in the case of the United Kingdom to Great Britain,
Northern Ireland, the Isle of Man, the Channel Islands and to any territory to which
the Agreement is extended in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article
13 and in the case of the Republic of Korea to the territory of the Republic of
Korea.

2. This Agreement may be extended to any territory for whose international relations
the Government of the United Kingdom is responsible by an Exchange of Notes
between the Contracting Parties.

3. The termination of this Agreement under Article 14 thereof shall terminate its
application to any territory to which it has been extended under this Article.

ARTICLE 14

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion
of the procedures required by its constitution to bring this Agreement into force. This
Agreement shall enter into force on the date of the later notification by Exchange
of Notes through the diplomatic channel.

2. This Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving written
notice through the diplomatic channel to the other Contracting Party which shall
enter into force six months after the date of such notice.

ARTICLE 15

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend the terms of
this Agreement, it may at any time request by written notice consultations with the
other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement.

Vol. 1913, 1-32648
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2. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of the
request.

3. The agreed Amendment shall come into force as soon as it has been confirmed
through an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul this 11 th day of August 1994 in the English and Korean
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Korea:

and Northern Ireland:

T. G. HARRIS HAN SUNG JOO

Vol. 1913, 1-32648
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE CONCER-
NANT LE TRANSPORT MARITIME

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties
contractantes >>),

D6sireux de renforcer les relations d'amitid entre les deux pays et de favoriser
la coopdration en mati~re de transport maritime, et agissant conformdment aux prin-
cipes de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Ayant pr6sentes A 1'esprit les dispositions de la Convention des Nations Unies
relative A un code de conduite des conf6rences maritimes, conclue A Gen~ve le
6 avril 19742 et entr6e en vigueur le 6 octobre 1983,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de I'autre Partie
contractante le mime traitement dans ses ports ouverts au commerce et A la naviga-
tion 6trangers, qu'elle accorde A ses propres navires en ce qui concerne les for-
malit6s douaniires, les droits et redevances portuaires, la libertd d'acc6der aux ports
et de les utiliser ainsi que les facilit6s accord6es aux op6rations maritimes et com-
merciales en ce qui concerne les navires, leur dquipage, leurs passagers et leur car-
gaison, lesdites facilit6s incluant la d6signation d'emplacements d'amarrage A quai,
les installations et services de chargement et de d6chargement et les services por-
tuaires.

2. Aux fins du pr6sent Accord, par << navires de 'autre Partie contractante >>,
il faut entendre :

a) Les navires marchands immatricul6s dans les territoires de l'autre Partie
contractante, comme suit:
i) Pour ce qui est du Royaume-Uni, les navires immatricul6s en Grande-Bretagne,

en Irlande du Nord, dans l'ile de Man et dans les iles anglo-normandes et dans
tout territoire auquel est 6tendue l'application du pr6sent Accord conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 13;

ii) Pour ce qui est de la R6publique de Cor6e, les navires immatricul6s en R6pu-
blique de Cor6e.

Toutefois, le mot ne s'entend pas:

a) Des navires utilis6s exclusivement par les forces arm6es;

Entr6 en vigueur le 10juillet 1995, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de l'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises, conformment au paragraphe I de
l'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1334, p. 15.
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b) Des navires affect6s A la recherche hydrographique, oc6anographique et
scientifique;

c) Des bateaux de peche;

d) Des navires destin6s au cabotage entre les ports de chacune des Parties
contractantes et A la navigation; et

e) Des navires assurant des services dans les ports, les rades et les plages,
notamment le pilotage, le remorquage, l'assistance et le sauvetage en mer.

Article 2

Chacune des Parties contractantes (ayant prdsents A l'esprit les principes de la
Convention des Nations Unies relative A un code de conduite des conf6rences mari-
times, conclue A Genive le 6 avril 1974) s'abstient de mesures discriminatoires A
l'6gard des navires de l'autre Partie contractante pour ce qui est des services de
transport maritime entre les deux pays et accorde aux navires de l'autre Partie
contractante un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6
aux navires de pays tiers en ce qui concerne le commerce maritime entre 'un ou
l'autre pays et des pays tiers.

Article 3

Dans les limites de leur Idgislation nationale et de leur r6glementation por-
tuaire, les Parties contractantes prendront toutes mesures appropri6es pour faciliter
et acc616rer le trafic maritime, emp~cher que les navires ne soient inutilement retar-
d6s et acc6l6rer et simplifier autant que faire se peut l'accomplissement des for-
malit6s douani~res et autres formalit6s portuaires requises.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas au cabotage. N'est
pas consid6r6 comme cabotage le fait pour les navires de l'une des Parties contrac-
tantes de naviguer d'un port A un autre situ6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante aux fins d'y d6charger une cargaison A destination du territoire de cette
autre Partie contractante ou d'y d6barquer des passagers venant de pays 6trangers
ou aux fins de charger une cargaison ou d'embarquer des passagers A destination de
pays 6trangers.

Article 5

1. Chacune des Pai-ties contractantes reconnaltra la nationalit6 des navires de
l'autre Partie contractante en fonction du certificat d'immatriculation que les auto-
rit6s comp6tentes de cette Partie contractante auront dfIment d6livr6 conform6ment
A la 16gislation et A la r6glementation pertinentes de ladite Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes acceptera les papiers de bord dfiment
dd1ivr6s par les autoritds comp6tentes de l'autre Partie contractante ou ceux qui
auraient 6t6 accept6s par l'une des Parties contractantes et auxquels l'autre Partie
contractante n'aurait pas fait objection.

3. Pour ce qui est de l'acceptation des certificats de jaugeage, chacune des
Parties contractantes acceptera de la mtme mani~re qu'il est d6crit ci-dessus les
certificats internationaux d6livr6s en vertu de la Convention internationale de 1969

Vol. 1913, 1-32648
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sur le jaugeage des navires, auquel cas tous les droits et redevances portuaires
seront calcul6s sur la base desdites piaces.

Article 6

Les recettes provenant de services maritimes assur6s par l'une des Parties con-
tractantes pourront servir A effectuer des paiements sur le territoire de I'autre Partie
contractante ou en 8tre transf6r6s, conform6ment A la 16gislation et A la r~glementa-
tion en vigueur dans ce dernier Etat.

Article 7

1. Les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes n'intenteront
aucune poursuite civile du fait d'une r6clamation pr6sent6e par le capitaine ou
un membre d'6quipage du navire de l'autre Partie contractante et portant sur les
salaires ou un contrat de service avant d'en avoir inform6 le fonctionnaire consulaire
de cette Partie contractante, et s'abstiendront de donner suite A la proc6dure si le
fonctionnaire consulaire 6met une objection A cet 6gard.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les auto-
rit6s judiciaires et administratives de l'une des Parties contractantes n'auront pas
comp6tence et ne pourront intervenir, selon le cas, A l'occasion de tout incident
survenu A bord du navire de l'autre Etat contractant, y compris la d6tention A bord
du navire de personnes (sous r6serve que la d6tention soit 16gitime au regard de la
16gislation de la premiere Partie contractante), sauf si le fonctionnaire consulaire
comp6tent le demande ou y consent. Toutefois, ces autorit6s auront comp6tence en
mati~re civile at laquelle s'appliqueraient les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliqueront pas:

a) En cas d'infraction commise A bord du navire de l'une des Parties contrac-
tantes:

i) Si les effets de l'infraction s'6tendent au territoire de l'autre Partie contractante;

ii) Si l'infraction est de nature A troubler l'ordre public du territoire ou le bon ordre
dans la mer territoriale ou les ports de l'autre Partie contractante;

iii) Si l'infraction est commise par un ressortissant de l'autre Partie contractante ou
A son encontre, ou par une personne autre que le capitaine ou un membre d'6qui-
page, ou A son encontre;

iv) Si l'infraction commise est r6put6e grave au regard de la 16gislation de l'autre
Partie contractante; ou

b) A l'occasion de mesures prises par les autorit6s en matiare de douanes,
d'immigration, d'hygi~ne publique, de s6curit6 des personnes en mer, de pollution
par hydrocarbures, de t6l6graphie sans fil ou de toute autre question similaire.

Article 8

1. En cas de sinistre ou d'accident maritime survenant A un navire de l'une des
Parties contractantes dans les eaux territoriales ou les ports de l'autre Partie con-
tractante, cette autre Partie contractante fournira toute l'assistance et 1'attention
possibles au navire, comme A son 6quipage, ses passagers et sa cargaison en danger,

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1291, p. 3 .
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et en avisera d~s que possible les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante
dont le navire relive. I1 ne sera fait preuve d'aucune discrimination lors de la percep-
tion des redevances encourues.

2. Le navire impliqu6 dans un accident ainsi que sa cargaison, son mat6riel et
ses installations, ses approvisionnements et autres articles qu'il contient seront exo-
ndr6s de toutes taxes douani~res ou autres redevances impos6es aux motifs d'impor-
tation, sous r6serve qu'ils ne soient pas offerts A l'utilisation ou A la consommation
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne saurait porter atteinte aux
cr6ances du chef de sauvetage r6sultant de l'assistance et de ]'attention pret6es A un
navire, A son 6quipage, A sa cargaison et A ses passagers.

4. Les navires transportant des substances nucl6aires ou autres substances
dangereuses ou nocives, et battant pavillon de l'une des Parties contractantes,
devront prendre les mesures de pr6caution voulues pour empecher, r6duire ou mal-
triser la pollution dans les eaux territoriales des Parties contractantes, dans les con-
ditions pr6vues par les conventions internationales.

Article 9

Chacune des Parties contractantes reconnaitra les pieces d'identit6 d6livr6es
aux gens de mer par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante. Il
s'agit :

a) Pour ce qui est du Royaume-Uni, de la carte d'identit6 britannique des gens
de mer; et

b) Pour ce qui est de la R6publique de Corde, du livret d'inscrit maritime ddli-
vr6 par la R6publique de Cor~e.

Article 10

Sous rdserve des ldgislations respectives du Royaume-Uni et de la R6publique
de Cor~e sur l'immigration, les gens de mer porteurs d'un passeport ou de la piece
d'identitd appropri6s des gens de mer d6crite l'article 9, seront :

a) Admis au Royaume-Uni ou en R6publique de Cor&e selon le cas en cong6 A
terre temporaire lorsque le navire dont ils sont membres d'dquipage se trouve dans
un port du Royaume-Uni ou de la R6publique de Corde;

b) Autoris6s A quitter le territoire du Royaume-Uni ou de la R6publique de
Cor6e selon le cas lorsque leur engagement en tant que membres d'6quipage d'un
navire prend fin alors qu'ils se trouvent dans un port du Royaume-Uni ou de la
R6publique de Cor6e;

c) Admis au Royaume-Uni ou en R~publique de Cor6e selon le cas aux fins de
rejoindre un navire en tant que membres d'6quipage sous r6serve qu'ils soient en
possession d'une d6claration 6crite de la compagnie maritime ou des agents de celle-
ci indiquant qu'ils doivent rejoindre tel navire dans tel port.

Article 11

Chacune des Parties contractantes s'abstiendra de tout traitement discrimina-
toire A l'6gard des compagnies maritimes de l'autre Partie contractante pour ce qui
est de l'6tablissement d'agences charg6es d'exploiter les propres services de ces
compagnies conform6ment A la legislation et A la r6glementation applicables des
Parties contractantes.
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Article'12

1. En vue d'assurer ia pleine ex6cution du prdsent Accord et de faciliter les
transports maritimes entre leurs deux pays, les Parties contractantes constitueront
un Comit6 consultatif mixte, qui se composera de repr6sentants des deux Gouverne-
ments et du secteur maritime.

2. Le Comit6 consultatif mixte se r6unira A la demande de l'une des Parties,
alternativement A S6oul et A Londres en vue :

a) De faire le point de la situation en ce qui concerne les opdrations commercia-
les bilatdrales et r6ciproques en provenance ou en direction de chacun des deux
pays;

b) D'6tudier les moyens de favoriser la coopdration dans les secteurs mari-
times priv6s;

c) D'6tudier toute autre question intdressant l'am6lioration des relations en
mati~re de transports maritimes, y compris le renforcement de la coop6ration et de
I'assistance mutuelle dans lus organisations internationales.

Article 13

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A la Grande-Bretagne, A
I'Irlande du Nord, A l'lle de Man, aux iles anglo-normandes et A tout territoire auquel
I'application de I'Accord sera 6tendue conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 2 de l'article 13, pour ce qui est du Royaume-Uni, et au territoire de la R6pu-
blique de Cor6e, pour ce qui est de la R6publique de Cor6e.

2. L'application du pr6sent Accord pourra 8tre 6tendue i tout territoire dont
le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales par un
6change de notes entre les Parties contractantes.

3. La cessation du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 14 mettra fin A l'application de l'Accord A tout territoire auquel celui-ci aurait 6t6
6tendu en vertu du pr6sent article.

Article 14

1. Chacune des Parties contractantes notifiera 1'autre Partie contractante
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re des
notifications effectu6e par 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra mettre fin au prdsent
Accord en adressant un. notification 6crite A l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique, auquel cas le pr6sent Accord prendra fin six mois apr~s la date de
ladite notification.

Article 15

1. Si 1'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable d'amender
les dispositions du pr6sent Accord, elle pourra A tout moment demander par 6crit
que des consultations soient tenues avec l'autre Partie contractante A cette fin.

2. Les consultations seront entam6es dans les soixante jours A compter de la
date de la demande.
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3. L'amendement dont il aura 6t6 convenu entrera en vigueur des que confir-
mation en aura 6t donnde au moyen d'un 6change de notes effectu6 par la voie
diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les soussignAs, dflment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6ou1, le 11 aoOft 1994, en deux exemplaires, en langues anglaise et
cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Cor~e:

et d'Irlande du Nord:

T. G. HARRIS HAN SUNG Joo
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON BEHALF OF THE STATES OF JER-
SEY AND THE STATES OF GUERNSEY AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on behalf of the States of Jersey and of the States of Guernsey and the Government
of New Zealand;

Being resolved to co-operate in the field of Social Security, have decided to conclude
an Agreement for this purpose;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

AICLE I

Definitions

In the Agreement, unless a different meaning is indicated by the context, the following
expressions shall mean:

"benefit" for Jersey and Guernsey, a pension, an allowance, a lump sum grant or
any other benefit in cash, including any supplement or increase for dependants
thereto and, for New Zealand, a benefit, a pension, or a lump sum grant;
"competent authority" as regards Jersey, the Social Security Committee of the
States of Jersey; as regards Guernsey, the Guernsey Social Security Authority;
and, as regards New Zealand, the Director-General of Social Vlfare or an
authorised representative of the Director-General;
"competent institution" as regards Jersey, the Social Security Committee of the
States of Jersey; as regards Guernsey, the Guernsey Social Security Authority;
and, as regards New Zealand, an institution which is responsible for the
administration of the legislation referred to in Article 2;

"Government" the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, on behalf of the States of Jersey, and of the States of Guernsey,
and, as the case may be, the Government of New Zealand;
"contribution period" as regards Jersey and Guernsey, a period in respect of which
contributions appropriate to the benefit in question are payable, have been paid,
or treated as paid, under the legislation concerned;

Came into force on 1 April 1995, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifcations by which the Parties had informed each other of the completion of the necessary requirements, in
accordance with article 27 (1).
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"dependant" as regards Jersey and Guernsey, a person who would be treated as
such for the purposes of any claim for an increase of benefit in respect of a
dependant under the legislation concerned;
"equivalent period" as regards Jersey and Guernsey, a period for which contributions
appropriate to the benefit in question have been credited under the legislation
concerned;

"Guernsey" the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;
"Jersey" the Island of Jersey;

"New Zealand" New Zealand only and not the Cook, Niue, and Tokelau Islands;

"Party" Jersey or Guernsey, as the case may be, or New Zealand;
"period of insurance" as regards Jersey or Guernsey, a contribution period or an
equivalent period;

"temporary absence" as regards New Zealand, a period of absence during which
benefit may continue to be payable under the legislation of New Zealand;

and any term defined in this Article shall be understood as having the meaning
assigned to it in the applicable legislation.

AIRICLE 2

Legislative scope

(1) The Agreement shall apply:
(a) to the Social Security (Jersey) Law, 1974, as it applies to old age pension, widow's

benefits, sickness benefit, invalidity benefit, disablement benefit and death grant;

(b) to the Social Insurance (Guernsey) Lav 1978, as it applies to old age pension,
widow's benefit, sickness benefit, invalidity benefit, industrial injury benefit, industrial
disablement benefit and death grant; and,

(c) in relation to New Zealand, to the Social Security Act 1964 and the Social Vlfare
(Transitional Provisions) Act 1990 insofar as those Acts and the legislation provides
in relation to the following benefits:
(i) New Zealand superannuation;

(ii) invalid's benefits;
(iii) widow's benefits;
(iv) domestic purposes benefits paid to widowers;
(v) veteran's pension; and
(vi) sickness benefit.

(2) The Agreement shall apply equally to any legislative or regulatory Act which
modifies, adds to, or replaces the legislation referred to in paragraph (1).

(3) The Agreement shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
under the legislation specified in paragraph (1) at the date of coming into force of
this Agreement.

(4) This Agreement shall not apply to legislation on social security of the Institutions
of the European Community or to any Agreement on social security which any Party
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has concluded with a third party or to any laws or regulations which amend the
legislation specified in paragraph (1) for the purpose of giving effect to such an
Agreement, but shall not prevent any Party taking into account under its legislation
the provisions of any other Agreement which that Party has concluded with a third
party

AIMCLE 3

Personal Scope

Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to any person who is, or has
been, subject to the legislation of any Party or who has acquired rights by virtue of
that legislation, including dependants and survivors of such a person.

ARTICLE 4

Equality of Treatment

Unless otherwise provided in the Agreement, persons designated in Article 3 shall,
in the application of the legislation of any Party, receive equal treatment.

ARTICLE 5

Detached Workers

(1) Where a person insured under the legislation of Jersey or Guernsey and employed
by an employer there is sent by that employer to work in New Zealand the legislation
of Jersey or Guernsey concerning liability for contributions shall continue to apply
to that person as if the employment was in Jersey or Guernsey, provided the employment
is not expected to last for more than thirty-six months

(2) Where the employment or time to complete the work comes to exceed thirty-six
months, the period over which liability for contributions under the legislation of Jersey
or Guernsey may be extended, provided prior application is made and approval given.

(3) Where a person ordinarily resident in New Zealand and employed by an employer
there is sent to work in Jersey or Guernsey the social security legislation of Jersey or
Guernsey shall not apply to that person provided that payment continues to be made
in New Zealand and the employment is not expected to last more than thirty-six months

ARTICLE 6
Export of Benefits

(1) Unless otherwise provided in the Agreement, any benefit acquired under the
legislation of Jersey or Guernsey, as well as benefits acquired under the Agreement,
shall not suffer any reduction, modification, suspension or cancellation solely as a
result of the beneficiary residing in New Zealand, and such benefit shall be payable
in New Zealand.

(2) Notwithstanding the provisions of this Agreement, old age pension or widows
benefit acquired under the legislation of Jersey or Guernsey in accordance with the
provisions of this Agreement shall not suffer any reduction, modification, suspension
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or cancellation solely as the result of the beneficiary residing, or temporarily residing
in a country other than Jersey, Guernsey or New Zealand.

(3) Except as provided in Articles 9 and 10 of this Agreement, any New Zealand
benefit acquired under the legislation of New Zealand, or by virtue of this Agreement,
shall not suffer any reduction, modification, suspension or cancellation solely as a
result of the beneficiary residing in Jersey or Guernsey, and such benefit shall be
payable to persons in Jersey or Guernsey whose intention it is to reside in Jersey or
Guernsey for longer than a period of twenty-six weeks

(4) A person who is receiving a New Zealand benefit in Jersey or Guernsey shall
continue to receive payment of that benefit during a period of temporary absence
from Jersey or Guernsey

PART II

PROVISIONS ON BENEFITS

ARrICLE 7

Principle of Totalisation

(1) For the purposes of Articles 8 to 10 in respect of New Zealand, and Article 13
in respect of Jersey and Guernsey, when a person has completed periods of insurance
under the legislation of Jersey or of Guernsey or is, or has been, ordinarily resident in
New Zealand, and is not eligible for benefits solely under the legislation of one Party,
the competent institution of that Party shall totalitise, to the extent necessary for the
entitlement to benefits under the legislation which it applies the periods of insurance or
residence, as the case may be, completed under the legislation of all the Parties, provided
that they do not overlap

(2) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, if the total duration of
the periods of insurance accumulated under the legislation of Jersey or Guernsey is
less than one year and if, taking into account only those periods, no right to a benefit
exists under that legislation, the competent authority of the Party concerned shall not
be required to award benefits in respect of periods by virtue of this Agreement.

ARTICLE 8

Totalisation of Periods of Residence and/or Insurance

(1) For the purposes of this Agreement, where a person who is ordinarily resident
in New Zealand cannot claim the periods of residence in New Zealand under New
Zealand social security laws in order to be entitled to a New Zealand benefit, the
New Zealand competent institution shall take into account the periods of insurance,
or periods of insurance completed by that person's spouse, or former spouse, as the
case may be, in Jersey or Guernsey as if they were periods of residence in New
Zealand.

(2) In determining entitlement to a New Zealand widow's benefit, or domestic
purposes benefit for widowers, in respect of a person ordinarily resident in New
Zealand, any dependent child of that person born in Jersey or Guernsey, or born
while the parent was temporarily abient from Jersey or Guernsey, shall be deemed
to have been born in New Zealand.
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(3) For the purposes of this Agreement, in determining entitlement to a New Zealand
benefit in respect of a person who has been ordinarily resident in New Zealand for
twelve months or more after he or she had attained the age of twenty, and who is
ordinarily resident in Jersey or Guernsey, periods of insurance, or periods of insurance
completed by that person's spouse or former spouse, as the case may be, shall be
totalised to enable the person to meet the minimum period of New Zealand residence
required under New Zealand social security legislation.

(4) Where a benefit has been granted using the provisions of paragraph (1), oi;
where appropriate, paragraphs (1) and (2) of this Article, no part of that benefit
shall be paid outside New Zealand, except as is provided for under New Zealand
social security legislation as it affects temporary absence overseas, unless the person
has been ordinarily resident in New Zealand continuously for twelve months or more
after he or she had attained the age of twenty

ARTICLE 9

Payment of New Zealand Superannuation and Veteran's Pension in
Jersey or Guernsey

(1) Subject to paragraph (4) of Article 8 and paragraphs (3) and (4) of this Article,
a person receiving, or qualified to receive, New Zealand superannuation or veteran's
pension shall be entitled to receive payment of that benefit while residing in Jersey
or Guernsey

(2) Subject to paragraphs (3) and (4), a person having reached the age of entitlement
to New Zealand superannuation or veteran's pension who is residing in Jersey or
Guernsey, and who has had previous residence in New Zealand of not less than
twelve months after he or she had attained the age of twenty, shall be entitled to
receive payment of those benefits

(3) The amount of the benefit referred to in paragraphs (1) and (2) shall be calculated
in accordance with the following formula:

number of whole years residence in New Zealand x maximum
forty years benefitrate

subject to the following provisions:

(i) the number of whole years residence in New Zealand shall be calculated on
residence after age twenty;

(ii) all periods of residence in New Zealand shall be aggregated;

(iii) for periods of residence in New Zealand in excess of forty years, payment shall
be made at a rate of 100/6 of New Zealand superannuation or veteran pension.

(iv) the maximum amount of benefit shall be:

(a) in the case of a single person, the maximum rate of benefit payable under
the social security laws of New Zealand to a single person who is not living
alone; and

(b) in the case of a married person, the maximum rate of benefit payable under
the social security laws of New Zealand to a married person whose spouse
also qualifies for New Zealand superannuation or a veterans pension.
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(4) Persons residing in Jersey or Guernsey on or before the effective date of this
Agreement, who are receiving payment of New Zealand superannuation or veteran's
pension by virtue of section 17 of the Social Vlfare (Transitional Provisions) Act
1990, shall be entitled, if they so elect, to continue to receive payment under this
provision.

(5) The amount of the benefit referred to in paragraphs (1) and (2) shall be payable
without regard to the old age pension paid under the legislation of Jersey or Guernsey

(6) The amount of the benefit referred to in paragraphs (1) and (2) shall not include
the living alone rate of payment.

ARTICLE 10

Payment of New Zealand Widow's Benefit, Domestic Purposes Benefit and Invalid's
Benefit in Jersey or Guernsey

(1) Subject to paragraph (4) of Article 8, a person receiving, or qualified to receive,
a New Zealand widow benefit, a domestic purposes benefit for a widower or an
invalid's benefit, shall be entitled to receive payment of that benefit while residing in
Jersey or Guernsey

(2) The amount of the benefit referred to in paragraph (1) shall be calculated in
accordance with the following formula:

number of whole years residence in New Zealand x maximum
benefit

twenty-five years rate

subject to the following provisions:

(i) the number of whole years residence in New Zealand shall be calculated on
residence after age twenty;

(ii) all periods of residence in New Zealand shall be aggregated; and

(iii) for periods of residence in excess of twenty-five years, payment shall be made at
a rate of 100% of the rate specified in the appropriate schedule to the Social
Security Act.

(3) The amount of the benefit referred to in paragraphs (1) and (2) shall be payable
without regard to widow's benefit, invalidity benefit, disablement benefit, industrial
injury benefit, and the industrial disablement benefit paid under the legislation of
Jersey or Guernsey as the case may be

ARTICLE 1 1

Sickness Benefit

(1) For the purposes of a claim for sickness benefit under the legislation of New
Zealand the following shall be treated as a week of residence under the legislation
of New Zealand:
(a) a quarterly contribution factor of 0.077 under the legislation of Jersey; or
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(b) one contribution under the legislation of Guernsey, provided the claimant has,
since the date of his or her most recent arrival in New Zealand, undertaken paid
work for eight weeks of at least thirty hours a week.

(2) Sickness benefit granted by virtue of this Agreement, or by virtue of the social
security laws of New Zealand, shall not be payable outside New Zealand.

ARTICLE 12

Payment of Supplementary Benefits in and outside New Zealand

(1) Where a benefit is being paid by the competent institution of New Zealand,
under this Agreement while the beneficiary is residing in New Zealand there shall
also be payable by that institution any supplement or additional amount that is
provided for under the Social Security laws of New Zealand.

(2) Where a New Zealand benefit is payable in Jersey or Guernsey under this
Agreement the amount of the benefit shall not include any additional supplementary
benefit or allowance payable under the legislation of New Zealand.

ARTICLE 13

Benefits under the Legislation of Jersey and Guernsey

(1) If a person who has been subject to the legislation of more than one Party
meets the requirements for entitlement to benefits for himself or for his dependants,
survivors or other rightful claimants under the legislation of Jersey or Guernsey,
without having recourse to totalisation under Article 7, the competent institution of
Jersey or Guernsey shall determine the amount of benefits payable in accordance
with the provisions of its legislation.

(2) Notwithstanding paragraph (1), a married woman entitled to an old age pension
solely on her husband' contributions under the legislation of Jersey or Guernsey
shall also be entitled to have any pension entitlement based entirely on her own
insurance determined in accordance with the provisions of paragraph (4). Such a
married woman shall be entitled to receive only the benefit of her choice.

(3) If a person referred to in paragraph (1) is not entitled to old age pension or
widow's benefits without totalisation:
(a) the competent institution of Jersey shall treat periods of residence in New Zealand

after 10 September 1951 as periods of insurance under the legislation of Jersey, and
shall totalise such periods of insurance with periods of insurance completed under
the legislation of Jersey, in accordance with Article 7; and/oi; as the case may be,

(b) the competent institution of Guernsey shall treat periods of residence in New
Zealand after 1 January 1952 as periods of insurance under the legislation of
Guernsey, and shall totalise such periods of insurance completed under the
legislation of Guernsey, in accordance with Article 7.

(4) When totalisation under paragraph (3) entitles a person to benefits, the competent
institution of Jersey or Guernsey shall determine:
(a) the amount of the theoretical pension which would be payable if all periods of

insurance completed under the legislation of all Parties had been completed under
its own legislation;
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(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the
whole as the total of the periods of insurance completed under the legislation
of that Party bears to the total of the periods of insurance completed under
the legislation of that Party together with periods of residence in New Zealand.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually
payable by the competent institution.

ARTICLE 14

Sickness Benefit

(1) FRr the purposes of any claim for sickness benefit under the legislation of Jersey
or Guernsey each week of residence in New Zealand in the relevant contribution
period shall be treated in relation to:

(a) Jersey, as a quarterly contribution factor of 0.077 of the appropriate class; or

(b) Guernsey, as one contribution of the appropriate class;

provided that the claimant has completed a contribution period as an employed or
self-employed person under the appropriate legislation since last arriving in Jersey or
Guernsey

ARTICLE 15

Invalidity Benefit

(1) Notwithstanding the definitions in paragraph (1) of Article 1, for the purposes
of this Article:

"periods of insurance under the legislation of New Zealand" means periods of
residence in New Zealand after 10 September 1951 in relation to Jersey and after
1 January 1952 in relation to Guernsey;

"first contribution condition for sickness benefit" means:

(i) in relation to Jersey, that a person has paid contributions prior to the end
of the relevant quarter and the annual contribution factor derived from those
contributions is not less than 0.25;

(ii) in relation to Guernsey, that a person has paid at least twenty-six reckonable
contributions since 4 January 1965;

"prescribed period" means, in relation to Jersey and Guernsey, the period
commencing on the same date under the legislation of Jersey or Guernsey, as
the case may be, as the relevant period for the purposes of old age pension and
ending on 31 December next preceding the date on which entitlement to invalidity
benefit first arose;
"qualifying period for invalidity benefit" means:

(i) in relation to Jersey, a continuous period of incapacity of 364 days under
the legislation of Jersey;

(ii) in relation to Guernsey, a continuous period of incapacity of 156 days,
excluding Sundays, under the legislation of Guernsey;
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"second contribution condition for sickness benefit" means:

(i) in relation to Jersey, that a person has paid or been credited with contributions
in respect of the relevant quarter and the quarterly contribution factor derived
from those contributions is 1.00;

(ii) in relation to Guernsey, that a person has paid or been credited with at least
twenty-six contributions in the relevant contribution year.

(2) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, invalidity benefit shall
be payable under the legislation of Jersey or Guernsey only in accordance with the
following provisions of this Article

(3) For the purposes of qualifying for invalidity benefit, a person who is in New
Zealand; and
(a) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using contributions

under the legislation of Jersey or Guernsey only, as the case may be; and

(b) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using periods
of insurance under the legislation of any Party; and

(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying period
for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that period.

(4) Where a person has satisfied the conditions set out in paragraphs (3) or (5), the
competent authority of Guernsey shall:
(a) deem the contribution conditions for the payment of invalidity benefit satisfied;

and

(b) calculate the amount of invalidity benefit to be paid, subject to paragraph (7),
as being the proportion, not exceeding 100/6, of the standard rate which the total
number of contributions paid or credited in Guernsey during the prescribed period
bears to the product of the number of years in that period and fifty: save that
if the amount so calculated is less than one-twentieth of the standard rate no
benefit shall be payable.

(5) For the purposes of qualifying for invalidity benefit under the legislation of
Guernsey, a person who is in Guernsey; and
(a) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using contributions

under the legislation of Guernsey only; and
(b) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using periods

of insurance under the legislation of any Party; and
(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying period

for invalidity benefit;

shall be treated as if he has been entitled to sickness benefit throughout that period.

(6) For the purposes of paragraphs (3), (4) and (5), a year which is a period of
insurance under the legislation of New Zealand shall be considered as fifty-two weeks
of contributions under the legislation of Guernsey provided that the periods do not
overlala
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(7) Where a person is in Guernsey; and
(a) is entitled to invalidity benefit under the legislation of Guernsey solely through

the application of paragraphs (4)(a) and (5), or has been entitled to such a benefit
in relation to the claim in question solely through the application of those
paragraphs; and

(b) is in receipt of invalidity benefit under the legislation of New Zealand, whether
or not by virtue of this Agreement;

the amount of the invalidity benefit payable under the legislation of Guernsey shall
be reduced by the amount by which the aggregate of both benefits exceeds the
standard rate of invalidity benefit under the legislation of Guernsey.

(8) Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph (3), the competent
authority of Jersey shall determine the actual rate of invalidity benefit payable as
the amount that bears the same relation to the standard rate of benefit as the life
average contribution factor bears to 1.00 over the prescribed period, except that no
benefit shall be payable where the factor is less than 0.1.

(9) Where a person who is in Jersey is entitled to invalidity benefit under the
legislation of Jersey otherwise than by virtue of the provisions of this Agreement,
that benefit shall be payable

(10) No person in relation to whom invalidity benefit is payable under the provisions
of this Agreement shall receive a contribution credit from Jersey or Guernsey unless
present'in Jersey or Guernsey, as the case may be.

ARTICLE 16

Death Grant

Where a person dies in New Zealand the death shall be treated, for the purposes of
any claim for a death grant under the legislation of Jersey or Guernsey, as if it had
occurred in Jersey or Guernsey, as the case may be.

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 17

Administrative Arrangement

(1) The terms and conditions for the application of the Agreement shall be set out
in an Administrative Arrangement to be agreed by the Parties

(2) The liaison agencies of the Parties shall be designated in the Administrative
Arrangement.
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ARTICLE 18

Claim for Benefit

(1) To be entitled to a benefit under the Agreement, a person shall file a claim in
accordance with the terms and conditions provided for in the Administrative
Arrangement.

(2) A claim for a benefit filed under the legislation of one Party after the date of
the coming into force of the Agreement shall be deemed to be a claim for an
equivalent benefit under the legislation of any other Party, if the person indicates, at
the time of the claim, that periods of insurance or residence, as the case may be,
have been completed under the legislation of any other Party

(3) The date of receipt of such a claim shall be deemed to be the date on which
that claim was received by the first Party

(4) The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this
Agreement shall be determined in accordance with the legislation of the Party
concerned but in no case shall commence earlier than the date on which this Agreement
enters into force

ARTICLE 19

Payment of Benefits

All cash benefits shall be payable directly to the beneficiary without any deduction
for administrative costs, or for any other costs incurred in paying the benefits, except
where charges arise from monetary conversion which may be payable by the beneficiary

ARTICLE 20

Appeals

(1) Any person affected by a decision of the competent authority or institution of
a Party, in relation to a matter arising by virtue of this Agreement, shall have the
same rights to a review by or appeal to, administrative or judicial bodies of that
Party, as provided for under the domestic laws of the Party

(2) Documents relating to reviews or appeals that may be made to administrative
or judicial bodies established by legislation of one of the Parties may be lodged in
the territory of another Party, and any documents duly lodged in that manner shall
be regarded as duly lodged for the purposes of that legislation.

(3) The date on which a document is duly lodged in the territory of one of the
Parties in accordance with paragraph (2) shall determine whether that document is
lodged within any time limit specified by the legislation or administrative practices
of any other Party which govern the appeal concerned.

(4) A decision of an administrative or judicial body may be communicated directly
to a person residing in the territory of another Party
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ARTICLE 21

Exemption of Fees and Authentication

(1) Any reduction or exemption of fees provided for in the legislation of one Party
with respect to the issuing of a certificate or document required in accordance with
that legislation shall be extended to the certificates and documents required in
accordance with the legislation of another Party

(2) Any document required for the application of the Agreement shall be exempt
from authentication by diplomatic or consular authorities or from any other similar
formalities

ARTICLE 22

Exchange of Information

(1) The competent authorities shall communicate to each other any information
necessary for the application of this Agreement concerning all matters arising under
this Agreement.

(2) The institutions shall:
(a) furnish assistance to one another with regard to the determination or payment

of any benefit or pension under this Agreement;
(b) at the request of one to the othe; assist each other in relation to the implementation

of Agreements on social security entered into by any Party with third states, to
the extent and in the circumstances specified in Administrative Arrangements
made in accordance with Article 17;

(c) forward to each other any information on measures adopted for the application
of the Agreement or on modifications to their legislation to the extent that such
modifications affect the application of the Agreement; and

(d) notify each other of the difficulties encountered in the interpretation or in the
application of the Agreement.

(3) The assistance referred to in paragraph (2) shall be provided free of charge

(4) Any information about an individual which is sent in accordance with, and for
the purposes of, this Agreement to a Party by another Party is confidential and shall
be used only for the purpose of implementing this Agreement.

(5) In no case shall the provisions of paragraphs (2) and (4) be construed so as to
impose on the competent institution of a Party the obligation to:
(a) carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative

practices of that or another Party; or
(b) supply particulars which are not obtainable under the laws of that or another

Party

ARTICLE 23

Mutual Assistance

The competent authorities and institutions shall assist each other free of charge in
any matter concerning the application of this Agreement and, as set out in the Administrative
Arrangement, in the operation of the life certificate procedure.

Vol. 1913, 1-32649

269



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ARTICLE 24

Settlement of Disputes

(1) Any dispute between New Zealand and either of the other Parties concerning
the interpretation or the application of this Agreement shall, as far as possible, be
settled by the competent authorities

(2) If a dispute cannot be settled as prescribed in paragraph (1), it shall be referred,
at the request of one Party and, in the case of Jersey and Guernsey, subject to the
concurrence of the Government of the United Kingdom, to a joint commission.

(3) The joint commission shall consist of three commissioners, of whom each Party
shall appoint one and the two commissioners so appointed shall appoint a third who
shall act as President; provided that if the two commissioners fail to agree, the
President of the International Court of Justice shall be requested to appoint the
President.

(4) The joint commission shall determine its own procedures

(5) The decision of the joint commission shall be final and binding.

PART IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 25

Transitional Provisions

(1) The Agreement shall not confer any right to the payment of benefits for a
period before the date of its coming into forc

(2) For the application of Part II and subject to the provisions of paragraph (1)
of this Article:
(a) a period of insurance or residence completed prior to the date of the coming

into force of the Agreement shall be taken into consideration for the purposes
of determining entitlement to a benefit under the Agreement;

(b) a benefit, other than a death grant, is due under the Agreement even if it is
related to an event prior to the date of its coming into force;

(c) at the request of the person concerned, a benefit granted before the date of
coming into force of the Agreement shall be reviewed under its provisions and
the higher amount paid.

ARTICLE 26

Review of Agreement

The Parties may agree at any time to review any of the provisions of this Agreement
and, in any case, shall, within the period of 2 years commencing on the date of signature
of this Agreement appoint a committee of experts to review and report to the competent
authorities on the operation and effectiveness of the Agreement.
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ARTICLE 27

Entry into Force

(1) Each Government shall notify the other in writing through the diplomatic channel
of the completion of all statutory and regulatory requirements for the entry into
force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date of the later of the two notifications

(2) The Agreement shall remain in force without any limitation on its duration; it
may be denounced at any time, insofar as it applies to one or more of Jersey,
Guernsey or New Zealand, by:
(a) the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

with the concurrence of either or both of the States of Jersey or of the States
of Guernsey, as the case may be, or

(b) the Government of New Zealand.

The Agreement shall expire on the 31st day of December which follows the date of
notification, in writing to the other Government, by at least twelve months

(3) In the event of the denunciation of the Agreement, whether in whole or in part,
any rights acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained
and negotiations shall take place between the Governments concerned for the settlement
of any rights then in course of acquisition by virtue of its provisions

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this Third day of November 1994.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of New Zealand:

and Northern Ireland:

ALASTAIR GOODLAD P. J. GRESHAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF A LA StCURITIt SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD (POUR LE COMPTE DE JERSEY ET DE GUERNESEY)
ET LA NOUVELLE-ZIELANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
agissant pour le compte des Etats de Jersey et des Etats de Guernesey, et le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z1ande,

Rdsolus de coop6rer dans le domaine de la s6curit6 sociale, ont d6cid6 de con-
clure un Accord A cette fin;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNgRALES

Article premier. D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation :

Le terme << prestation >> d6signe pour Jersey et Guernesey, une pension, une
allocation, une somme forfaitaire en espices ou toute autre prestation en espces, y
compris toute majoration ou suppl6ment au titre de d6pendants et, pour la Nouvelle-
Z6ande, une pension, une allocation ou une somme forfaitaire;

L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend, dans le cas de Jersey, du
Comit6 de s6curit6 sociale des Etats'de Jersey; dans le cas de Guernesey, de l'Office
de la s6curit6 sociale de Guernesey et, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, du Direc-
teur g6n6ral de la protection sociale ou d'un repr6sentant autoris6 de celui-ci;

L'expression << organisme comp6tent >> s'entend, dans le cas de Jersey, du
Comit6 de s6curit6 sociale des Etats de Jersey; dans le cas de Guernesey, de l'Office
de la s6curit6 sociale de Guernesey et, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, de tout
organisme responsable de l'administration de la 16gislation vis6e A l'article 2;

Le terme << gouvernement > d6signe le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour le compte des Etats de Jersey et des
Etats de Guernesey et, selon le cas, le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande;

L'expression << p6riode de cotisation >> s'entend dans les cas de Jersey et de
Guernesey, de toute p6riode pour laquelle des cotisations n6cessaires A la prestation
sont dues, ont 6t6 vers6es ou sont consid6r6es comme ayant td vers&-s aux termes
de la 16gislation en question;

Le terme << personne A charge >> d6signe, dans le cas de Jersey et de Guernesey,
toute personne qui serait consid6r6e comme telle aux fins de toute demande d'aug-

I Entrd en vigueur le Ir avril 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derni re des
notifications par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement des formalitds requises, conform6ment
au paragraphe I de l'article 27.
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mentation de la prestation A l'Agard d'une personne A charge aux termes de la 1dgis-
lation en question;

L'expression << pfriode 6quivalente >> s'entend, dans le cas de Jersey et de Guer-
nesey, de toute p6riode pour laquelle des cotisations n6cessaires A la prestation en
question ont 6t6 crfdit6es aux termes de la l6gislation en question;

Le terme << Guernesey >> d6signe les lies de Guernesey, d'Aldemey, de Herm et
de Jethou;

Le terme << Jersey >> d6signe l'ile de Jersey;

Le terme << Nouvelle-ZM1ande >> ne comprend que la Nouvelle-Zdlande A
l'exclusion des fles Cook, Niou6 et Tok6laou;

Le terme << Partie >> d6signe Jersey ou Guernesey ou, selon le cas, la Nouvelle-
Z1ande;

L'expression << p6riode d'assurance >> s'entend, dans le cas de Jersey ou de
Guernesey, d'une p6riode de cotisation ou d'une p6riode 6quivalente;

L'expression << absence temporaire >> s'entend, dans le cas de la Nouvelle-
Z6ande, d'une p6riode d'absence au cours de laquelle la prestation continue A atre
vers6e aux termes de la 16gislation de la Nouvelle-Z61ande.

Par ailleurs, lesdits termes et expressions d~inis dans le pr6sent article ont le
sens que leur attribue la 16gislation pertinente.

Article 2. LIGISLATION VISIE

1. Le pr6sent Accord s'applique b[ la 16gislation suivante:

a) La loi sur la s6curit6 sociale de Jersey (Social Security (Jersey) Law), 1974,
dans la mesure ob elle s'applique A la pension de vieillesse, aux prestations de veuve,
, la prestation de maladie, A la prestation d'invalidit6, A la prestation d'incapacit6
temporaire et A l'indemnitA de d6ci-s;

b) La loi sur l'assurance sociale de Guernesey (Social Insurance (Guemesey)
Law), 1978, dans la mesure oti elle s'applique A la pension de vieillesse, A la presta-
tion de veuve, A la prestation de maladie, A la prestation d'accident du travail et A
l'indemnit6 de d6cis; et

c) La loi sur la sdcurit6 sociale de la Nouvelle-Zdlande de 1964 et la loi sur
la protection sociale (dispositions transitoires) de 1990 dans la mesure oia ces lois
pr6voient les prestations suivantes :

i) Retraite nationale par limite d'Age;

ii) Prestations d'invalidit6;

iii) Prestations de veuve;

iv) Prestations de foyer vers6es aux veufs;

v) Pension d'anciens combattants; et

vi) Prestation de maladie.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A toute disposition 1dgislative ou
r6glementaire qui modifierait ou remplacerait la 16gislation vis6e au paragraphe 1.
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3. Sous r6serve d'un arrangement contraire entre les Parties, le pr6sent
Accord ne s'applique qu'aux prestations vis6es au paragraphe 1 A la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A la l6gislation de sdcurit6 sociale de la
Communaut6 europ6enne ni A aucun Accord de s6curit6 sociale conclu par l'une ou
l'autre des Parties avec une tierce partie, ni A aucune disposition l6gislative ou r6gle-
mentaire modifiant des textes 16gislatifs vis6s au paragraphe 1 aux fins de donner
effet A un tel Accord, mais n'empPche aucune des Parties de tenir compte, en vertu
de sa 16gislation, des dispositions de tout autre Accord que cette Partie pourrait
conclure avec une tierce partie.

Article 3. PERSONNES VIS9ES

Sauf dispositions contraires, le prdsent Accord s'applique A toute personne qui
est ou a 6t6 couverte par la 16gislation de l'une des Parties ou qui a acquis des droits
aux termes de ladite 16gislation, y compris les personnes A charge et les survivants
de ladite personne.

Article 4. EGALITII DE TRAITEMENT

Sauf dispositions contraires du prdsent Accord, les personnes vis6es h 'ar-
ticle 3 b6n6ficient de 1'6galit6 de traitement s'agissant de 'application de la 16gisla-
tion de rune ou l'autre des Parties.

Article 5. TRAVAILLEURS EN DJITACHEMENT

1. Lorsqu'une personne assur6e en vertu de la 16gislation de Jersey ou de
Guernesey et qui y est employ6e par un employeur est envoy6e par ce dernier pour
travailler en Nouvelle-Zd1ande, la 16gislation de Jersey ou de Guernesey concer-
nant l'obligation d'acquitter les cotisations continue A s'appliquer A ladite personne
comme si l'emploi se trouvait A Jersey ou A Guernesey, 6tant entendu que l'emploi
n'exc~de pas une p6riode de trente-six mois.

2. Cependant, si l'emploi ou la dur6e du travail A accomplir vient A d6passer
trente-six mois, la p6riode d'obligation d'acquitter les cotisations conform6ment A
la 16gislation de Jersey ou de Guernesey peut etre prolong6e, sous r6serve d'une
pr6sentation d'une demande A cet effet et de l'accord des autorit6s comp6tentes.

3. Lorsqu'une personne qui r6side habituellement en Nouvelle-Z1ande et qui
y est employ6e par un employeur est envoy6e par ce dernier pour travailler A Jersey
ou A Guernesey, la 16gislation relative A la s6curitd sociale de Jersey ou de Guernesey
ne s'applique pas A ladite personne A moins que les paiements continuent A 8tre
vers6s en Nouvelle-ZM1ande et sous r6serve que le d6tachement n'excde pas une
p6riode de trente-six mois.

Article 6. VERSEMENT DE PRESTATIONS A L'ETRANGER

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les prestations dues aux
termes de la 16gislation de Jersey ou de Guernesey, de m~me que les prestations
obtenues en vertu du pr6sent Accord, ne peuvent subir aucune r6duction, ni modifi-
cation, ni suspension, ni suppression du seul fait que l'int6ress6 r6side en Nouvelle-
ZM1ande et que lesdites prestations soient vers6es en Nouvelle-Z61ande.
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2. Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, les pensions de vieillesse et
les prestations de veuve obtenues en vertu de la 16gislation de Jersey ou de Guerne-
sey conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ne peuvent subir aucune
r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppression uniquement en raison du
fait que le b6n6ficiaire r6side ou sjourne temporairement dans un pays autre que
Jersey, Guernesey ou la Nouvelle-Z61ande.

3. Sous r6serve des dispositions des articles 9 et 10 du present Accord, toute
prestation n6o-zd1andaise obtenue en vertu de la 16gislation de la Nouvelle-Z61ande
ou aux termes du pr6sent Accord ne peut subir aucune r&luction, ni modification, ni
suspension, ni suppression uniquement en raison du fait que le b6n6ficiaire r6side A
Jersey ou A Guernesey, et ladite prestation est payable aux personnes se trouvant A
Jersey ou A Guernesey avec l'intention d'y sjourner pour une p6riode d'une dur6e
sup6rieure A vingt-six semaines.

4. Toute personne b6n6ficiaire d'une prestation n6o-zM1andaise vers6e A Jer-
sey ou A Guernesey continue A b6n6ficier de ladite prestation au cours d'une p6riode
d'absence temporaire de Jersey ou de Guernesey.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 7. PRINCIPES DE TOTALISATION

1. Aux fins des articles 8 A 10 s'agissant de la Nouvelle-Zd1ande et de l'arti-
cle 13 s'agissant de Jersey et Guernesey, lorsqu'une personne a compl6t6 des p6-
riodes d'assurance en vertu de la 16gislation de Jersey ou de Guernesey ou est ou
a 6t6 un r6sident permanent de la Nouvelle-Zd1ande sans pouvoir pr6tendre aux
prestations uniquement aux termes de la 16gislation d'une Partie, l'organisme corn-
p6tent de ladite Partie totalise, dans la mesure n6cessaire pour bndficier des presta-
tions en vertu de la 16gislation qu'elle applique, les p6riodes d'assurance ou de r6si-
dence, selon le cas, compl6t6es aux termes de la l6gislation de toutes les Parties, sous
r6serve d'61imination de tout chevauchement.

2. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, si la dur6e totale des
p6riodes d'assurance accumul6es aux termes de la Igislation de Jersey ou de Guer-
nesey est inf6rieure A une annde et, si ne tenant compte que desdites p6riodes, aucun
droit A prestation n'existe en vertu de ladite l6gislation, l'organisme comp6tent de la
Partie int6ress6e n'aura aucune obligation de verser des prestations au titre des
p6riodes en vertu du pr6sent Accord.

Article 8. TOTALISATION DES PtRIODES DE RtSIDENCE ET/OU D'ASSURANCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, lorsqu'une personne qui est r6sidente per-
manente de la Nouvelle-Z1ande ne peut se pr6valoir de p6riodes de r6sidence
en Nouvelle-Zd1ande en vertu de la l6gislation relative A la s6curit6 sociale de la
Nouvelle-Zdlande qui lui permettraient de pr6tendre A une prestation n6o-z6lan-
daise, l'organisme comp6tent de la Nouvelle-ZM1ande tient compte des p6riodes
d'assurance, ou des p6riodes d'assurance compl6t6es par le conjoint de ladite per-
sonne, selon le cas, A Jersey ou A Guernesey comme s'il s'agissait de p6riodes de
r6sidence en Nouvelle-Zd1ande.

2. Aux fins de la d6termination d'un droit A une pension de veuve ou d'une
prestation n6o-z6landaise de foyer versde aux veuf, dans le cas d'une personne r6si-
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dant en permanence en Nouvelle-Zd1ande, tout enfant A charge de cette personne
n6 A Jersey ou b Guernesey ou n6 alors que le parent 6tait temporairement absent
de Jersey ou de Guernesey, ladite personne sera consid6r6e comme 6tant n6e en
Nouvelle-Zd1ande.

3. Aux fins du pr6sent Accord et pour les fins de la d6termination d'un droit k
une prestation no-z6landaise dans le cas d'une personne r6sidant en Nouvelle-
ZM1ande pendant une p6riode d'au moins une ann6e apr~s avoir atteint l'Age de vingt
ans et qui r6side normalement A Jersey ou A Guernesey, les p6riodes d'assurance ou
les p6riodes d'assurance compl6tes par le conjoint ou 1'ex-conjoint, selon le cas,
sont totalis6es afin de permettre A l'int6ress6 de satisfaire A ]a p~riode minimale de
r6sidence en Nouvelle-ZM1ande exig6e par la 16gislation de la s6curit6 sociale de la
Nouvelle-Zd1ande.

4. Lorsqu'une prestation a 6t6 accordde sur la base des dispositions du para-
graphe 1 ou, le cas 6ch6ant, des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, aucune portion
de ladite prestation ne sera vers6e A l'extdrieur de la Nouvelle-ZM1ande, sauf dans les
cas pr6vus par la l6gislation de la s6curit6 sociale n6o-z61andaise s'agissant d'une
absence temporaire outremer, A moins que l'int6ressd n'ait t, un r6sident perma-
nent de la Nouvelle-Z6lande continuellement pendant douze mois aprs avoir atteint
l'Age de 20 ans.

Article 9. PAIEMENT A JERSEY ET GUERNESEY DE PENSIONS DE RETRAITE
ET D'ANCIENS COMBATTANTS NtO-ZtLANDAISES

1. Sous r6serve du paragraphe 4 de I'article 8 et des paragraphes 3 et 4 du
pr6sent article, une personne qui regoit ou qui remplit les conditions pour recevoir
une pension de retraite ou d'anciens combattants n6o-z6landaise peut recevoir paie-
ment de ladite prestation alors qu'elle r6side A Jersey ou A Guernesey.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, une personne ayant atteint 'Age d'ad-
missibilit6 A la pension de retraite ou d'anciens combattants n6o-z6landaise qui
r6side h Jersey ou A Guernesey et qui r6sidait auparavant en Nouvelle-Zd1ande pen-
dant au moins douze mois apris avoir atteint l'age de douze ans est admissible A
recevoir paiement desdites pensions.

3. Le montant des pensions visdes aux paragraphes 1 et 2 sera calcul6 selon la
formule suivante :

Nombre d'ann6es completes de r6sidence
en Nouvelle-Z61ande40 ans x Taux de prestation maximum

Sous r6serve des dispositions suivantes:

i) Le nombre d'ann6es completes de rdsidence en Nouvelle-Zd1ande sera calcul6 A
compter de la vingtiime ann6e d'age;

ii) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Zdlande seront additionn6es;

iii) Dans le cas oil les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande exc~dent quarante
ans, le versement sera effectu6 au taux de 100 p. 100 de la pension de vieillesse
ou d'ancien combattant de la Nouvelle-Z6lande.

iv) Le montant maximum de la prestation sera:
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a) Dans le cas d'une personne c6libataire, le taux maximum de la prestation
payable en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise en mati~re de s6curit6 sociale A une
personne c6libataire ne vivant pas seule; et

b) Dans le cas d'une personne mari6e, le taux maximum de la prestation paya-
ble en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise en mati~re de s6curit6 sociale A une
personne marife dont I'6pouse r6pond 6galement aux conditions requises pour pou-
voir b6n6ficier des prestations de retraite nationale ou d'une pension de v6t6ran.

4. Les personnes qui rdsidaient A Jersey ou A Guernesey avant la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord ou A cette date, b6n6ficiant de prestations au titre de
la retraite ou d'une pension d'ancien combattant en vertu du chapitre 17 de la loi
de 1990 sur la protection sociale (Dispositions transitoires) aura le droit, si elle le
souhaite, de continuer A percevoir les prestations calcul6es conform6ment audit
chapitre.

5. Le montant de la prestation vis6e aux paragraphes 1 et 2 est payable sans
qu'il soit tenu compte de la pension de vieillesse vers6e en vertu de la 16gislation de
Jersey ou de Guernesey.

6. Le montant de la prestation vis6e aux paragraphes 1 et 2 ne comprend pas
le taux de paiement applicable A une personne vivant seule.

Article 10. PAIEMENT X JERSEY ET GUERNESEY DES PRESTATIONS DE VEUVES, DES
PRESTATIONS DE FOYER VERS9ES AUX VEUFS ET DE LA PENSION D'INVALIDITE
DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

1. Sous r6serve du paragraphe 4 de l'article 8, une personne qui regoit ou qui
est habilit6e A recevoir une prestation de veuve, une prestation de foyer vers6e aux
veufs ou une pension d'invalidit6 de la Nouvelle-Zd1ande a droit de recevoir le paie-
ment de cette prestation ou pension tout en r6sidant b Jersey ou A Guernesey.

2. Le montant de la prestation ou de la pension vis~e au paragraphe 1 sera
calculd selon la formule suivante :

Nombre d'ann6es completes de r6sidence
en Nouvelle-Zd1ande25 N an x Taux maximum de la prestation25 ans

Sous r6serve des dispositions suivantes:
i) Le nombre d'ann6es completes de residence en Nouvelle-ZW1ande sera calculd A

compter de la vingti~me annde d'age;
ii) Toute les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Z61ande seront additionn6es;

iii) Dans le cas ofi les pdriodes de r6sidence en Nouvelle-ZW1ande excident vingt-
cinq ans, le versement sera effectud au taux de 100 p. 100 visd au bar~me perti-
nent de la loi sur la s6curit6 sociale.

3. Le montant des prestations vis6es aux paragraphes 1 et 2 est payable sans
qu'il soit tenu compte de la prestation de veuve, d'une pension d'invalidit6, d'une
prestation d'accident du travail ou d'invaliditd pour cause industrielle vers6e en
vertu de la 16gislation de Jersey ou de Guernesey, selon le cas.
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Article 11. PRESTATION DE MALADIE

1. Aux fins d'une demande de prestation pour cause de maladie aux termes de
la 16gislation de la Nouvelle-ZM1ande, les situations suivantes seront consid6r6es
comme correspondant A une semaine de r6sidence en vertu de la 16gislation ndo-
zM1andaise.

a) Un facteur de contribution trimestrielle de 0,077 en vertu de la 16gislation de
Jersey; ou

b) Une contribution en vertu de la 16gislation de Guernesey, sous r6serve que
le requ6rant aura, depuis la date de sa dernire arriv6e en Nouvelle-Z6lande, entre-
pris un travail r6mun6r6 d'une durde de huit semaines d'au moins trente heures de
travail par semaine.

2. La prestation de maladie accord6e en vertu du pr6sent Accord ou de la
l6gislation de s6curit6 sociale de la Nouvelle-Z61ande, ne peut itre vers6e A l'ext6-
rieur de la Nouvelle-ZW1ande.

Article 12. PAIEMENT DES PRESTATIONS SUPPL9MENTAIRES
EN NoUVELLE-ZtLANDE ETA L'EXT9RIEUR DU PAYS

1. Lorsqu'une prestation est vers6e par l'organisme compdtent de la Nouvelle-
ZW1ande en vertu du pr6sent Accord, alors que le prestataire r6side en Nouvelle-
ZW1ande, ledit organisme versera 6galement tout montant suppl6mentaire ou addi-
tionnel pr6vu par la 16gislation de la s6curit6 sociale de la Nouvelle-Zdlande.

2. Lorsqu'une prestation n6o-z6landaise doit 6tre versde A Jersey ou A Guer-
nesey en vertu du pr6sent Accord, le montant de ladite prestation ne comprend pas
tout montant suppl6mentaire ou additionnel ou toute allocation payable aux termes
de la i6gislation de la Nouvelle-Zd1ande.

Article 13. PRESTATIONS EN VERTU DE LA LtGISLATION DE JERSEY
ET DE GUERNESEY

1. Lorsqu'une personne qui relive de la l6gislation de plus d'un pays remplit
les conditions lui donnant droit A prestation pour elle-m~me ou pour les personnes
A sa charge, ses survivants ou autres ayants droit en vertu de la 16gislation de Jersey
ou de Guernesey, sans qu'il y ait recours A la totalisation vis6e A l'article 7, l'orga-
nisme comp6tent de Jersey ou de Guernesey 6tablit le montant des prestations paya-
bles en vertu des dispositions de leurs 16gislations respectives.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une 6pouse ayant droit A une
pension de vieillesse uniquement en raison des contributions de son 6poux en vertu
de la l6gislation de Jersey ou de Guemesey, aura 6galement droit A toute pension
exclusivement en raison de sa propre assurance fix6e conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4. Ladite 6pouse ne peut recevoir qu'une seule de ces deux
prestations qui sera celle de son choix.

3. Lorsqu'une personne vis6e au paragraphe 1 ne peut se pr6valoir d'un droit
A une pension de vieillesse ou A une prestation de veuve sans totalisation :

a) L'organisme comp6tent de Jersey considre les p6riodes de r6sidence en
Nouvelle-Zdlande effectu6es apr~s le 10 septembre 1951 comme 6tant des p6riodes
d'assurance aux termes de la l6gislation de Jersey et ledit organisme totalisera les-
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dites p6riodes d'assurance et les p6riodes d'assurance compl6t6es en vertu de la
16gislation de Jersey, conformment A l'article 7; et/ou selon le cas,

b) L'organisme competent de Guernesey considire les p6riodes de rdsidence
en Nouvelle-Zd1ande apr~s le ier janvier 1952 comme 6tant des p6riodes d'assu-
rance aux termes de la 16gislation de Guernesey et ledit organisme totalisera lesdites
p6riodes d'assurance compl6tdes en vertu de la 16gislation de Guernesey confor-
m6ment l'article 7.

4. Lorsque la totalisation vis6e au paragraphe 3 a pour effet de reconnaitre
une personne un droit A prestation, l'organisme comp6tent de Jersey ou de Gueme-
sey dtablit :

a) Le montant de la pension th6orique qui serait versable si toutes les p6riodes
d'assurance compl6t6es en vertu de la 16gislation de toutes les Parties avaient 6t6
compl6t6es en vertu de sa propre 16gislation;

b) La proportion d'une telle pension th6orique qui comporte le meme rapport
A l'ensemble que la totalitd des p6riodes d'assurance compl6t6es en vertu de la
16gislation de ladite Partie comporte par rapport au total des p6riodes d'assurance
compl6t6es en vertu de la 16gislation de ladite Partie avec les p6riodes de r6sidence
en Nouvelle-Zdlande.

Le montant proportionnel ainsi calcul correspond au taux de la pension r6elle-
ment payable par l'organisme comp6tent.

Article 14. PRESTATION DE MALADIE

1. Aux fins de toute demande de prestation de maladie en vertu de la 16gisla-
tion de Jersey ou de Guernesey chaque semaine de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande
au cours de la p6riode de contribution pertinente sera trait6e :

a) A Jersey, comme un facteur de contribution trimestrielle de 0,077 de la cat-
gorie appropride; ou

b) A Guernesey, comme une contribution de la classe appropri6e;

sous r6serve que le requ6rant ait compl6t6 une p6riode de contribution en qualit6
d'employ6 ou de travailleur ind6pendant aux termes de la l6gislation pertinente,
depuis sa dernire arriv6e A Jersey ou A Guernesey.

Article 15. PENSION D'INVALIDIT9

1. Nonobstant les d6finitions du paragraphe 1 de l'article 1, aux fins du pr6-
sent article :

L'expression « p6riodes d'assurance en vertu de la 16gislation de la Nouvelle-
Z1ande d6signe les p6riodes de rdsidence en Nouvelle-ZW1ande apris le 10 sep-
tembre 1951 dans le cas de Jersey et apr~s le ler janvier 1952 dans le cas de Guer-
nesey;

L'expression « premiere condition de cotisations aux fins d'une prestation de
maladie d6signe:

i) Pour Jersey, le fait qu'une personne a vers6 des cotisations avant la fin du trimes-
tre appropri6 et que le facteur annuel de cotisation tir6 desdites cotisations n'est
pas inf6rieur h 0,25;
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ii) Pour Guernesey, le fait qu'une personne a vers6 au moins 26 cotisations admis-
sibles depuis le 4 janvier 1965.

L'expression << p6riode prescrite >> d6signe, pour Jersey et Guernesey la p6riode
A compter de la m~me date pr6vue aux termes de la l6gislation de Jersey ou de
Guernesey, le cas 6ch~ant, que la pdriode correspondante aux fins de la pension de
vieillesse et se terminant le prochain 31 d~cembre qui prdcede la date A laquelle
l'admissibilit6 A une prestation d'invalidit6 s'est d'abord pr6sent6e.

L'expression << p6riode ouvrant droit A une prestation d'invalidit6 >> d6signe:

i) Pour Jersey, une pdriode continue d'incapacit6 de 364 jours aux termes de la
16gislation de Jersey;

ii) Pour Guernesey, une p6riode continue d'incapacit6 de 156 jours, A l'exclusion
des dimanches, aux termes de la l6gislation de Guernesey.

L'expression « deuxi~me condition de cotisations aux fins d'une prestation de
maladie d6signe:

i) Pour Jersey, le fait qu'une personne a vers6 ou a 6t6 cr&tit~e de cotisations
relatives au trimestre appropri6 et que le facteur trimestriel de cotisation tir6
desdites cotisations est de 1,00;

ii) Pour Guernesey, le fait qu'une personne a vers6 ou a dt6 cr6dit6e d'au moins
26 cotisations au cours de l'ann~e de cotisation appropride.

2. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, la prestation d'in-
validit6 n'est vers6e aux termes de la l6gislation de Jersey ou de Guernesey, unique-
ment qu'en fonction des dispositions du pr6sent article.

3. Aux fins de remplir la p6riode ouvrant droit A des prestations d'invalidit6,
toute personne qui se trouve en Nouvelle-ZM1ande et :

a) A rempli la premiere condition de cotisation aux fins d'une prestation de
maladie, au moyen de cotisations aux termes de la seule l6gislation de Jersey ou de
Guernesey, le cas 6chdant; et

b) A rempli la deuxi~me condition de cotisation aux fins d'une prestation de
maladie, au moyen de pdriodes admissibles aux termes de la 16gislation de toute
Partie; et

c) Est incapable de travailler et l'a 6t pendant toute la p6riode ouvrant droit A
une prestation d'invalidit6;

est r6put6e avoir eu droit A une prestation de maladie pendant toute la dur6e de ladite
p6riode.

4. Lorsqu'une personne a rempli les conditions dnonc6es au paragraphe 3
ou 5, l'autor'it6 comp6tente de Guernesey :

a) Estime que les conditions de cotisation exig6es pour le versement d'une
prestation d'invalidit6 ont t6 remplies; et

b) Calcule le montant de la prestation d'invaliditd A 8tre vers6e, sous r6serve du
paragraphe 7, comme dtant la proportion, sans etre sup6rieure A 100 p. 100, du taux
normalis6 que le nombre total de cotisations vers6es ou cr6dit6es aux termes de la
16gislation de Guernesey au cours de la pdriode prescrite repr6sente sur le produit du
nombre d'ann6es dans ladite p6riode et 50, sauf que si le montant ainsi calcul6 est
moins qu'un vingti~me du taux normalis6, aucune prestation n'est vers6e.
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5. Aux fins de remplir les conditions d'admissibilit6 A une prestation d'in-
validitd aux termes de la 16gislation de Guernesey, une personne qui se trouve A
Guernesey; et

a) A rempli la premiere condition de cotisation aux fins d'une prestation de
maladie, au moyen de cotisations aux termes de la seule 1dgislation de Guernesey; et

b) A rempli la deuxi~me condition de cotisation aux fins d'une prestation de
maladie, au moyen de p6riodes admissibles aux termes de ]a 16gislation de toute
Partie; et

c) Est incapable de travailler et l'a W pendant toute la pdriode ouvrant droit A
une prestation d'invalidit6;
est r6putde avoir eu droit A une prestation de maladie pendant toute la dur6e de ladite
p6riode.

6. Aux fins des paragraphes 3, 4 et 5, toute ann6e qui est une p6riode admis-
sible aux termes de la l6gislation de la Nouvelle-Z1ande est considre comme
52 semaines de cotisations aux termes de la 16gislation de Guernesey, pour autant
que lesdites p6riodes ne se superposent pas.

7. Lorsqu'une personne se trouve A Guernesey; et

a) Est admissible A une prestation d'invalidit6 aux termes de la 16gislation de
Guernesey uniquement en fonction de l'application des paragraphes 4 a et 5, ou a 6t6
admissible A ladite prestation relativement A ladite demande uniquement en fonction
de l'application desdits paragraphes; et

b) Touche une pension d'invalidit6 aux termes de la 16gislation de la Nouvelle-
Z1ande, que ce soii ou non en fonction des dispositions du pr6sent Accord.

Le taux de la prestation d'invalidit6 vers6e aux termes de la 16gislation de
Guernesey est r6duit par le montant duquel la somme globale des deux prestations
d6passe le taux normalis6 de la prestation d'invalidit6 aux termes de la 16gislation de
Guernesey.

8. Lorsqu'une personne a rempli les conditions 6nonc6es au paragraphe 3,
I'autorit6 comp6tente de Jersey d&ermine le taux effectif de la prestation d'inva-
lidit6 qui est exigible. Le rapport entre ce montant et le taux normalis6 de la presta-
tion est le m~me que le rapport entre le facteur moyen des cotisations au cours d'une
vie et le chiffre 1,00 au cours de la p6riode prescrite, sauf qu'aucune prestation n'est
vers6e lorsque ce facteur est inf6rieur A 0,1.

9. Lorsqu'une personne qui se trouve A Jersey est admissible A une prestation
d'invalidit6 aux termes de la 16gislation autrement qu'en fonction des dispositions
du pr6sent Accord, ladite prestation est vers6e.

10. La personne en rapport avec laquelle la prestation d'invalidit6 est vers6e
aux termes des dispositions du pr6sent Accord ne doit toucher un cr6dit de cotisa-
tion de Jersey ou de Guernesey, A moins qu'elle ne se trouve A Jersey ou A Guerne-
sey, le cas dch6ant.

Article 16. INDEMNITE DE DItCtS

Lorsqu'une personne d6c~de en Nouvelle-Z61ande, sa mort sera consid6r6e,
aux fins d'une demande d'indemnit6 de d6c~s aux termes de la 16gislation de Jersey
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ou de Guernesey, comme si elle s'dtait produite A Jersey ou A Guernesey, le cas
6ch6ant.

TITRE Iii. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17. ARRANGEMENT ADMINISTRATIF

1. Les Parties fixent, dans un arrangement administratif, les modalit6s requi-
ses pour l'application du pr6sent Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties seront ddsign6s dans l'arrangement
administratif.

Article 18. DEMANDE DE PRESTATION

1. Pour faire valoir son droit h prestation aux termes du present Accord, une
personne doit pr6senter une demande conform6ment aux clauses et conditions
vis6es A l'arrangement administratif.

2. Une demande de prestation pr6sent6e en vertu de la 16gislation de l'une
des Parties apr~s la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sera consid6rde
comme constituant une demande de prestation 6quivalente aux termes de la 16gisla-
tion de toute autre Partie si la personne indique, au moment de la pr6sentation de la
demande, que des p6riodes d'assurance ou de r6sidence, selon le cas, ont 6t6 com-
pldt6es en vertu de la l6gislation de toute autre Partie.

3. La date de reception de ladite demande sera consid6r6e comme tant la date
A laquelle la demande aura 6t6 revue par la premiere Partie.

4. La date A laquelle d6butera le versement d'une prestation en vertu du pr6-
sent Accord sera ddterminde conformdment a la 16gislation de la Partie intdresse
mais en aucun cas A une date ant6rieure a l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 19. VERSEMENT DES PRESTATIONS

Toutes les prestations en espces sont versdes directement aux b6n~ficiaires
sans aucune d6duction au titre de frais administratifs ou en raison de tout autre cofit
li au versement des prestations, sauf lorsque lesdits frais d6coulent des frais de
change qui sont payables par les b6n6ficiaires.

Article 20. RECOURS

1. Toute personne concern6e par une d6cision de l'autorit6 ou de l'organisme
comp6tent d'une Partie contractante concernant une question ddcoulant de l'ap-
plication du pr6sent Accord, aura les memes droits en mati~re de r6vision ou de
recours devant les organes administratifs ou judiciaires de ladite Partie contractante
que ceux qui sont pr6vus par la lgislation nationale de ladite Partie contractante.

2. Les documents relatifs aux demandes de r6vision ou aux recours qui
peuvent tre introduits aupr s des organes administratifs ou judiciaires instituds
par la 16gislation de l'une des Parties contractantes peuvent atre prdsent6s sur le
territoire d'une autre Partie contractante, et tout document ddpos6 ainsi dans les
formes sera consid6rd comme d6pos6 dans les formes aux fins de ladite l6gislation.
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3. La date A laquelle un document est ddpos6 dans les formes sur le territoire
de l'une des Parties contractantes conformdment au paragraphe 2 ddterminera si
ledit document est prdsent6 dans les d~lais spdcifids par la l6gislation ou la pratique
administrative de toute autre Partie contractante rdgissant le recours en question.

4. Une d6cision d'un organe administratif ou judiciaire peut etre communi-
qude directement A une personne rdsidant sur le territoire d'une autre Partie.

Article 21. EXEMPTION DE FRAIS ET AUTHENTIFICATION

1. Toute exemption ou rdduction des frais prdvues par la 16gislation d'une
Partie s'agissant de la dtlivrance d'un certificat ou d'un document A produire con-
formdment A cette i6gislation est 6tendue aux certificats et documents A produire
aux termes de la 16gislation d'une autre Partie.

2. Tout document A produire aux fins de l'application du prdsent Accord est
exempt6 de toute authentification par les autoritds diplomatiques ou consulaires ou
de toute autre formalit6 similaire.

Article 22. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autoritds compdtentes se communiquent tout renseignement requis
aux fins de l'application du prdsent Accord concernant toute question en resultant.

2. Les organismes :

a) Se pr~tent leurs bons offices en vue de determiner le droit A toute prestation
ou pension en vertu du prdsent Accord, de meme que leur paiement;

b) A la demande d'une Partie adress6e A une autre Partie, s'assistent s'agissant
de l'application d'Accords relatifs A la sdcurit6 sociale conclu par une Partie avec
des pays tiers, sur la base et les circonstances prdvues aux arrangements admi-
nistratifs vis6 A l'article 17;

c) Se transmettent mutuellement tout renseignement concernant les mesures
adoptdes aux fins de l'application du prdsent Accord ou les modifications apportdes
A leur 16gislation respective dans la mesure oii lesdites modifications influent sur
l'application du prdsent Accord; et

d) Se notifient mutuellement de toute difficult6 qui pourrait surgir concernant
l'interprdtation ou l'application de l'Accord.

3. L'assistance visde au paragraphe 2 est foumie gratuitement.

4. Tout renseignement concernant un individu transmis conformdment au prd-
sent Accord et A ses fins A une Partie par une autre Partie est confidentiel et ne doit
servir qu'aux fins de l'application de l'Accord.

5. En aucun cas les dispositions des paragraphes 2 et 4 ne peuvent re inter-
prdtes comme une obligation de l'organisme competent d'une Partie A :

a) Procdder A des mesures administratives qui contreviennent A ]a 16gislation
ou aux pratiques administratives de ladite Partie ou d'une autre Partie; ou

b) Fournir des informations circonstancielles qui ne sont pas disponibles aux
termes de la 16gislation de cette Partie ou d'une autre Partie.
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Article 23. ASSISTANCE MUTUELLE

Les autorit6s et les organismes comp6tents se pretent mutuellement et sans
frais assistance s'agissant de toute question relative A l'application du pr6sent
Accord tel que pr6cisd dans l'Arrangement administratif concernant l'application de
la proc6dure du certificat de vie.

Article 24. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre la Nouvelle-ZMlande et l'une ou l'autre des autres Par-
ties concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord sera, dans toute
la mesure du possible, r6gl6 par les autorit6s comp6tentes.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1, il sera, A la demande de l'une des Parties et, dans le cas de Jersey et de
Guernesey, sous r6serve de l'accord du Gouvernement du Royaume-Uni, soumis A
une Commission mixte.

3. La Commission mixte sera compos6e de trois commissaires chacune des
Parties en ayant nommd un, les deux commissaires d6signant le troisi~me qui agira
en qualit6 de Pr6sident; si les deux commissaires se trouvaient dans l'impossibilit6
de s'entendre sur cette d6signation, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
sera pri6 d'y proc6der.

4. La Commission mixte dtablit son r6glement int6rieur.

5. La d6cision de la Commission mixte est ex6cutoire et sans appel.

TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINAXLES

Article 25. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Le pr6sent Accord ne conf~re aucun droit au paiement de prestations pour
des p6riodes ant6rieures A la date de son entr6e en vigueur.

2. S'agissant de l'application du Titre IIet sous r6serve des dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article :

a) Aux fins de la d6termination du droit prestation en vertu du pr6sent
Accord, il sera tenu compte d'une p6riode d'assurance ou de r6sidence compl6t6e
avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

b) Une prestation autre qu'un capital d6c~s est vers6e aux termes du pr6sent
Accord m~me si elle r6sulte d'un 6v6nement ant6rieur A son entr6e en vigueur;

c) A la demande de l'intdress6, une prestation accord6e avant l'entr6e en
vigueur de l'Accord est susceptible de r6examen et du versement d'un montant plus
d1ev6 A la lumi~re de ses dispositions.

Article 26. EVALUATION DE L'ACCORD

A tout moment, il sera loisible aux Parties de proc6der A un examen de l'une ou
l'autre des dispositions du pr6sent Accord et, en tout 6tat de cause, elles d6signeront,
dans les deux ans suivant la date de la signature de l'Accord, un comit6 d'experts
charg6 d'6valuer et de faire rapport aux autorit6s comp6tentes s'agissant du fonc-
tionnement et de l'efficacit6 de l'Accord.
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Article 27. ENTRfE EN VIGUEUR

1. Les Gouvemements se notifient mutuellement par dcrit et par la voie diplo-
matique de l'accomplissement de leurs formalitAs statutaires et constitutionnelles
n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re des deux notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur sans limitation de dur6e; il pourra tre
d6nonc6 A tout moment dans la mesure oi) il s'applique A Jersey, Guemesey ou A la
Nouvelle-Z1ande, selon le cas :

a) Par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord avec l'accord soit des Etats de Jersey ou des Etats de Guernesey ou des deux
A la fois, selon le cas; ou

b) Par le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande.
Le pr6sent Accord prendra fin le 31 d6cembre qui suit d'au moins 12 mois la

date de la notification 6crite adress6e A 'autre Gouvernement.
3. En cas de d6nonciation de 'Accord, en totalit6 ou en partie, les droits

acquis par une personne conform6ment A ses dispositions demeureront et il sera
proc~d & des n6gociations entre les Gouvernements int6ress6s en vue du r~glement
de tous droits qui seraient en voie d'acquisition en vertu de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 3 novembre 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Nouvelle-Z1ande:

et de l'Irlande du Nord:

ALASTRAIR GOODLAD P. J. GRESHAM
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FILM CO-PRODUCTION AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the French Republic,

Considering that the films industries of their two countries will benefit from closer
mutual co-operation in the production of films,

Considering that films of high quality, capable of enhancing the reputation of the
industries of the two countries, should benefit from the provisions of this Agreement,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(i) a "co-production film" shall be a film made by one or more British producers
(hereinafter referred to as "the British co-producer") in co-operation with one
or more French producers (hereinafter referred to as "the French co-producer")
and made in accordance with the terms of an approval given by the competent
authorities of each country acting jointly.

(ii) "nationals" means:
(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

British citizens, British Overseas citizens, British Dependent Territories
citizens, British Nationals (Overseas), British subjects and British protected
persons;

(b) in relation to France, French citizens;
(c) in relation to other member States, nationals of those member States.

(iii) "residents" means:
(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

persons ordinarily resident in the United Kingdom;
(b) in relation to France, privileged residents of France;
(c) in relation to other member States, persons whose residence or employment

is in those member States.
(iv) "Great Britain" means England, Wales and Scotland.
(v) "producer" means the person by whom the arrangements necessary for the

making of a film are undertaken.
(vi) "competent authorities" means:

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Department of National Heritage;

i Came into force on 7 February 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 8.
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(b) in relation to France, the Centre National de la Cinematographie.
(vii) "member State" means any country that is, for the time being, a member State

of the European Union and other States within the European Economic Area.

ARTICLE 2

A co-production film shall be entitled to the full enjoyment of all the benefits which
are or may be accorded in the United Kingdom and France respectively to national
films.

ARTICLE 3

In approving projects for co-production films for the purposes of this Agreement,
the competent authorities of each country acting jointly shall apply the rules set out in
the Annex, which forms an integral part of this Agreement.

ARTICLE 4

Each of the Contracting Parties shall provide, in accordance with their respective
legislation and regulations including relevant European Community legislation, temporary
admission free of import duties and taxes of cinematographic equipment necessary for
the making of co-production films.

ARTICLE 5

Each of the Contracting Parties shall permit the nationals and residents of the other
party and nationals and residents of a member State to enter and remain in the United
Kingdom or France as the case may be, for the purpose of making and exploiting a
co-production film, subject to the requirement that they abide by legislation relating to
the right of entry and abode and to employment legislation.

ARTICLE 6

The two Contracting Parties shall give favourable consideration to the co-production
of films of an international nature between the United Kingdom, France and countries
to which either of them is linked by a Co-production Agreement or which are Parties
to the European Convention for Cinematographic Co-production. 1

The conditions under which these films are granted co-production status shall be
examined by both competent authorities, acting jointly, on a case-by-case basis.

'United Nations, Treaty Series, vol. 561, p. 3.
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ARTICLE 7

There shall be a Mixed Commission, composed of representatives of each Government,
to supervise and review the working of the Agreement as well as, where necessary, to
make proposals to the Contracting Parties for its modification.

The Mixed Commission shall meet at the request of either Contracting Party,
particularly in the event of substantial amendment of the legislation applicable to the
film industry or in the event of difficulties arising in the wording of the Agreement.

ARTICLE 8

Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing through the diplomatic
channel of the completion of any procedure required by its constitutional law for giving
effect to this Agreement.

The Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications
and upon this Agreement entering into force the Agreement dated 21 September 1965
(and all modifications of that Agreement) between the Contracting Parties concerning
the co-production of Films shall cease to have effect.

ARTICLE 9

This Agreement shall remain in force initially for a period of eighteen months from
the date of its entry into force. Either Contracting Party wishing to terminate it shall
give written notice to terminate to the other three months before the end of that period
and the Agreement shall then terminate at the end of the eighteen months. If no such
notice is given the Agreement shall automatically remain in force for successive periods
each of eighteen months, unless written notice to terminate is given by either Contracting
Party at least three months before the end of any period of eighteen months, in which
case it shall terminate at the end of that period.

ARTICLE 10

At the request of either Contracting Party, this Agreement may be revised by common
consent at any time after the expiry of eighteen months from the date of its entry into
force. The Agreement may be revised by common consent at an earlier date if in the
opinion of either Contracting Party changes in the films legislation or regulations of
either country make this necessary.

ARTICLE 11

The provisions of this Agreement are subject to the international law obligations
and the European Communities obligations of the parties.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Paris this Eighth day of November 1994, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

ASTOR

For the Government
of the French Republic:

D. WALLON
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ANNEX I

(i) The competent authorities of each country acting jointly shall consider any
project for a co-production film that may be submitted to them and, after
verifying that it conforms with the provisions of this Agreement, shall decide
whether a film made in accordance with that project, subject to such conditions
as they may stipulate at the time in order to achieve the general aims and
provisions of this Agreement, is approved by them as a co-production film.

Subject to the completed film having conformed to the terms of approval
stipulated by the competent authorities of each country acting jointly, the
Contracting Governments shall take the necessary steps to ensure that it receives
in their respective territories the benefits set out in Article 2 of this Agreement.

(ii) In respect of each co-production film:

(a) the British co-producer shall fulfil all conditions relating to status which
are required to be fulfilled in order to satisfy the provisions of paragraph
4(2)(a) of Schedule I to the Films Act 1985 as amended from time to
time;

(b) the French co-producer shall fulfil all the conditions relating to his status
which he would be required to fulfil, if he were the only producer, in order
to be entitled to payments from the Fonds de Soutien.

(iii) The benefits referred to in paragraph (ii) above shall be the sole property of
the British and French co-producers respectively and the contract or contracts
governing the making of the co-production film shall not provide for such
benefits to be assigned in whole or in part by the co-producer from one country
to the co-producer from the other.

(iv) Individuals taking part in the making of a co-production film shall be nationals
or residents of the United Kingdom, France or another member State. As an
exception, nationals or residents of third countries may take part as leading
artists or principal directors subject to the approval of the competent authorities
of each country acting jointly. Where, under the provisions of paragraph (v),
approval has been given to location filming in a third country, nationals or
residents of that country may be employed as crowd artists or as employees
supernumerary to the normal categories of employment subject to the approval
of the competent authorities of each country acting jointly.

(v) The competent authorities of each country acting jointly shall have the power
to approve location filming in a third country.

(vi) Subject to the provisions of paragraph (v), co-production films shall be made,
processed, dubbed and sound recorded in the United Kingdom and/or France,
but dubbing into languages other than English and French may be carried out
in third countries of the language concerned. The majority of the work of
making (studio and location shooting), processing, dubbing and sound-recording
shall normally be carried out in the country which has the major financial
participation.

(vii) The proportions contributed by the respective co-producers from each country
shall be between 20 per cent and 80 per cent per film. Their contribution in
terms of creative personnel, technicians, actors and technical equipment shall

Vol. 1913, 1-32650



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 293

normally be proportional to their investment. The contribution of the minority
co-producer must involve effective technical and artistic participation.

(viii) (a) The balance of contributions by each country shall be assessed by the
competent authorities over a period of two years.

(b) Over each period of two years, there shall be an approximate balance
between the contributions from each country in'respect of the usage of
studios and laboratories, and the employment of artists, technicians and
other personnel in the making of films under this Agreement.

(ix) The provisions in the contract for a co-production film covering the division
between the co-producers of the receipts from the exploitation of the film
including those from export markets shall be approved by the competent
authorities of each country acting jointly.

(x) Approval shall not be given to a co-production project where the co-producers
are linked by common management or control, other than to the extent that
is inherent in the making of the co-production film itself.

A co-production film shall not be distributed by or on behalf of the same
organisation in both the United Kingdom and France. Departures from this
rule may be approved by the competent authorities of each country acting
jointly.

(xi) The competent authorities of each country acting jointly shall satisfy themselves
before giving their approval to a co-production project that the project is fully
capable of being realised within the terms of their approval.

For this purpose they may take all necessary steps to satisfy themselves as to
the availability within the time required of the necessary finance, personnel,
etc. The contracts between the co-producers of a co-production film shall
specify the dates by which their respective contributions to the production of
that film shall have been completed.

(xii) The competent authorities of each country acting jointly shall satisfy themselves
(after taking into account the differences of climate and other factors including
current legislation and traditional methods of working) that conditions of
employment in the making of co-production films under this Agreement in
each of the two countries are in broad terms comparable.

(xiii) Conditions of work in the making of co-production films shall be those
prevailing in the country of major financial participation except in the case
of shooting in the country of minor financial participation in which event
conditions of work of that country shall apply.

(xiv) Where a third country enquires for the purpose of its import controls whether
a film covered by this Agreement is British or French, the competent authorities
of each country acting jointly shall give a decision.

(xv) At least 90 per cent of the photographs included in a co-production film shall
be specially shot for that film.

The competent authorities of each country acting jointly shall have the power
to approve variation of this minimum percentage.
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(xvi) The approval of a project for a co-production film by the competent authorities
of each country acting jointly under the provisions of paragraph (i) of this
Annex shall not bind the authorities in either country to permit the public
exhibition of the resulting film.

(xvii) The contracts between the co-producers shall clearly set out the financial liability
of each co-producer for the costs incurred:

(a) in preparing a project which is refused conditional approval as a co-production
film by the competent authorities of each country acting jointly;

(b) in making a film which has been given such conditional approval and fails
to comply with the conditions of such approval; or

(c) in making an approved co-production film permission for whose public
exhibition is withheld in either country.

(xviii) The contracts between the co-producers shall provide that every co-production
film shall have two negatives or at least one negative and one duplicate negative,
and that each co-producer shall be the proprietor of a negative or duplicate
negative and shall have the right to use if for taking a duplicate negative or
prints in accordance with the conditions set forth in the contract.

(xix) Each co-production film shall include a separate credit title indicating that the
film is either a "British-French" co-production film or "Franco-British"
co-production film.

(xx) Payments and financial transfers in connection with films made under this
Agreement shall be effected within the framework of existing agreements and
regulations.

(xxi) The provisions of paragraphs (iv), (v), (vii), (viii) and (x) of this Annex may
from time to time be varied by the competent authorities of each country
acting jointly and any such provision shall take effect as so varied when the
variation has been published both in the United Kingdom, and in France in
the Journal Officiel de la RPpublique Franaise.

(xxii) Films made in accordance with an approved co-production project but completed
after the termination of this Agreement shall be entitled to all the benefits
conferred by Article 2 of this Agreement.
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ANNEX II

By way of derogation from the provisions of this Agreement, in the case of works
to which the minority co-producer is not in a position to make the required artistic and
technical contribution, films made in either of the two countries may enjoy the benefit
of co-production status provided that they meet the following conditions:

(a) involve a minority participation which may be limited to the financial field, in
accordance with the co-production contract, but which shall not be less than
20 per cent nor above 30 per cent of the production cost.

(b) are the subject of co-production contracts which include provisions on the
distribution of earnings.

The benefit of co-production status will be granted to each film only after authorisation
on a case-by-case basis by the competent authorities of the United Kingdom and France,
acting jointly, under the following conditions:

films to which the provisions of this Annex apply must be equally apportioned
between British majority and French majority co-productions. The competent
authorities shall allow works to be given financial co-production status on
terms of reciprocity between majority and minority co-productions: normally
a film for a film. However, a temporary imbalance may be accepted. If the
imbalance reaches the level of two films to the advantage of either of the
Contracting Parties, then, for the country which is "in deficit", only a majority
co-production may be allowed to benefit from this Agreement. In addition, for
any one company, two financial co-productions in succession may not be allowed
to benefit from this Agreement without a majority financial co-production by
that company having previously been given financial co-production status;
financial co-productions made by either party must be evenly balanced over
these films as a whole;
this overall balance must be assessed over a period of one year. If a balance
is not achieved at the end of the period considered, a Mixed Commission shall
meet to investigate ways of re-establishing it.
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ACCORD' DE COPRODUCTION CINtMATOGRAPHIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Le Gouvernement de la Rdpublique franaise,

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Considerant que les industries cin matographiques de leurs deux Etats tireront
avantage d'une collaboration r~ciproque plus 6troite pour la production des films,

Considerant que les f'lms de haute qualit&, susceptibles d'61ever la r6putation des
industries cinbmatographiques des deux Etats, devraient 6tre admis au b~n6fice des
dispositions du pr6sent accord,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Pour les besoins du pr6sent accord:

(i) Un "film de coproduction" est un film r6alis6 par un ou plusieurs producteurs
britanniques (ci-apr6s dnomm6s "le coproducteur britannique") en collaboration
avec un ou plusieurs producteurs franQais (ci-apr6s d6nomm~s "le coproducteur
frantais") et r6alis6 conform6ment aux dispositions d'un agr6ment qui lui sera
donn6 par les autorit6s comp&entes de chacun des deux Etats agissant
conjointement.

(ii) Par "nationaux" on entend
(a) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les citoyens

britanniques, les citoyens de l'outre-mer britannique, les citoyens des territoires
sous administration britannique, les nationaux britanniques k l'6tranger, les
sujets britanniques et les personnes sous protection britannique,

(b) Pour la France, les citoyens francais
(c) Pour d'autres Etats membres, les nationaux desdits Etats membres

(iii) Par "r6sidents", on entend:
(a) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les

personnes r6sidant ordinairement dans le Royaume-Uni;
(b) Pour la France, les personnes qui ben6ficient du statut de residents privil6gi6s;
(c) Pour les autres Etats-Membres, les personnes qui r6sident ou sont employ6es

dans ces Etats-Membres.
(iv) "Grande-Bretagne" d6signe l'Angleterre, le Pays de Galles et l'Ecosse.

I Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1995, date de la demri&e des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conforndment AI 'article 8.
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(v) "Producteur" signifie la personne physique ou morale qui prend les dispositions
n cessaires pour la rdalisation d'un film.

(vi) Par "les autoritts comp~tentes", on entend:

(a) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le
"Department of National Heritage";

(b) Pour la France, le Centre National de la Cin~matographie

(vii) "Etat-Membre" dsigne tout Etat qui est actuellement membre de l'Union
Europdenne ou de l'Espace Economique Europ~en.

ARTICLE 2

Un film de coproduction sera de plein droit admis au b~ndfice de tous les avantages
qui sont ou seront accordds aux films nationaux respectivement en France et au
Royaume-Uni.

ARTICLE 3

Les autoritds compdtentes de chacun des deux Etats agissant conjointement, en
approuvant les projets de films de coproduction pour les besoins du present accord,
appliqueront les r~gles fix~es dans 'annexe au prsent accord, qui en fait partie inthgrante.

ARTICLE 4

Chacune des parties contractantes accordera, dans le respect de sa legislation et de
ses r~glementations nationales, y compris de la I6gislation communautaire europenne
pertinente, l'admission temporaire, en franchise de droits et taxes d'importation, des
6quipements cin~matographiques n6cessaires pour la r~alisation de films de coproduction.

ARTICLE 5

Chacune des parties contractantes autorisera les nationaux et residents de l'autre
partie et les nationaux et residents d'un Etat membre A p6n6trer et A sjourner en France
ou au Royaume-Uni selon le cas, aux fins de r6aliser et d'exploiter un film en coproduction,
sous reserve qu'ils se conforment A la ligislation relative , l'entrde et au s6jour et & la
l6gislation en mati~re de travail.

ARTICLE 6

Les deux parties contractantes examineront favorablement la coproduction de films
caractere international entre la France, le Royaume-Uni et les Etats auxquels l'une ou

l'autre des parties est li~e par un accord de coproduction ou qui sont parties i la
convention europdenne pour la coproduction cin6matographique.

Les autoritds comp~tentes, agissant conjointement, 6tudieront au cas par cas les
conditions requises pour que ces films b~ndficient du statut de coproduction.
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ARTICLE 7

I1 sera cr66 une commission mixte, compos6e de repr~sentants de chacun des
gouvernements, qui sera charg~e de superviser et d'examiner l'application de l'accord et,
en tant que de besoin, de faire des propositions de modification dudit accord aux parties
contractantes.

La commission mixte se rfunira i la demande de l'une ou l'autre des parties
contractantes, notamment en cas d'amendement substantiel de la 16gislation applicable
A l'industrie cin~matographique ou si des difficult6s surgissent en ce qui concerne la
formulation de 'accord.

ARTICLE 8

Chacune des parties contractantes communiquera i I'autre partie, par la voie
diplomatique, que les proc6dures constitutionnelles requises pour donner effet au pr6sent
accord ont t6 accomplies.

Le pr6sent accord entrera en vigueur i la date de la derni~re de ces notifications et
l'accord du 21 septembre 19651 (ainsi que toutes les modifications de cet accord), entre
les parties contractantes concernant la coproduction cin6matographique prendra fin lors
de l'entre en vigueur du pr6sent accord.

ARTICLE 9

L'accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de dix-huit mois i compter
de sa date d'entr6e en vigueur. Si l'une ou l'autre des parties contractantes souhaite y
mettre fin, elle devra adresser Y 1'autre partie un pr~avis 6crit de d6nonciation trois mois
avant l'expiration de cette plriode et l'accord expirera alors la fin des dix-huit mois.
Si aucun pr6avis de ce type n'est notifi6, l'accord sera automatiquement reconduit pour
des p6riodes cons6cutives de dix-huit mois chacune sauf pr6avis &crit de d6nonciation
adress6 par l'une ou l'autre des parties contractantes trois mois au moins avant l'expiration
de toute phriode de dix-huit mois, dans ce cas, l'accord prendra fin i l'expiration de
ladite p6riode.

ARTICLE 10

A la demande de l'une ou 'autre des parties contractantes, le pr6sent accord pourra
8tre r6vis6 d'un commun accord A toute 6poque apr~s l'expiration d'une p6riode de
dix-huit mois A dater de son entr6e en vigueur. L'accord pourra 6tre r6visd d'un commun
accord A une date plus rapproch6e au cas oii, dans l'opinion de l'une ou l'autre des
parties contractantes, des modifications de la 1dgislation ou de la r6glementation applicables
aux films cin6matographiques dans 1'un des deux Etats le rendraient n6cessaire.

ARTICLE 11

Les dispositions du present accord sont 6tablies sous reserve des obligations contract6es
par les parties en vertu du droit international et du droit des communaut~s europennes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 561, p. 3.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leur gouvernement respectif ont
sign6 le pr6sent accord.

Fait A Paris, le 8 novembre 1994 en double exemplaire en frangais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique frangaise:

et d'Irlande du Nord:

ASTOR D. WALLON
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ANNEXE I

(i) Les autorit6s comptentes de chacun des deux Etats agissant conjointement
examineront tout projet de film de coproduction qui leur sera soumis et, apr6s
avoir v6rifi6 sa conformit6 avec les clauses du pr6sent accord, d6cideront si un
film r6alisd conform6ment i ce projet peut etre approuv6 comme film de
coproduction, sous r6serve des conditions qu'eUes pourront imposer i 1'6poque
en vue de satisfaire aux objectifs et aux stipulations du pr6sent accord.

Sous r6serve que le film terrin6 soit r6alis6 conform6ment aux conditions
d'agr~ment stipul6es par les autorit6s comp~tentes de chaque Etat agissant
conjointement, les Gouvernements contractants prendront les mesures n6cessaires
pour lui assurer, sur leurs territoires respectifs, le b6n~fice des avantages visOs
i l'article 2 de l'accord.

(ii) Pour chaque film de coproduction:

(a) Le coproducteur britannique devra remplir toutes les conditions relatives
au statut requises pour satisfaire aux dispositions du paragraphe 4 (2) (a)
de l'annexe 1 de la Loi de 1985 sur les films telle qu'amend6e de temps
A autre.

(b) Le coproducteur fran;ais devra remplir toutes les conditions r6glementaires
auxquelles il sera tenu de satisfaire s'il 6tait seul producteur, afro d'avoir
droit aux versements du Fonds de soutien.

(iii) Les avantages mentionn6s au paragraphe (ii) ci-dessus appartiendront en toute
propri6t6 respectivement aux coproducteurs franais et britanniques et le ou
les contrats r6gissant la r6alisation du fulm de coproduction ne pourront prdvoir
la cession totale ou partielle de ces avantages par le coproducteur de l'un des
Etats A celui de l'autre Etat.

(iv) Les personnes qui participent A la r6alisation d'un film de coproduction devront
8tre des nationaux ou r6sidents de ]a Rpublique franaise, du Royaume-Uni
ou d'un autre Etat membre. A titre exceptionnel, les nationaux ou les residents
de pays tiers pourront participer en tant qu'artistes ou r6alisateurs principaux
sous r6serve de l'approbation des autoritds comp6tentes de chaque Etat agissant
conjointement. Si, aux termes des dispositions du paragraphe V, un accord a
6t6 donn6 au tournage d'ext6rieurs dans un pays tiers, les nationaux ou r6sidents
dudit Etat peuvent 8tre employ6s comme figurants ou comme surnum6raires
par rapport aux cat6gories normales d'emploi, sous r6serve de 'approbation
des autorit6s compdtentes de chaque Etat agissant conjointement.

(v) Les autorit6s compdtentes de chacun des deux Etat agissant conjointement
auront la facult6 de donner leur accord au tournage d'ext6rieurs dans; un pays
tiers.

(vi) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (v), la r6alisation, les travaux de
laboratoire, la postsynchronisation et 'enregistrement sonore des films de
coproduction seront ex6cut6s soit en France, soit dans le Royaume-Uni, soit
dans l'un et l'autre Etat. Toutefois, la postsynchronisation en toute langue autre
que le franqais et I'anglais pourra 8tre ex6cut6e dans les Etats tiers oil cette
langue est parl6e. La majeure partie des travaux de r6alisation (studio et
extdrieurs) de laboratoire, de postsynchronisation et d'enregistrement sonore
sera norrnalement ex6cut6e dans I'Etat dont la participation fmanci~re est
majoritaire.
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(vii) Les contributions respectives des coproducteurs de chaque Etat iront de 20%
i 80% par film. Leurs contributions en personnels de creation, techniciens,
acteurs, et 6quipements techniques seront en r~gle g~n~rale proportionnelles i
leur investissement. La contribution du coproducteur minoritaire devra comporter
une participation technique et artistique effective.

(viii) (a) L'6quilibre des contributions apport6es par chaque Etat sera ivalu6 par
les autorit~s compltentes sur une p~riode de deux ans.
(b) Sur chaque pdriode de deux ans, un 6quilibre approximatif devra etre 6tabli

entre les contributions des deux Etats en ce qui concerne l'usage des studios
et des laboratoires, et l'emploi d'artistes, techniciens et autres personnels
pour la rdalisation de films dans le cadre du present accord.

(ix) Les clauses du contrat d'un film de coproduction pr~voyant la r6partition entre
les coproducteurs des recettes d'exploitation du film, y compris les recettes
provenant des march6s d'exportation devront 6tre approuv6es par les autorit6s
comptentes de chacun des deux Etats agissant conjointement.

(x) Les coproductions ne seront pas autoris6es entre les coproducteurs qu'unissent
des liens de contr6le financier commun ou d'administration commune, autres
que ceux rendus n6cessaires par la r6alisation de cette coproduction.
Un film de coproduction ne sera pas distribu6 A la fois en France et dans le
Royaume-Uni par la meme organisation ou pour le compte de celle-ci. Des
d~rogations i ce r~glement peuvent etre approuves par les autorit6s compktentes
de chaque Etat agissant conjointement.

(xi) Les jautorit~s comptentes de chacun des deux Etats agissant conjointement
s'assureront, avant d'accorder leur approbation A un projet de coproduction,
que ce dernier peut etre r~alis6 effectivement dans les conditions susceptibles
d'8tre approuv6es par elles.
A cet effet, elles pourront prendre toutes les mesures n~cessaires pour s'assurer
de l'existence des moyens de fmancement, de la disponibilit6 du personnel
indispensable, etc... dans les d6lais voulus. Les contrats entre les coproducteurs
d'un film de coproduction devront stipuler les dates auxquelles devront etre
enti~rement vers~es leurs contributions i la production du film.

(xii) Les autoriths compltentes des deux Etats agissant conjointement s'assureront
compte tenu des diffirences de climats et des autres facteurs, y compris la
legislation en vigueur et les m~thodes traditionnelles de travail, que les conditions
d'emploi i l'occasion de la r~alisation de films de coproduction sous le regime
du present accord seront largement comparables entre elles dans les deux Etats.

(xiii) Les conditions de travail au cours de la r6alisation de films de coproduction
seront celles en usage dans l'Etat dont la contribution fmanci~re est majoritaire,
. I'exception du cas o4 le tournage aurait lieu dans 'Etat dont la participation

est minoritaire auquel cas les conditions de travail appliqu6es seront celles en
usage dans ce dernier Etat.

(xiv) Lorsqu'un Etat tiers, en vue du contr6le de ses importations, demandera si un
film, ralis6 dans le cadre de l'accord, est franqais ou britannique, les autorit6s
comp~tentes de chacun des deux Etats agissant conjointement en d6cideront.

(xv) 90% au moins des images figurant dans un film de coproduction devront avoir
6t6 tourn~es spcialement pour ce film.
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Les autorit~s compltentes de chacun des deux Etats agissant conjointement
auront la facult6 d'accorder des drogations i ce pourcentage minimum.

(xvi) Uapprobation d'un projet de jfilm de coproduction par les autoriths compltentes
de chacun des deux Etats agissant conjointement, conform~ment aux dispositions
du paragraphe (i) de la pr6sente annexe, ne liera pas les autorit6s de 'un ou
'autre des deux Etats en ce qui concerne 'autorisation de mise en exploitation

des films ainsi r~alis~s.

(xvii) Les contrats conclus entre les coproducteurs devront pr6ciser nettement les
responsabilit~s fmanci~res de chaque coproducteur dans les d~penses encourues:

(a) dans la pr6paration d'un projet qui se verrait refuser l'approbation
conditionnelle comme film en coproduction par les autorit6s compltentes
de chacun des deux Etats agissant conjointement.

(b) du fait de la r6alisation d'un film qui aurait b~n~ficid de cette approbation
mais qui ne remplirait pas les conditions fix6es par cette approbation.

(c) en r~ahisant un film en coproduction, dfiment approuv6, mais dont la
presentation publique serait interdite par les autorit6s de l'un ou 'autre
Etat.

(xviii) Les contrats conclus entre les coproducteurs stipuleront que chaque film coproduit
comportera deux n6gatifs ou au moins un n6gatif et un contretype et que
chacun des coproducteurs sera propri6taire d'un n~gatif ou d'un contretype et
aura le droit de l'utiliser pour en tirer un contretype ou des copies, conformdment
aux conditions fIx~es par le contrat.

(xix) Chaque film de coproduction devra comporter dans son g6n~rique une mention
s~par6e indiquant qu'il s'agit, selon le cas, d'un film de coproduction
franco-britannique ou d'un film de coproduction anglo-franaise.

(xx) Les paiements et transferts financiers relatifs aux films r6alis~s sous le regime
du present accord s'effectueront dans le cadre des accords et r~glementations
en vigueur.

(xxi) Les dispositions des paragraphes (iv) (v) (viii) et (x) de la pr6sente annexe
peuvent 8tre modifi~es de temps i autre par les autoritds comp~tentes de chaque
Etat agissant conjointement et ces dispositions, telles qu'amend6es, prendront
effet i la date de publication de la modification au Royaume-Uni et, en France,
au Journal Officiel de la Rpublique frangaise.

(xxii) Les films r~alis~s dans les conditions fix6es dans un projet de coproduction
approuv6 mais termin6 apr~s que 'accord sera devenu caduc b~n~ficieront de
tous les avantages conc&ls par l'article 2 de r'accord.
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ANNEXE II

Par derogation aux dispositions du present accord, dans le cas d'oeuvres pour
lesquelles le coproducteur minoritaire n'est pas en mesure d'apporter la contribution
artistique et technique requise, les films qui sont r~alis6s dans l'un des deux Etats peuvent
b~n~ficier du statut de coproduction h condition de remplir les conditions suivantes:

(a) comporter une participation minoritaire qui peut se limiter au domaine financier,
conform~ment au contrat de coproduction, mais qui ne pourra 8tre inf~rieure
A 20 pour cent ni sup~rieure A 30 pour cent, du coft de production.

(b) faire l'objet de contrats de coproduction comportant des dispositions relatives
1 la repartition des recettes.

Le b~n~fice du statut de coproduction ne sera accord6 k chaque film qu'apres
agr~ment au cas par cas par les autorit~s compotentes de France et du Royaume-Uni,
agissant conjointement, sous reserve des conditions suivantes:

Les films auxquels s'appliquent les dispositions de la prsente annexe devront 8tre
6galement r~partis entre coproductions i majorit6 francaise et A majorit6 britannique.
Les autorit~s comptentes permettront aux oeuvres de b~n6ficier du statut de coproduction
sur une base de r6ciprocit6 entre les coproductions majoritaires et minoritaires: en r~gle
g~ndrale, un film pour un film. Toutefois, un d6squilibre temporaire peut etre accept6.
Si ce des~quilibre atteint le niveau de deux films en faveur de l'une des parties contractantes,
pour l'Etat "en deficit", seule alors une coproduction majoritaire pourra 8tre edmise i
b~n~ficier des avantages du pr6sent accord. En outre, pour chaque soci6ti, deux
coproductions financi~res successives ne pourront 8tre admises A b~n6ficier du present
accord sans qu'une coproduction financire majoritaire de ladite socit ait auparavant
obtenu le statut de coproduction financi~re.

Les coproductions fimanci~res rMalis6es par l'une ou l'autre partie doivent etre
6galement r~parties entre l'ensemble de ces films.

Cet 6quilibre global doit etre 6valu6 sur une priode d'un an. Si l'6quilibre n'est pas
atteint & ]a fin de la p~riode consider~e, une commission mixte se r~unira pour 6tudier
des moyens de le ritabliz.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SENEGAL

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Senegal
Debt Agreement No. 10 (1994)) (with annex). Dakar,
25 November and 26 December 1994

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SENI GAL

Itchange de notes constituant un accord relatif a certaines
dettes commerciales [Accord de dette n° 10 entre le
Royaume-Uni et le S6negal (1994)] (avec annexe). Dakar,
25 novembre et 26 d6cembre 1994

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23ftvrier 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SENEGAL
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/ SENE-
GAL DEBT AGREEMENT
No. 10 (1994))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1ACHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
StN1tGAL RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD DE DETTE
No 10 ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE S1tNEGAL (1994)]

Non publij ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assembl6e gen6rale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 26 December 1994, the date of the I Entrd en vigueur le 26 dcembre 1994, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
VIET NAM

Exchange of notes constituting the United Kingdom/Viet
Nam Debt Agreement No. 1 (1993) (with annex). Hanoi,
1 Dkcember 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
VIET NAM

Echange de notes constituant l'Accord de dette no 1
Royaume-Uni/Viet Nam (1993) [avec annexe]. Hanoi,
ler d6cembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fivrier 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES' BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
VIET NAM CONSTITUTING
THE UNITED KINGDOM/
VIET NAM DEBT AGREE-
MENT No. 1 (1993)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 December 1994, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1913, 1-32652

tCHANGE DE NOTES' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
VIET NAM CONSTITUANT
L'ACCORD DE DETTE No 1
RbYAUME UNI/VIET NAM
(1993)

Non publi6 ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 1- d6cembre 1994, date de la note
de r6ponse, conformnment aux dispositions desdites
notes.



No. 32653

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

ALGERIA

Exchange of notes constituting the United Kingdom/Algeria
Debt Agreement No. 1 (1994) (with annex). Algiers, 7 De-
cember 1994

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ALGERIE

Echange de notes constituant l'Accord no 1 (1994) entre le
Royaume-Uni et l'Algerie relatif 'a des dettes (avec an-
nexe). Alger, 7 dkcembre 1994

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23frvrier 1996.
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EXCHANGE OF NOTES1 BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
ALGERIA CONSTITUTING
THE UNITED KINGDOM/AL-
GERIA DEBT AGREEMENT
No. 1 (1994)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 7 December 1994, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1913, 1-32653

tCHANGE DE NOTES' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
L'ALGtRIE CONSTITUANT
L'ACCORD No 1 (1994) ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET L'AL-
G1tRIE RELATIF A DES
DETTES

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du riglement de
1'Assemblie g~n~rale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr en vigueur le 7 d&cembre 1994, date de la note
de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.



No. 32654

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KYRGYZSTAN

Agreement on cooperation in the fields of education, science
and culture. Signed at London on 8 December 1994

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KIRGHIZISTAN

Accord de cooperation dans les domaines de l' ducation, de
la science et de la culture. Sign6 it Londres le 8 decembre
1994

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23ftvrier 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC ON
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE
AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kyrgyz Republic (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the Kyrgyz and the British people.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:
(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between

people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;
(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and

literature of the other Contracting Party,
(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and

materials, curriculum development and examinations;
(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study

and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 8 December 1994 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Vol. 1913, 1-32654
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ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 8th day of December 1994 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HOGG

For the Government
of the Kyrgyz Republic:

R. OTUNBAEVA
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHI4E ME)KAY rPABHTEJIbCTBOM COEHHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJH4KOBPHTAHI4I4 H CEBEPHOFI 4PJIAH-
JaI4H 14 IPABI4TEJIbCTBOM KbIPIbI3CKOl4 PECI-IYWIIIKH 0
COTPYAHI4LIECTBE 14 OBJIACT14 OEPA3OBAHI4I, HAYKI4 14
KYJIbTYPbI

flpaBTenbcTBO CoeH*eHHoro KoponeacTsa BenImKo6pMTaHW W
CeeepHoi VMpflaHAMH w flpasATenbcTso KbIprbI3CKOA Pecny6nHKH, Aariee
wMeHyeMbie ",,rOBapHBaloLLwecq CTOpOHbf";

KeJas yKpenrgTb L pa3BMBaTb A py)KecKe OTHOweHHR MeKAlY A0BYMR
cTpaHaMLI M X HapoAaMm;

6 yyqm yBepeHHblMW, 4TO o6meHb H COTpyAHmieCTBO B o6nacTm
o6pa3oBaHws, HayKLI w KyrlbTypbl, paBHO KaK H B Apyr4x o6jiacrsx,
CnOCO6CTByOT yny4LueHMO 3HaHHR w nOHLMaHHIR MeKAy 6p1TaHCKM H
Kblplbl3CKHM HapoAaMH;

cornacLnMLcb 0 HwKecneY)Ot4eM:

CTaThb 1

oroaapmaaou4mecq CTOPOHbi 6yjy'r nooU4PqTb pa3BMTHe OTHOweLmle
MewKgy ABYMR cTpaHaMm B o6nacrH o6pa3OBaHMS:

a) nooupq " cOAeficTy npsMOMy CoTpyAHmqec'ray, KOHTaKTaM H
ofMeHaM MewAy fltO~bMm, y4pexKeHHRMH M, opraHH3aLI, iMH, CBR3aHHbMH C
o6pa3oaaHHeM B AByX cTpaHax;

6) nooLL4pq H coWericly H3yqeHLIio H npeno~aaaH~Mw R3bKOB M
nWTepa-ypbz ,pyroA ,oroaapWaau, eficq CTopOHbl;

B) nOOLWpD R H coAeicTsyR COTpyA, Hq'.ecTey H o6MeHaM B MeTo0 HKe
npenoaBaHRwi w y,4e6HbX MaTepHanax, pa3pa6oTKe nporpaMM 14 3K3aMeHax;

r) o6ecnew Bas cmnhneHAMH, a TaKe pa3BIBsa' Apyre cpe/cTaa A J1
o6ecne.eHHq y'.e6b! H mccneAOBaHwR.

CTaTmi= 2

JoroBapBaaou4ecs CTOPOHb 6yAyr noouLwpsTi L CO~egicTaOsar
pa3BHTHIO O6MeHOB H mCC1leAOBaHH no npo6JleMam, npecTaBnqIoUL4M
B3aHMHblA HHTepeC B c4pepe HaYKW " TeXHHKr, BKmo'HaR npiMoe
CoTpyAHeT Me8KAY Hay'4HbMH m wCcJneAOBaTe'IbCKIMi ype)KAeHHtRM14 B
AByx cTpaHax.

CTaTbR 3

,oroBaplBatou4mecs; CTOpOHbl 6yyr rloOLL4pTb H COAer4CTBOBaTb
npqMbIM KOHTaKTaM B cq4epe rIHTepaTypbi, L43o 6 pa3I4TenbHoro m
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wcnonHViHTerlbCKorO MCKYCCTBa, KWHO, TeneBw1eHMA w paAL4o, apxMTeK'rypbl,
My3eeB w ranepeA, 6t.6ilmOTeK w apxsoB W B Apyrwx KyfbTypHbX o6naCTsX.

CTaTbR 4

Kawaq A3 QorosapMBaIo4mxcs CTOpOH 6yrleT nooLLkPRTb pa3MeieHme

Ha ee TeppMTOpM4 KyInbTypHbX W .H1HCOpMaL4OHHbX LHeHTPOB ApyroA
floroeapI4Baou4elAcA CTOpOHbl A JlR opraH3aLim H OcyLJecTBJneH1
,eRTerlbHOCTH c uenblO AOCTm)KeHHR Liene HaCToRLLIero CornaweHmR H 6y. eT

rpeAoCTaBnlRTb mo6bie 6naronpWRTHble yC'IOBWH B npe;enax caoero
3aKOHO;aTebT 1.1 BO3MO)KHOCTe C TeM, 4TO6b OKa3bBaTb nOMOL4b TaK4M
LeHTpaM. Bbipa)KeHme "KynlbTypHbie w HHC OpMalA4WOHHble LeHTpbi" BKlOiOaeT

WKOflbl, y4pewt eHHA no H3yHeHHIO R3blKa, 61.l6nWOTeK, HaY'-Ho-MeTOAw'HeCKwe

q4eHTpbl H Apyn4e y%4pe)KeHHF, OTBe4aoLHe L.4enRIM HaCToRLU4ero CornaweH.

CTaTbS 5

,QorOBapWBwalou4wecA CTOpOHb 6yAyT nOOLLplTb npiMoe COTPYH14eCTBO

Mew)Ay npeccoRi H H3AaTe'bCK14MH opraHH3aL4HRFMHIjByX cTpaH.

CTaTbs 6

QoroBapHBatoI4Hecq CTOPOHbI GyyT co/eACTBOBaTb o6MeHy
HH(#OpMal4qw o Mepax no 3aLLHTe HCTOpt4KO-KyIb-rypHoro HacrleAmS.

CTaTbs 7

gOFOBaptiewoui.ecs CTOpOHbI 6yWayr nOOL4pqTb CoTpytHI1,4eCTBo MewKAy
COOTBeTCTByIOL4HMH OLbHIqalbHbMH y4pe)K9eHHRFMH C LjenlbO B3aHMHOrO
o6ecne-4eHmI aBTOpCKHiX npaB.

CTaThq 8

gorOBapHBawOLu.HecA CTOpOHb 6yAyr nooIJ~pTb KOHTaKTbI Me)KAy

MOJIO~bIMH IO~bMH H npFMoe COTpyAHw%4eCTBO MeNwqy MOlO/eKHbIMM

OpraHH3at4HAMW AByX cTpaH.

CTaTbSI 9

QoroBapHBaloLHecs CTOpOHbi 6ygy'r nooU4pRTb pa3BHTHe rYPH3Ma
Me>KAY A3yMFI CTpaHaMm.
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CTaTb 10

floroeaptHsaioL4wecR CTOPOHbI 6yAyr l00U4 pTb CoTpyAHqeCTBO Me;Ay
CflOpTABHblMW opraHW3a41RMw w y4acTme s ClOpThBHbX cOpeBHOBaHMX B WX

CTpaHax.

CTaTb 11

JaoroBapWBaioi4wecR CTOpOHbI 6yAyT CoAeAcTBOBaTb COoTBeTCTByIOU4.HM
oGpa3oM y'ac'nlo B ceMiHapax, c$ecTIBanFRx, copeBHoBaHmRX, BbiCTaBKaX,
KOHcI:epeHLU, IX, CiMrlO3myMax 1 COBeU4aHW.1X B c4epax, OXBaTIBaeMbix
HaCTOLU4M ComaweHmeM m npOB0OMbiX B nMi60 M3 ABYX cTpaH.

CTaTR 12

JQoroBapBaioLwecs CTOpOHbI 6y/yr nooUJpRT npRMoe coTpyHmIecrBO
14 o6MeHbI MeK.,Y HenpaBWTenbCTBeHHbMM opraHM3al4RM B ccpepax,
oxsaTlBaeMbiX HaCTORu4M CornaweHmeM.

CTaTbR 13

BcRi AeRTenbHOCTb, OXBaTbIBaeMaR HaCTORU4M CornaweHmeM, 6y~eT
OCyL4eCTBJIRTbCR B COOTBeTCTBLf C 3aKOHOaTenbCTBOM 1 noJlo)weHMm",
ALeCCTByiOLIqHMl B rocyapCTBe goroBapWBaiougeI c CTOpOHbi, B KOTOpOM OHa
1MeeT MeCTO.

CTaTR 14

6pWTaHCKMA CoseT 6yeT 4,eACTBOBaTh KaK OCHOBHOA areHT
RpaBWTenbcTBa CoeAWHeHHoro KopoueaCTBa Be~niKO6pWTaHWI M CeBepHoM

lpnaHHww no pean'M3a,41 4W HacTos;u4ero CornaweHM4.

CTaTR 15

npe caBWTel floroapsaaoL4wxcR CTOpOH 6yAyT, npw Heo6xOAI4MOcTm
wJim no npocb6e OAHOA 143 CTOpOH, BCTpeHaTbCR KaK CMewaHHaR KoMmCcwI C
Ler'blO Ha6nIOLeHI4R 3a XOAOM sbinOJlHeHHR HacTOiUero CornaweHmq.

CTaTbq 16

(1) HacToSu4ee CorriaUeHme BcTynaeT B CMly cO AH ero loArnmCaH..

(2) HacToRuJ4ee CornaweHme 6yAeT AeCCTBOBaTb 8 TeeHme nTW neT A4
6y.,eT aBTOMaTvi,4eCKw nPOW8leBaTbCR Ha nocneyou4we nrITn/eTHme nepoAbI,
ecnwM HM OHa 13 QoroBaptBatoL4wxcs CTOpOH 3a ueCTb Mecqi4eB Ao ACTeIeH".
ot4epeAHoro nep'o4 a He HanpaBWT no AmLnrloMaTM4eCKWM KaHariaM ApyroA
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Aorosapa4ew cs CTopoHe rwCbMeHHOe yseoMneHme 0 CBOeM )KenaHmm
npeKpaYTlTb ero AefcTBwe.

8 yAOCTCOBepeHlie iero, Hw)Kenfo0n&caBHweC, AOrwmKHbIM o6pa3oM

ynflIH0M04eHHbie CBOMm COOTeTCTByM.L414Mm fpa1TenbcTeaM 0, n nwcarlw
HaecToR ee CornaijeHme.

CosepweHO B i$.  . 99 r. 8 AByX

3Knemrnsipax; KaN(,LbIA Ha alrn~iRCKOM A4 PYCCK&M M36Iax, flp&I4S o6a TeKc-ra
wMelOT 0,MHaKOByl0 c'ny.

3a rUpaBHTenbCTBO 3a I-paBTeI6CTBO
Coemnemnoro KoponeBcTea KbiprbfO1ICOR Pecny6tnKH:

BejmRo6pwraHMH H
CeBepHori Hp.aiaHrn:

DOUGLAS HOGG R. OTUNBAEVA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPJtRATION DANS LES DOMAINES DE L'tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE KIRGHIZISTAN

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et le Gou-
vemement de la R6publique de Kirghizistan (ci-apris d6nomm6s « Parties contrac-
tantes ),

D6sireux de renforcer et de d6velopper relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'6duca-
tion, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et kirghiz de mieux se connaitre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'ducation :

(a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s con-
cement l'&iucation dans les deux parties;

(b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la coopdration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p&lagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl mes d'int6ret commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les
domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cindma, de la

'Entrd en vigueur le 8 d6cembre 1994 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article 16.
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t6ldvision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces
centres, dans les limites de sa legislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui
leur sont n6cessaires. Les expressions << centres culturels > et << centres d'informa-
tion > s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques,
biblioth~ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs
du pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coopdration directe entre les organis-
mes de presse et d'6dition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs charg6es de garantir la protection du droit d'auteur et, dans les
limites de leur 16gislation, des droits de prets.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10
Les Parties contractantes encouragent la coop6rative entre les organisations

sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.
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Article 13

Toutes les activit~s vis6es par le present Accord doivent etre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays oai elles se d~roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se rduniront toutes les fois que
n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16

(1) Le prdsent Accord entrera en vigueur A sa signature.

(2) Le present Accord demeurera en vigueur pendant une priode de cinq ans,
qui sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, d~ment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Londres le 8 d6cembre 1994 en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande Bretagne de la Rdpublique de Kirghizistan:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HOGG R. OTUNBAEVA

Vol. 1913. 1-32654





No. 32655

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

CONGO

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Congo
Debt Agreement No. 3 (1994)) (with annex). Kinshasa,
5 December 1994 and Brazzaville, 10 December 1994

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CONGO

Echange de notes constituant un accord relatif i certai-
nes dettes commerciales [Accord no 3 (1994) entre le
Royaume-Uni et le Congo relatif ii des dettes] (avec
annexe). Kinshasa, 5 decembre 1994 et Brazzaville,
10 decembre 1994

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistrj par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fdvrier 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE CONGO
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/CONGO
DEBT AGREEMENT No. 3
(1994))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
CONGO RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD N° 3 (1994)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE CONGO RELATF A DES
DETTES]

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 10 December 1994, the date of the I Entr en vigueur le 10 dacembre 1994, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes. notes.

Vol. 1913, 1-32655



No. 32656

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SIERRA LEONE

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Sierra
Leone Debt Agreement No. 6 (1994)) (with annex). Free-
town, 13 and 15 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIERRA LEONE

tchange de notes constituant un accord relatif 'a certai-
nes dettes commerciales [Accord no 6 (1994) entre le
Royaume-Uni et la Sierra Leone relatif a des dettes]
(avec annexe). Freetown, 13 et 15 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fivrier 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SIERRA LEONE
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/SIERRA
LEONE DEBT AGREEMENT
No. 6 (1994))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
SIERRA LEONE RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 6
(1994) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA SIERRA LEONE
RELATIF A DES DETTES]

Non publi, ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gin~rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 15 December 1994, the date of the I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1994, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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No. 32657

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CUBA

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 30 January 1995

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CUBA

Accord pour la promotion et la protection des investisse-
ments. Signe ' Londres le 30 janvier 1995

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 fevrier 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Cuba;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will contribute to the stimulation of business initiative
and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance -under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested shall not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, both those made prior
to the date of entry into force of this Agreement provided they are operating lawfully
at that date, and those made thereafter;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

I Came into force on 11 May 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of their constitutional formalities, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of Cuba: natural persons who have citizenship of that State in
accordance with its laws;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Cuba: any entity established in its territory and recognised by
it, such as public institutions, partnerships, corporations, foundations and
associations, irrespective of whether or not their liability is limited;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of Cuba: in addition to the areas within the land boundaries, the
maritime areas are also included. These include the marine and submarine
areas over which the Cuban State has sovereignty or, in accordance with
international law, exercises sovereign rights and jurisdiction.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its law, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the investments or returns of
nationals or companies referred to in paragraphs (1) and (2) above are those governed
by national legislation covering foreign investment and that the treatment provided for
in paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a
state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to
nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation;

stall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The national or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its ir-vestment in accordance with the principles set out in this
paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns after the payment of any taxes due in the territory of the first Contracting
Party in respect of the investment. Transfers shall be effected without delay in the
convertible currency in which the capital was originally invested or in any other
convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party concerned.
Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange
applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party
to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if the national or company concerned so wishes.
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(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either
to:

(a) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.'

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the national or company concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as
then in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity against non-commercial risks given in respect of
an investment in the territory of the other Contracting Party, ("the second Contracting
Party"), the second Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment; and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling
investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to
the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall continue
in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in
effect with respect to such investments for a period of twenty years after the date of
termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 30th day of January 1995 in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Cuba:

and Northern Ireland:

IAN TAYLOR J. L. RODRfGUEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CUBA PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N
DE LAS INVERSIONES

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Repdblica de Cuba;

Inspirados por el deseo de crear condiciones favorables que propicien el que los
nacionales, asi como las compafiias, de un Estado realicen mayores inversiones en el
territorio del otro Estado;

Reconociendo que el incentivo y la protecci6n reciproca, al amparo de acuerdos
internacionales, de dichas inversiones contribuirtn al estimulo de la iniciativa comercial
e incrementarin la prosperidad en ambos Estados;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

A los efectos del presente Acuerdo:

(a) "inversi6n" significa cualquier tipo de activo y, especial aunque no exclusivamente,
incluiri:
(i) los bienes muebles o inmuebles, asi como cualquier otro derecho de propiedad

tal como hipotecas, derechos de embargo o de pignoraci6n;
(ii) acciones, titulos y obligaciones no hipotecarias de una compafiia, y cualquier

otra forma de participaci6n en una compafiia;
(iii) reclamaciones de dinero o de cualquier prestaci6n bajo contrato que tenga

valor financiero;
(iv) derechos sobre la propiedad intelectual, el valor comercial, los procesos t6cnicos

y los conocimientos t&cnicos;
(v) concesiones comerciales conferidas por la ley o mediante contratos, incluso

las concesiones que amparen la bfisqueda, el cultivo, la extracci6n o la
explotaci6n de los recursos naturales.

La modificaci6n de la forma en la que se invierten los activos no afectarin su caricter
como inversi6n y el t~rmino "inversi6n" incluye todas las inversiones, tanto las realizadas
antes de la puesta en vigor del presente Acuerdo, siempre que se encuentren operando
legalmente en esa fecha, asi como las que se realicen con posterioridad;

(b) "r~ditos" significa las cantidades obtenidas a partir de la inversi6n y, en particular,
aunque no exclusivamente, incluye las utilidades, el inter6s, las ganancias sobre el
capital, los dividendos, las regalias y comisiones;
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(c) "nacionales" significa:
(i) con respecto al Reino Unido: las personas fisicas cuyo status de nacionales

del Reino Unido se derive de la legislaci6n en vigor del Reino Unido;
(ii) con respecto a Cuba: personas naturales que sean ciudadanos de ese Estado

conforme a sus leyes;

(d) "compafiias" significa:
(i) con respecto al Reino Unido: las corporaciones, firmas y asociaciones

incorporadas o constituidas de acuerdo con la ley en vigor en cualquier parte
del Reino Unido o en cualquier territorio al que se extienda el presente
Acuerdo en consonancia con las disposiciones del Articulo 12;

(ii) con respecto a Cuba: cualquier entidad establecida en su territorio y reconocida
por el mismo, tales como instituciones pfiblicas, sociedades de personas,
corporaciones, fundaciones y asociaciones, con independencia de si su
responsabilidad es o no limitada;

(e) "territorio" significa:

(i) con respecto al Reino Unido: Gran Bretafia e Irlanda del Norte, incluso el
mar territorial y cualquier irea maritima situada mis alla de dicho mar
territorial del Reino Unido que haya sido o pueda ser en el futuro designada
en virtud de la ley nacional del Reino Unido de acuerdo con el Derecho
Internacional como Area dentro de la cual el Reino Unido ejerza derechos
referentes al rondo y al subsuelo marinos y los recursos naturales y cualquier
territorio al que este Acuerdo se extienda de conformidad con las disposiciones
del Articulo 12;

(ii) con respecto a Cuba: ademAs de las Areas que se encuentran dentro de los
limites terrestres, tambi~n se incluyen las ireas maritimas. Estas incluyen las
Areas marinas y submarinas sobre las cuales el Estado Cubano tiene soberania
o, conforme al Derecho Internacional, ejerce derechos soberanos y jurisdicci6n.

ARTICULO 2

Promoci6n y Protecci6n de la Inversi6n

(1) Cada parte Contratante estimular y creari condiciones favorables que propicien la
inversi6n de capital en su territorio por parte de los nacionales o compafias de la otra
Parte Contratante y, sujeto a su derecho de ejercer los poderes conferidos por sus leyes,
admitiri dicho capital.

(2) A las inversiones de nacionales o compaflias de cada Parte Contratante en toda
ocasi6n se les concederA un trato justo y equitativo y disfrutarAn de plena protecci6n y
seguridad total en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna Parte Contratante,
de ningfin modo, perjudicarA con medidas discriminatorias o irrazonables la direcci6n,
el mantenimiento, la utilizaci6n, el disfrute, o la enajenaci6n de las inveisiones en su
territorio de los nacionales o de las compafiias de ia otra Parte Contratante. Cada Parte
Contratante deberA cumplir cualquier compromiso que haya contraido con respecto a
las inversiones de nacionales o compafiias de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO 3

Disposiciones sobre Tratamiento Nacional y de Naci6n mfis Favorecida

(1) Ninguna de las Partes Contratantes deberd someter, en su territorio, las inversiones
o r~ditos de nacionales o compafiias de la otra Parte Contratante a un tratamiento menos
favorable que el que concede a inversiones o r~ditos de sus propios nacionales o compafiias
o a inversiones o r6ditos de nacionales o compafiias de cualquier tercer Estado.

(2) Ninguna Parte Contratante deber someter, en su territorio, a los nacionales o
compafiias de la otra Parte Contratante, en lo referente a la administraci6n, el
mantenimiento, la utilizaci6n, el disfrute o la disposici6n de sus inversiones, a un
tratamiento menos favorable que el que concede a sus propios nacionales o compafnias
o a los nacionales o compafiias de cualquier tercer Estado.

(3) Al efecto de evitar dudas, se confirma que las inversiones o r6ditos de nacionales
o compafiias mencionadas en los pirrafos (1) y (2) anteriores, son aquellas regidas por
la legislaci6n nacional que cubre la inversi6n extranjera y que el tratamiento previsto en
los pArrafos (I) y (2) anteriores debe aplicarse a lo dispuesto en los Articulos I al I I de
este Acuerdo.

ARTICULO 4

Compensaci6n de Perdidas

(1) Los nacionales o compafiias de una Parte Contratante cuyas inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante sufran plrdidas debidas a guerra u otro conflicto
armado, estado de emergencia nacional, rebeli6n, insurreci6n o motin en el territorio de
la Altima Parte Contratante, recibirAn de este 61tima Parte Contratante un tratamiento
en lo referente a la restituci6n, la indemnizaci6n, la compensaci6n u otro arreglo, no
menos favorable del que la 41tima Parte Contratante concede a sus propios nacionales
o compafiias o a los nacionales o compafiias o a los nacionales o compafflias de cualquier
tercer Estado. Los pagos correspondientes deberin ser libremente transferibles.

(2) Sin perjuicio de lo estipulado en el prrafo (1) del presente Articulo, a los nacionales
y compafiias de una de las Partes Contratantes que en cualquiera de las situaciones
referidas en dicho pArrafo, sufran prdidas en el territorio de la otra Parte Contratante
como resultado de:

(a) la requisici6n de su propiedad por las fuerzas o autoridades de la otra Parte
Contratante, o:

(b) la destrucci6n de su propiedad por las fuerzas o autoridades de la otra Parte
Contratante, que no haya sido originada por acciones de combate o exigida por
ia urgencia de la situaci6n,

se les concederA una restituci6n o una adecuada compensaci6n. Los pagos consiguientes
serin libremente transferibles.
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ARTICULO 5

Expropiaci6n

(1) Las inversiones de nacionales o compafiias de cualquiera de las Partes Contratantes
no serin nacionalizadas, expropiadas o sometidas a medidas de efecto equivalente a la
nacionalizaci6n o expropiaci6n (que en lo adelante se denominarin "expropiaci6n") en
el territorio de la otra Parte Contratante, excepto con un fin pi.blico relacionado con
las necesidades internas de esa Parte, sobre una base no discriminatoria y contra una
compensaci6n expedita, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n ascenderA al valor real
de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de la expropiaci6n o de que la inminente
expropiaci6n se de a conocer pTiblicamente, cualquiera que sea anterior, e incluirA los
intereses a la tasa comercial normal hasta la fecha en que se efectuari el pago, se realizari
sin demora y deberi poder ser realizable efectivamente y ser libremente transferible. El
nacional o la compafiia afectada tendri derecho, a tenor de la ley de la Parte Contratante
que hace la expropiaci6n, a la pronta revisi6n, por parte de una autoridad judicial u
otra autoridad independiente de esa Parte, de su caso y de la evaluacion de su inversi6n
de acuerdo con los principios dispuestos en este pirrafo.

(2) En el caso de que una Parte Contratante expropie los bienes de una compafiia que
se haya incorporado o constituido segin la legislaci6n en vigor en cualquiera de las
partes de su territorio, y en la cual los nacionales o las compafiias de la otra Parte
Contratante posean acciones, deberi asegurar la aplicaci6n de las disposiciones del pirrafo
(1) del presente Articulo en la medida necesaria para garantizar una compensaci6n
expedita, adecuada y efectiva con respecto a las inversiones de capital de los nacionales
o compaiiias de ]a otra Parte Contratante que posean dichas acciones.

ARTICULO 6

Repatriaci6n de la Inversi6n y los Rditos

Cada Parte Contratante, en lo referente a inversiones de capital, garantizarA a
los nacionales o compafiias de la otra Parte Contratante la transferencia irrestricta
de sus inversiones y r~ditos despu6s del pago de cualesquiera impuestos vencidos en
el territorio de la primera Parte Contratante respecto a la inversi6n. Las transferencias
deberAn efectuarse sin demoras, en la moneda convertible en la que se invirtiera
originalmente el capital o en cualquier otra moneda convertible acordada por el
inversionista y la Parte Contratante interesada. Con excepci6n de que el inversionista
haya acordado algo diferente, las transferencias deberin realizarse a la tasa de cambio
aplicable en la fecha de la transferencia, conforme al reglamento cambiario que est6
en vigor.

ARTICULO 7

Excepciones

Las disposiciones del presente Acuerdo referente a la concesi6n de un tratamiento
no menos favourable del otorgado a los nacionales o compafiias de cualquiera de las
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Partes Contratantes o de cualquier tercer Estado, no deberin ser interpretadas de
forma tal que obliguen a una de las Partes Contratantes a extender a los nacionales
o compafilias de la otra el beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio
proveniente de:

(a) cualquier Uni6n aduanera existente of futura, o cualquier acuerdo internacional
semejante, al cual cualquiera de las Partes Contratantes se haya adherido o 1o
haga en el futuro, o,

(b) cualquier acuerdo o disposici6n internacional referente total o principalrnente a
la tributaci6n, o cualquier legislaci6n interna referente total o principalmente a
]a tributaci6n.

ARTICULO 8

Arreglo de Diferencias entre un Inversionista y un Estado Anfitri6n

(1) Las diferencias entre un nacional o una compafiia de una Parte Contratante y la
otra Parte Contratante respecto a una obligaci6n contraida por esta Cltima a tenor del
presente Acuerdo con relaci6n a una inversi6n de la primera y que no hayan sido resueltas
amigablemente deber~n referirse a arbitraje internacional, si asi lo deseara el nacional o
la compafiia en cuesti6n, despu~s de transcurrido un periodo de tres meses a partir de
la notificacion por escrito de la reclamaci6n

(2) Cuando la diferencia sea referida a arbitraje internacional, el nacional o compafiia
y la Parte Contratante comprometida en Ia diferencia pueden convenir en referir la
mencionada diferencia ya bien a:

(a) la Corte de Arbitraje de la Cimara de Comercio Internacional, o a:
(b) un Arbitro internacional o un tribunal de arbitraje ad hoc a ser designado mediante

un acuerdo especial o establecido conforme al Reglamento de Arbitraje de la
Comisi6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil International.

Si despu~s de transcurrido un periodo de tres meses a partir de la notificati6n por escrito
de la reclamaci6n no se hubiera acordado la adopci6n de uno de los procedimientos
alternativos anteriormente mencionados, la diferencia serA referida a arbitraje, a solicitud
presentada por escrito por el nacional o la compafiia interesada, a tenor del Reglamento
de Arbitraje de la Comisi6n de Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil Internacional,
vigente a la fecha. Las partes comprometidas en la diferencia pueden acordar, por escrito,
]a modificaci6n de este reglamento.

ARTICULO 9

Diferencias entre las Partes Contratantes

(1) Las diferencias entre las Partes Contratantes respecto a la interpretacion o aplicaci6n
del presente Acuerdo deberdn ser resueltas, en lo posible, por la via diplomatica.

(2) Si una diferencia entre las Partes Contratantes no pudiera resolverse por esa via, la
diferencia en cuesti6n seri referida a un tribunal de arbitraje, a solicitud de cualquier
Parte Contratante.
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(3) Dicho tribunal de arbitraje seri constituido, para cada caso individual, en la forma
siguiente: dentro de un t~rmino de dos meses a partir del recibo de la solicitud de arbitraje,
cada Parte Contratante nombrari a un miembro del tribunal. Esos dos miembros, a su
vez, seleccionarin a un nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n de las dos
Partes Contratantes, seri designado Presidente del tribunal. El Presidente seri designado
dentro de los dos meses a partir de la fecha del nombramiento de los otros dos miembros,

(4) Si dentro de los plazos que se especifican en el pLrafo (3) del presente Articulo no
se hubieran relizados los nombramientos necesarios, cualquier Parte Contratante puede
invitar, en ausencia de cualquier otro acuerdo, al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia a que realice los nombramientos necesarios. Si el Presidente fuera un nacional
de cualquier Parte Contratante, o si por otra causa se le impidiera el desempefto de la
funci6n antedicha, se invitari al Vicepresidente a realizar los nombramientos necesarios.
Si el Vicepresidente es un nacional de cualquier Parte Contratante o si tambi~n se le
impide realizar la funci6n antedicha, se invitari al miembro de la Corte Internacional
de Justicia que siga inmediatamente en el orden jer~rquico, y que no sea un nacional de
ninguna Parte Contratante, a realizar los nombramientos necesarios.

(5) El tribunal de arbitraje dictari su laudo por mayoria de votos. Dicho laudo seri de
obligatorio cumplimiento para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante
asumiri los gastos del miembro del tribunal por ella nombrado asi como de su representaci6n
en los procedimientos de arbitraje; los gastos relativos al Presidente y los gastos restantes
serin asumidos a partes iguales por las Partes Contratantes. No obstante, el tribunal
puede disponer, dentro de su laudo, que una de las Partes Contratantes asuma una mayor
proporci6n de los gastos, y este fallo seri obligatorio para ambas Partes Contratantes.
El tribunal determinari su propio procedimiento.

ARTICULO 10

Subrogaci6n

(1) Si una Parte Contratante o su Agencia designada ("la primera Parte Contratante")
efectuara un pago en virtud de una indemnizaci6n contra riesgos no comerciales dada
respecto a una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante ("la segunda Parte
Contratante"), la segunda Parte Contratante reconocera:

(a) la cesi6n a la primera Parte Contratante, por ley o por transacci6n legal, de
todos los derechos y reclamaciones de la parte indemnizada y,

(b) que la primera Parte Contratante esti facultada para ejercer los citados derechos
y hacer valer tales reclamaciones en virtud de subrogaci6n, en la misma medida
que la parte indemnizada.

(2) La primera Parte Contratante estarA facultada, en todas las circunstancias, a recibir
igual tratamiento con respecto a:

(a) los derechos y reclamaciones por ella adquiridos en virtud de la cesi6n y,

(b) cualesquiera pagos recibidos a tenor de esos derechos y reclamaciones,

que la Parte indemnizada tenia derecho a recibir en virtud del presente Acuerdo con
respecto a la inversi6n en cuesti6n y a los r.ditos afines.
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(3) Cualesquiera pagas recibidos en moneda no convertible por la primera Parte
Contratante en virtud de los derechos y reclamaciones adquiridas serin puestos a la libre
disposici6n de la primera Parte Contratante para sufragar cualquier gasto en el que
hubiera incurrido en el territorio de la segunda Parte Contratante.

ARTICULO I I

Aplicaci6n de otras Normas

Si las disposiciones de la ley de cualquier Parte Contratante u obligaciones bajo
Derecho Internacional vigentes en la actualidad o establecidas en lo adelante entre
las Partes Contratantes, ademis del presente Acuerdo, contienen reglamentos, ya sean
generales o especificos, que disponen que las inversiones relizadas por nacionales o
compaiiias de la otra Parte Contratante tengan derecho a un trato mis favorable de
lo previsto en el presente Acuerdo, dichas normas prevalecerin, en la medida en que
sean mAs favorables, sobre el presente Acuerdo.

ARTICULO 12

Extensi6n Territorial

Al momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, o en cualquier momento
a partir de entonces, las disposiciones de este Acuerdo podrin ser extendidas a aquellos
territorias respecto a cuyas relaciones internacionales sea responsable el Gobierno del
Reino Unido, segiln pueda acordarse entre las Partes Contratantes en un Intercambio
de Notas.

ARTICULO 13

Entrada en Vigor

Cada Parte Contratante notificari par escrito a la otra Parte respecto a la
conclusi6n de las formalidades constitucionales requeridas en su territorio para la
entrada en vigor de este Acuerdo. El presente Acuerdo entrarA en vigor a la fecha
de la Witima de ambas notificaciones.

ARTICULO 14

Duraci6n y Terminaci6n

El presente Acuerdo permaneceri vigente par un periodo de diez aias.
Posteriormente continuarA vigente hasta la expiraci6n de doce meses a partir de la
fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes hubiera notificado par escrito a
la otra Parte su intenci6n de rescindirlo. No obstante, respecto a las inversiones
realizadas durante la vigencia del Acuerdo, sus disposiciones continuarin vigentes con
respecto a dichas inversiones par un periodo de veinte afios a partir de la fecha de
rescisi6n, y sin perjuicio a la aplicaci6n, en lo adelante, de las normas del derecho
internacional general.
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En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en idioma ingles y espafiol a los 30 dias del mes de Enero
del afio 1995, teniendo ambos textos igual validez.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica de Cuba:

e Irlanda del Norte:

IAN TAYLOR J. L. RODRfGUEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Cuba;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectuds par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements contribuera A stimuler l'initiative 6cono-
mique et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D13FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme «< investissement >> ddsigne toutes les cat6gories d'avoirs et, notam-
ment mais non exclusivement:

(i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypothiques, nantissements et droits de gage;

(ii) Les actions, valeurs, obligations d'une socid6t ou toute autre forme de partici-
pation au capital social de ladite soci&t6;

(iii) Les cr6ances p6cuniaires ou les cr6ances relatives A toute prestation contrac-
tuelle pr6sentant une valeur financi~re;

(iv) Les droits de propri6td intellectuelle ou industrielle, la clientele, les proc6d6s
techniques et le savoir-faire;

(v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie l6gislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation).

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas
leur caract~re d'investissement, et le terme « investissement >> couvre tous les inves-
tissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr#s ]a date de l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord A condition qu'ils aient 6t6 exploit~s 16galement A cette date, ainsi
que les investissements effectu6s par la suite;

I Entr6 en vigueur le I I mai 1995, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
informdes de I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conformment A I'article 13.
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b) Le terme « revenus d~signe les produits d'un investissement et, notam-
ment mais non exclusivement, les b6n~fices, int6rPts, gains en capital, dividendes,
redevances et honoraires;

c) Le terme < ressortissant d6signe:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni : les personnes physiques dont la qualitd de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

(ii) Dans le cas de Cuba : les personnes physiques qui d6tiennent la nationalit6 de
cet Etat en vertu de ses lois;
d) Le terme « soci~t6 > d6signe:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni: les soci&ts enregistr~es, compagnies, firmes
et associations enregistr~es ou constitu6es conform6ment la l6gislation en
vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'appli-
cation du present Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

(ii) Dans le cas de Cuba: toute entit0 6tablie sur son territoire et reconnue par
celui-ci : institutions publiques, partenariats, socit6s enregistr es ou consti-
tu6es, fondations et associations, que leur responsabilit6 soit ou non limit6e;
e) Le terme < territoire > signifie :

(i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'FIrlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ~e au-delA de ces eaux qui a
6t6 ou pourra etre d6sign~e par la l6gislation nationale du Royaume-Uni, confor-
m6ment au droit international, comme zone sur le fond matin, le sous-sol et les
ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits ainsi
que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue en vertu
des dispositions de 'article 12.

(ii) Dans le cas de Cuba : outre l'espace situ6 A l'int6rieur des fronti~res terrestres,
les zones maritimes sont 6galement incluses. I1 s'agit des zones marines et sous-
marines sur lesquelles l'Etat cubain exerce sa souverainet6 ou, conform6ment
au droit international, exerce des droits et une juridiction souverains.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement et
cr~era les conditions favorables n~cessaires pour inciter les ressortissants et soci&
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous
r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confirent ses lois et r~glements,
accueillera lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu~s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque
Partie contractante b6ndficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et enti~re protection et d'une sccurit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque
mani~re que ce soit, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession des investissements effectu~s
sur son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e en ce
qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION

LA PLUS FAVORISIE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus des ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
aux revenus de ses propres ressortissants ou soci&t6s ou A ceux de ressortissants
d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable cjue celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est confirm6 que les investissements ou reve-
nus de ressortissants ou de soci6t6s, vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont ceux
r6gis par la 16gislation nationale en matiire d'investissement et que le traitement
pr6vu aux memes paragraphes s'applique aux dispositions des articles 1 bt 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6ts ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas td exig6 par la situation,
se verront accorder la restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6quivalant
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une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation )
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique
lie aux besoins internes de cette autre Partie contractante, sans discrimination, et
moyennant une indemnisation prompte, addquate et effective. L'indemnit6 devra
8tre de valeur 6quivalente A la valeur r6elle qu'avait l'investissement expropri6 im-
m6diatement avant la date de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu
connaissance du projet d'expropriation si celle-ci pr6c~de celle-lA; elle comprendra
les int6rts calculds au taux commercial jusqu'A la date du paiement, sera vers6e
sans d6lai et sera effectivement r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant
ou la soci6td en cause aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante
proc6dant A l'expropriation, de soumettre son cas et l'6valuation de son investisse-
ment A une instance judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour
qu'ils soient examin6s dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes 6non-
c6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante d6tenant les actions susmentionndes une indemnisation prompte, ad6quate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus, apr~s acquittement de tous
imp6ts dfis, du fait de l'investissement, sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante. Les transferts seront effectu6s sans retard dans la monnaie convertible choisie
d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins
que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effectu6s au
taux de change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de
change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou h ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interprdt6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant

a) D'un accord d'union douaniire ou de tout accord international analogue
existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir
partie; ou
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b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-

palement sur la fiscalitd.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFPRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT H(TE

1. Tout diffrrend survenu entre un ressortissant ou une socirt6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation de cette
derni~re ddcoulant du prdsent Accord et relative A un investissement dudit ressortis-
sant ou de ladite socidtd qui n'a pu 8tre rdgl6 l'amiable dans un d6lai de trois mois
A compter de ]a notification 6crite d'une rdclamation, sera soumis A un arbitrage
international si le ressortissant ou la socidt6 en cause le ddsire.

2. Lorsqu'un diffdrend sera soumis A un arbitrage international, le ressortis-
sant ou la socidt6 en cause et la Partie contractante concerne pourront convenir de
le porter devant :

a) Le Tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou
b) Un arbitre international ou un tribunal d'arbitrage constitu6 pour la circons-

tance par accord special ou conformdment aux R~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies sur le droit commercial international'.

Si, A l'expiration d'une pdriode de trois mois courant A compter de la notifica-
tion 6crite de la rdclamation, aucun accord n'a pu se faire sur l'une des procedures
susmentionnes, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage, sur demande 6crite du ressor-
tissant ou de la socidt6, conformrment aux R~gles d'arbitrage alors en vigueur de la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial international. Les parties au
diffrrend pourront convenir par 6crit de modifier lesdistes R~gles.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'interprrtation
ou l'application du present Accord devront, si possible, 8tre rrglrs par la voie diplo-
matique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut etre rrgl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant ]a r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante drsignera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agrdment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 prdsident du tribunal. Le Prdsident devra 8tre nommd dans
les deux mois suivant la date de la designation des deux autres membres.

4. Si, dans les ddlais sprcifids au paragraphe 3 du present article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux ddsignations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, b

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl&e gdrnrale, trente-et-uniame session. Suppliment n
° 
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d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empMch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la procdure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes. Le tribunal
arrtera lui-meme sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (<< la pre-
mi~re Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e
A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante ( < la
deuxi~me Partie contractante >), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A ]a premiere Partie contractante, par voie de loi ou de transac-
tion juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnisfe; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la meme mesure que la partie indemnisfe, lesdits droits et pr6tentions.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du
meme traitement, en ce qui concerne:

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la cession, et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et pr6tentions, auquel la partie
indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de l'investisse-
ment concern6 et des revenus y aff6rents.

3. Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RiGLES

Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elle soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6nfral ou sp6cifique, con-
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f6rant aux investissements effectu6s par des ressortissants ou des socits de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent
Accord, lesdites r~gles pr6vaudront sur les dispositions du present Accord dans la
mesure o i elles sont plus favorables.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6-
rieure, les dispositions du prdsent Accord pourront atre 6tendues aux territoires
dont le gouvernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont
les Parties contractantes pourront etre convenues par change de notes.

Article 13

ENTRIE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes informera 'autre, par voie de notification
&crite, de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr&e
en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de la
derniire des deux notifications.

Article 14

DURIE ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectuds pendant ]a durde de la
validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans
apr~s la date de sa d6nonciation et sans prejudice de l'application ult~rieure des
rZgles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfiment habilit6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 30 janvier 1995, en deux exemplaires en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Cuba:

et d'Irlande du Nord:

IAN TAYLOR J. L. RODRfGUEZ
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE LA
CIRCULATION ROUTI]tRE ET LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE
EN VUE DE DtTERMINER LE STATUT JURIDIQUE DE L'OR-
GANISATION EN SUISSE

L'Organisation Internationale de la Circulation Routi6re, d'une part,

et

le Conseil f~dral suisse, d'autre part,

Ddsireux de r6gler leurs relations dans un accord de sibge,

Sont convenus des dispositions suivantes:

I. Statut, privileges et immunit6s de l'Organisation

Article premier Personnalitd et capacit6 juridiques

Le Conseil f6deral suisse reconnalt la personnalit6 juridique internationale et la
capacit6 juridique en Suisse de l'Organisation internationale de la circulation
routibre, d~nomm6e ci-aprbs I'Organisation.

Article 2 Libert6 d'action

1. Le Conseil federal suisse garantit A 'Organisation l'inddpendance et la libert6
d'action qui lui appartiennent en sa qualit6 d'organisation intergouvernementale.

2. II lui reconnait en particulier, ainsi qu'& ses Membres dans leurs rapports avec
elle, la liberte de r6union, de discussion et de d6cision.

Article 3 Inviolabilitd des locaux

1. Les b~timents ou parties de bdtiments et le terrain attenant qui, quel qu'en soit le
propri~taire, sont utilisds aux fins de I'Organisation, sont inviolables. Nul agent de
I'autoritd publique suisse ne pout y p6ndtrer sans le consentement exprbs de

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1995 par la signature, conforindment A l'article 30.
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'Organisation. Seul le President de I'Assembl~e G6ndrale ou son repr~sentant
di~ment autoris6 est competent pour renoncer A cette inviolabilit6.

2. L'Organisation exerce le contr6le et [a police de ses locaux.

Article 4 Inviolabilit6 des archives

Les archives de 'Organisation et, en g6n6ral, tous les documents destines ; son
usage officiel, ainsi que les supports de donn6es qui lui appartiennent ou se trouvent
en sa possession, sont inviolables & tout moment et en quelque lieu qu'ils se
trouvent.

Article 5 Immunit6 de juridiction et d'ex~cution

1. Dans le cadre de ses activit~s officielles, 'Organisation b6n6ficie de l'immunit6 de
juridiction et d'ex6cution, sauf:

a) dans la mesure oti cette immunit6 a W formellement lev6e, dans un cas
particulier, par le Pr6sident de I'Assembl~e G6n6rale ou son repr6sentant
d0ment autoris6;

b) en cas d'action en responsabilit6 civile intent6e contre I'Organisation pour
dommage caus6 par tout v6hicule lui appartenant ou circulant pour son compte;

c) en cas de demande reconventionnelle directement lie A une procedure
entam6e A titre principal par IOrganisation;

d) en cas de saisie, ordonn6e par d6cision judiciaire sur les traitements, salaires et
autres 6moluments dus par rOrganisation & un membre de son personnel.

2. Les b~timents ou parties de b&timents, le terrain attenant et les biens, propri~t6s
de rOrganisation ou utilisds par 'Organisation A ses fins, quels que soient le lieu
oO ils se trouvent et la personne qui les d~tient, ne peuvent faire l'objet d'aucune
mesure d'exdcution forcde ou de r6quisitlon. II existe toutefols une exception A ce
principe en cas d'ex~cution d'une sentence arbitrale rendue en application de
I'article 27 du pr6sent accord.

Article 6 Publications et communications

Les publications et communications de rOrganisation ne sont soumises & aucune
restriction.

Article 7 R6gime fiscal

1. L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont exondr6s des imp6ts
directs f6d~raux, cantonaux et communaux. Toutefois, pour les immeubles, cette
exoneration ne s'appliquera qu'% ceux dont 'Organisation est propri~taire et qui
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sont occup~s par ses services, ainsi qu'aux revenus qui en proviennent.
L'Organisation ne peut 6tre astreinte A un imp6t sur le loyer qu'elle paie pour les
locaux lou6s par elle et occupds par ses services.

2. L'Organisation est exondrde des imp6ts indirects fdd6raux, cantonaux et
communaux. Elle est exondr~e de [a taxe sur la valeur ajout6e (TVA)
conform6ment aux dispositions du droit suisse en vigueur.

3. L'Organisation est exon6r6e de toutes les taxes f~drales, cantonales et
communales, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes pergues en r6mun6ration de
services particuliers rendus.

4. S'il y a lieu, les exondrations mentionn6es ci-dessus seront effectu6es par voie de
remboursement, & [a demande de I'Organisation et suivant une procddure &
d6terminer par r'Organisation et les autorit~s suisses comp6tentes.

Article 8 R6gime douanier

Le traitement en douane des objets destines A I'Organisation est rdgi par
I'Ordonnance du 13 novembre 1985 concernant les prvil6ges douaniers des
organisations internationales, des Etats dans leurs relations avec ces organisations
et des Missions sp6ciales d'Etats 6trangers.

Article 9 Ubre disposition des fonds

L'Organisation peut recevoir, ddtenir, convertir et transfdrer tous les fonds
quelconques, de ror, toutes devises, numdraires et autres valeurs mobilibres, en
disposer librement tant A I'intdrieur de la Suisse que clans ses relations avec
rdtranger.

Article 10 Communications

1. L'Organisation bdn6ficie, dans ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que celui assur6 aux autres organisations
intergouvernementales en Suisse, dans la mesure compatible avec la Convention
de l'Union internationale des t~ldcommunications, du 22 d~cembre 1992.

2. L'Organisation a le droit d'employer des codes pour ses communications
officielles. Elle a le droit d'expddier et de recevoir sa correspondance, y compris
des supports de donn6es, par des courriers ou des valises d~ment identifi6s qui
jouissent des m6mes privilbges et immunit6s que les courriers et valises
diplomatiques.

3. La correspondance officielle et les autres communications officielles dOment
authentifiees de I'Organisation ne pourront pas dtre censur6es.
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4. L'Organisation est exempte de l'obligation d'agr6ment pour les installations filaires
d'usagers (communications par fil) qu'elle met en place et exploite exclusivement
dans I'enceinte de ses bftiments ou parties de b~timents ou terrains attenants.
Les installations d'usagers devront 6tre mises en place et exploit6es de telle sorte
qu'elles ne mettent pas en danger les personnes et les biens et qu'elles ne
perturbent pas les t616communications et la radiodiffusion.

5. Lexploitation des installations de t61dcommunications (communication par fil et
sans fil) doit 6tre coordonn6e sur le plan technique avec rOffice f6d6ral de [a
communication et I'Entreprise des PUT suisses.

Article 11 Caisse de pension

Toute caisse de pension ou institution de pr6voyance exergant officiellement son
activiM en faveur des fonctionnaires de I'Organisation a la m6me capacitd juridique
en S isse que lOrganisation. Elle b6ndficie, dans la mesure de son activit6 en
faveu rdes fonctionnaires, des mfmes privilbges et immunitds que 'Organisation
elle-m6me, en ce qui concerne les biens mobiliers.

Article 12 Pr6voyance sociale

1. L'Organisation nest pas soumise, en qualit4 d'employeur, 4 la l6gislation suisse
sur I'assurance-vieillesse et survivants, rassurance-invalidit6, Iassurance-
ch6mage, le r6gime des allocations pour perte de gain, [a prdvoy~de
professionnelle vieillesse, survivants et invalidit6 obligatoire, ainsi qu'& -c-le sur
rassurance-maladie.

2. Les fonctionnaires de I'Organisation qui nont pas la nationalit6 suisse ne sont pas
soumis & la 16gislation suisse sur 'assurance-vieillesse et survivants, I'assurance-
invalidit6, 'assurance-ch6mage, le r6gime des allocations pour perte de gain et la
pr~voyance professionnelle vieillesse, survivants et invaliditd obligatoire. La
situation des fonctionnaires de nationalit6 suisse est rdglde par dchange de
lettres.

3. Les fonctionnaires de I'Organisation ne sont pas soumis & I'assurance-accidents
obligatoire suisse, pour autant que rOrganisation leur accorde une protection
dquivalente contre les suites d'accidents professionnels et non professionnels et
de maladies professionnelles.

4. Les fonctionnaires de 'Organisation ne sont pas soumis & la Idgislation suisse sur
rassurance-maladie obligatoire.
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I. Privilbges et immunitds accord6s aux personnes appel6es en qualit6
officielle aupres de ['Organisation

Article 13 Statut des repr6sentants des Membres de IOrganisation

1. Les reprdsentants des Membres de I'Organisation, appel6s en qualitd officielle
aupr4s de rOrganisation, jouissent durant 'exercice de leurs fonctions en Suisse
et au cours des voyages & destination ou en provenance du lieu de r6union, des
privil6ges et immunit6s suivants:

a) immunit6 de juridiction, mime aprbs la fin de leur mission, pour les actes
accomplis dans 'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles et 6crits;
cette immunit nest pas confdrde on cas d'action en responsabilitd civile intentde
contre eux pour dommage caus6 par tout v6hicule leur appartenant ou conduit
par eux, ou en cas de contraventions aux prescriptions f6drales sur la circulation
routi~re pouvant 6tre rdprim6es par une amende d'ordre;

b) immunitd d'arrestation ou de dMtention et immunit6 de saisie des bagages
personnels, sauf en cas de flagrant ddlit;

c) inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) privilbges et facilitds en matibre de douane accord6s conform6ment A
I'Ordonnance du 13 novembre 1985 concemant les privilbges douaniers des
organisations internationales, des Etats dans leurs relations avec ces
organisations et des Missions spdciales d'Etats 6trangers;

e) exemption pour eux-m6mes et pour leur conjoint de toute mesure limitant 'entrde
et de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers et de toutes obligations de
service national;

f) les memes facilit6s en ce qui concerne les r~glementations mon6taires ou de
change que celles accord6es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire.

2. Les privilbges et immunit6s sont accord6s aux repr~sentants des Membres de
rOrganisation, non A leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute
inddpendance 'exercice de leurs fonctions en rapport avec rOrganisation. Par
consequent, un Membre de I'Organisation a non seulement le droit, mais
6galement le devoir de lever l'immunit6 de son reprdsentant dans tous les cas ob
elle peut 6tre levde sans compromettre les fins pour lesquelles elle avait M6
accorde.

Article 14 Statut du President de 'Assemblde gdn(rale et des hauts fonctionnaires

1. Le Pr6sident de rAssemblde Gndrale et les hauts fonctionnaires ddsignds par lui
avec le consentement du Ddpartement f6dral des affaires etrangbres jouissent
des privileges et immunitds. exemptions et facilit6s reconnus aux agents
diplomatiques conform6ment au droit des gens et aux usages internationaux.
L'immunitd de juridiction et d'execution ne leur est pas conf~rde en cas d'action
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en responsabilit civile intentde contre eux pour dommage caus6 par tout v6hicule
leur appartenant ou conduit par eux, ou en cas de contraventions aux
prescriptions f6d6rales sur la circulation routibre pouvant 6tre r6pnm6es par une
amende d'ordre.

2. Les privileges et facilit6s en matibre de douane sont accord6s conform6ment a
'Ordonnance du 13 novembre 1985 concernant les privilbges douaniers des

organisations internationales, des Etats dans leurs relations avec ces
organisations et des Missions sp6ciales d'Etats 6trangers.

Article 15 PrivilIges et immunitds accord6s - tous les fonctionnaires

Les fonctionnaires de rOrganisation, quelle que soit leur nationalit6, jouissent de
'immunitd de juridiction pour les actes accomplis dans 'exercice de leurs fonctions,

y compris leurs paroles et 6crits, m~me aprbs que ces personnes auront cess6
d'dtre des fonctionnaires; cette immunit6 ne leur est pas conf~r6e en cas d'action en
responsabilit6 civile intentde contre eux pour dommage caus6 par tout v6hicule leur
appartenant ou conduit par eux ou en cas de contraventions aux prescriptions
f6d6rales sur la circulation routibre pouvant 6tre r~prim6es par une amende d'ordre.

Article 16 Privileges et immunitds accord6s aux fonctionnaires non suisses

Les fonctionnaires de ['Organisation qui n'ont pas la nationalit6 suisse

a) sont exempts de toute obligation relative au service national en Suisse;

b) ne sont pas soumis, non plus que lour conjoint et les membres de leur famille
vivant & leur charge, aux dispositions limitant [immigration et aux formalit~s
d'enregistrement des 6trangers;

c) jouissent, en ce qui concerne les facilit6s de change, des mames privilbges que
ceux reconnus aux fonctionnaires des autres organisations internationales;

d) jouissent, ainsi que les membres de leur famille vivant A leur charge et leurs
employes de maison, des mames facilit6s de rapatriement que les fonctionnaires
des autres organisations internationales;

e) sont exempts de tous imp6ts f~d~raux, cantonaux et communaux sur les
traitements, emoluments et indemnit~s qui leur sont versos par 'Organisation.
Sont egalement exemptes en Suisse, au moment de leur versement, les'
prestations en capital dues en quelque circonstance que ce soit par une caisse de
pension ou une institution de prdvoyance au sens de I'article 11 du present
accord; il en sera de mime & I'gard de toutes les prestations en capital qui
pourraient 6tre versdes A des agents, fonctionnaires ou employds de
I'Organisation & titre d'indemnite 6 la suite de maladie, accident, etc.; en
revanche, les revenus des capitaux vers~s, ainsi que les rentes et pensions
payees aux anciens fonctionnaires do rOrganisation ne b~ndficient pas de
I'exemption.
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II demeure au surplus entendu que la Suisse conserve la possibilitd de tenir
compte des salaires, traitements et autres 6lments de revenu exon6rds pour
d~terminer le taux d'imp6t applicable aux autres 6lments, normalement
imposables, du revenu des fonctionnaires;

f) jouissent, en matibre de douane des privil6ges et facilit6s prdvus par
I'Ordonnance du 13 novembre 1985 concernant les privilIges douaniers des
organisations internationales, des Etats dans leurs relations avec ces
organisations et les Missions sp6ciales d'Etats 6trangers.

Article 17 Service militaire des fonctionnaires suisses

1. Les fonctionnaires de I'Organisation qui ont la nationalit6 suisse restent astreints
aux obligations militaires en Suisse conform6ment aux dispositions du droit suisse
en vigueur.

2. Un nombre limitd de congds militaires (cong6s pour I'6tranger) peut 6tre accord
A des fonctionnaires suisses de ['Organisation exergant des fonctions dirigeantes
au sein de rOrganisation; les b6n6ficiaires d'un tel congd sont dispens6s des
services, de l'inspection et du tir obligatoire hors du service.

3. Pour les fonctionnaires de nationalit6 suisse de I'Organisation qui nentrent pas
dans la cat~gorie du paragraphe 2 ci-dessus, des demandes de permutation du
service d'instruction, dOment motiv6es et contresign6es par I'intkress6, peuvent
6tre pr6sent6es.

4. Les demandes de cong6 pour I'tranger et les demandes de permutation du
service d'instruction sont soumises par ['Organisation au D6partement f6d6ral des
affaires 6trang~res c. l'intention du D6partement militaire f6d6ral.

Article 18 Experts en mission pour I'Organisation

1. Les experts auxquels I'Organisation fait appel jouissent, pendant la durde de cette
mission, y compris le temps de voyage, des privilbges et immunit6s suivants,
dans la mesure oO ceux-ci leur sont n6cessaires pour rexercice de leurs
fonctions:

a) immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux au cours de leurs
missions, y compris leurs paroles et leurs dcrits. Cette immunit6 continuera &
leur Ctre accord~e m6me aprbs que ces personnes auront cess6 de remplir leur
mission auprbs de I'Organisation. Elie ne leur sera cependant pas conferee en
cas d'action en responsabilit6 civile intent6e contre eux pour dommage caus6
par tout vehicule leur appartenant ou conduit par eux ou en cas de
contraventions aux prescriptions f~drales sur la circulation routibre pouvant
6tre r6primdes par une amende d'ordre;
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b) inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
c) exemption & I'gard de toutes mesures restrictives relatives & l'immigration, de

toutes formalitds d'enregistrement des 6trangers et de toutes obligations de
service national;

d) les mdmes facilitds en ce qui concerne les r6glementations mondtaires ou de
change que celles qui sont accord6es aux repr6sentants des gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

e) les m6mes immunitds et facilitds en ce qui concerne leurs bagages personnels
que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

2. Les privileges et immunit~s sont accord6s aux experts dans I'intdr~t de
rOrganisation et non A leur avantage personnel. Le Pr6sident de I'Assemblde
G6n6rale a le droit et le devoir de lever I'immunit6 accordde A un expert dans tous
les cas o i, & son avis, cette immunit6 entraverait Iaction de la justice et ori elle
pourrait 6tre lev6e sans porter pr6judice aux int~rdts de I'Organisation.

Article 19 Objet des immunit6s

1. Les privileges et immunitds pr6vus par le pr6sent accord ne sont pas dtablis en
vue de confdrer A ceux qui en b6ndficient des avantages personnels. Ils sont
instituds uniquement afin d'assurer, en toute circonstance, le libre fonctionnement
de I'Organisation et la complete inddpendance de ses fonctionnaires.

2. Le President de rAssemblde Gndrale a le droit et le devoir de lever limmunit6
d'un fonctionnaire lorsqu'il estime que cette immunit6 entrave I'action de la justice
et qu'il est possible d'y renoncer sans porter pr6judice aux intdrdts de
rOrganisation. A I'6gard du President de I'Assembl6e G6n6rale, I'Assemblde
Gndrale a qualit6 pour prononcer la levde de l'immunitd.

Article 20 Accbs, s6jour et sortie

Les autodtds suisses prennent toutes mesures utiles pour faciliter rentrde sur le
territoire suisse, la sortie de ce territoire et le sejour & toutes les personnes, quelle
que soit leur nationalitd, appel6es en qualitd officielle auprbs de rOrganisation, soit:

a) les repr~sentants des Membres de 'Organisation et leur conjoint;

b) le President de I'Assemblde Gdndrale et les fonctionnaires de I'Organisation, ainsi
que les membres de leur famille vivant & leur charge et faisant m~nage commun;

c) les experts en mission pour l'Organisation;

d) toute autre personne, quelle que soit sa nationalitd, appel~e en qualit6 officielle
auprbs de I'Organisation.
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Article 21 Cartes de 1dgitimation

1. Le Ddpartement f6dral des affaires dtrangbres remet A l'Organisation, A
l'intention de chaque fonctionnaire, ainsi que des membres de sa famille vivant A
sa charge, faisant mrnage commun avec lui et n'exer(;ant pas d'activit6 lucrative,
une carte de Idgitimation munie de la photographie du titulaire. Cette carte,
authentifide par le Ddpartement fdd6ral des affaires 6trangbres et rOrganisation,
sert& la I6gitimation du titulaire A 1'6gard de toute autoritd f~ddrale, cantonale et
communale.

2. L'Organisation communique r6guliirement au Ddpartement f6ddral des affaires
6trangbres Ia liste des fonctionnaires de r'Organisation et des membres de leur
famille, en indiquant pour chacun d'eux la date de naissance, la nationalitd, le
domicile en Suisse et la cat6gode ou la classe de fonction A laquelle ils
appartiennent.

Article 22 Prdvention des abus

L'Organisation et les autorit6s suisses coop6reront en tout temps en vue do faciliter
une bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r6glements de
police et d'empdcher tout abus des privilbges et immunit6s, facilitds et exemptions,
pr~vus dans le pr6sent accord.

Article 23 Diffdrends d'ordre privd

L'Organisation prendra des dispositions appropri6es en vue du r6glement
satisfaisant:

a) de diff6rends r6sultant de contrats auxquels I'Organisation serait partie et d'autres

diffrends portant sur un point de droit prv6;

b) de diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de rOrganisation qui
jouit, du fait de sa situation officielle, de rimmunit6, si cette immunit6 n'a pas dt6
lev6e conform~ment aux dispositions de I'article 19.

Ill. Non-responsabilit6 et securite de la Suisse

Article 24 Non-responsabilit6 de la Suisse

La Suisse n'encourt, du fait de 'activit6 de I'Organisation sur son territoire, aucune
responsabilite internationale quelconque pour les actes et omissions de
I'Organisation ou pour ceux des fonctionnaires de cette derni~re.
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Article 25 ScuritM de la Suisse

1. Rien dans le present accord naffecte le droit du Conseil f~dral suisse de prendre
toutes les precautions utiles dans l'int~rdt de la sdcuritd de la Suisse.

2. Au cas oii il estime ndcessaire d'appliquer le premier paragraphe du prsent
article, le Conseil fdddral suisse se met, aussi rapidement que les circonstances
le permettent, en rapport avec 'Organisation en vue d'arrdter d'un commun
accord les mesures n~cessaires pour protdger les int~r6ts de l'Organisation.

3. L'Organisation collabore avec les autoritds suisses en vue d'6viter tout pr6judice A
la s6curit6 de la Suisse du fait de son activit6.

IV. Dispositions finales

Article 26 Execution de I'accord par la Suisse

Le Dpartement f6d6ral des affaires 6trangbres est I'autorit6 suisse chargde de
r'ex6cution du prdsent accord.

Article 27 Rbglement des difftrends

1. Toute divergence de vues entre les parties au present accord concernant
I'application ou r'interpr6tation du present accord, qui n'a pas pu 6tre rdgl6e par
des pourparlers directs entre les parties, peut 6tre soumise par voie de requbte,
par rune ou 'autre des parties, A un tribunal arbitral compos6 de trois membres.

2. Le Conseil fdd6ral suisse et l'Organisation d6signent chacun un membre du
tribunal arbitral.

3. Les membres ainsi ddsign~s choisissent d'un commun accord le tiers membre,
qui prdsidera le tribunal arbitral. A ddfaut d'accord dans un d6lai raisonnable, le
tiers membre est d6signd par le Pr6sident de [a Cour internationale de Justice k la
requ6te de 'une ou I'autre des parties.

4. Le tribunal fixe sa propre proc6dure.

5. La sentence arbitrale est obligatoire pour les parties au diffdrend. Elle est
ddfinitive et sans recours.

Article 28 R6vision de I'accord

1. Le present accord peut dtre rdvis6 61 la demande de l'une ou l'autre partie.
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2. Dans cette dventualit6, les deux parties se concertent sur les modifications qu'il
peut y avoir lieu d'apporter aux dispositions du pr6sent accord.

Article 29 D6nonciation de I'accord

Le pr6sent accord peut 6tre d6nonc6 par l'une ou rautre des parties, moyennant un
prdavis dcnt de deux ans.

Article 30 Entr6e en vigueur

Le present accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Fait & Berne, le 7 juillet 1995, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour l'Organisation Internationale
de la Circulation Routi~re :

9A4.t~1
vx

DAVID TAURINSH
Secr6taire g6n6ral

Pour le Conseil f66ral
suisse

ARMIN RITZ
Ambassadeur,

Chef de la Division politique III
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ROAD TRAFFIC
ORGANIZATION AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL TO
GOVERN THE LEGAL STATUS OF THE ORGANIZATION IN
SWITZERLAND

The International Road Traffic Organization on one hand and

The Swiss Federal Council on the other,

Desiring to regulate their relations in a headquarters agreement,
Have agreed as follows:

I. STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE ORGANIZATION

Article 1. PERSONALITY AND LEGAL CAPACITY

The Swiss Federal Council recognizes the international legal personality and
legal capacity in Switzerland of the International Road Traffic Organization (here-
inafter called "the Organization").

Article 2. FREEDOM OF ACTION

1. The Swiss Federal Council guarantees the Organization the independence
and freedom of action belonging to it as an intergovernmental organization.

2. It recognizes, in particular, the right of the Organization, and of its members
in their relations with it, to freedom of assembly, discussion and decision.

Article 3. INVIOLABILITY OF PREMISES

1. The buildings or parts of buildings and the land ancillary thereto which,
whoever the owner, are used for the purposes of the Organization shall be inviolable.
No agent of the Swiss public authorities may enter therein without the express
consent of the Organization. Only the President of the General Assembly or his duly
authorized representative may waive this inviolability.

2. The Organization shall exercise control and the maintenance of order in its
premises.

Article 4. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Organization and, in general, all documents intended for its
official use, and supporting data belonging to it or in its possession, shall be inviola-
ble at all times and wherever they may be located.

I Came into force on 7 July 1995 by signature, in accordance with article 30.
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Article 5. IMMUNITY FROM JURISDICTION AND EXECUTION

1. In respect of its official activities, the Organization shall enjoy immunity
from jurisdiction and execution except:

(a) Insofar as this immunity shall have been formally waived in a particular
case by the President of the General Assembly or his duly authorized representative;

(b) In the case of civil liability proceedings instituted against the Organization
for damage caused by any vehicle belonging to it or operating on its account;

(c) In the case of a counter-claim directly linked to a principal claim made by
the Organization;

(d) In the case of seizure, pursuant to a judicial decision, of the remuneration,
wages or other emoluments owed by the Organization to a member of its staff.

2. The buildings or parts of buildings, land ancillary thereto and assets owned
by the Organization or used by the Organization for its purposes, wherever they are
located and whoever may have them in his possession, shall be exempt from any
measure of forced execution or requisition. However, there is one exception to this
principle in the case of execution of an arbitral sentence handed down under arti-
cle 27 of this Agreement.

Article 6. PUBLICATIONS AND COMMUNICATIONS

Publications and communications of the Organization shall not be submitted to
any restrictions.

Article 7. FISCAL SYSTEM

1. The Organization, its assets, income and other property shall be exempt
from direct federal, cantonal and communal taxes. With regard to immovable prop-
erty, however, such exemption shall apply only to that which is owned by the Organ-
ization and occupied by its services, and to income derived therefrom. The Organ-
ization shall not be liable to taxation on the rent it may pay for premises rented by it
and occupied by its services.

2. The Organization shall be exempt from indirect federal, cantonal and com-
munal taxes. It shall be exempt from value-added tax (VAT) in accordance with the
provisions of Swiss law currently in force.

3. The Organization shall be exempt from all federal, cantonal and communal
taxes, other than taxes levied for special services.

4. Where applicable, the exemptions mentioned above shall take the form of a
refund at the Organization's request in accordance with a procedure to be deter-
mined by the Organization and the competent Swiss authorities.

Article 8. CUSTOMS

The customs clearance of articles intended for the Organization shall be gov-
erned by the Order of 13 November 1985 on the customs privileges of international
organizations, of States in their relations with these international organizations and
of special missions of foreign States.
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Article 9. FREE DISPOSAL OF FUNDS

The Organization may receive, hold, convert and transfer funds of any sort,
gold, all currencies, cash and other transferable securities and have free disposal
thereof within Switzerland as well as in its relations with other countries.

Article 10. COMMUNICATIONS

1. The Organization, in its official communications, shall have the benefit of
the preferential treatment applicable to other intergovernmental organizations in
Switzerland, and in conformity with the International Telecommunications Conven-
tion of 22 December 1992.

2. The Organization shall have the right to use codes for its official communi-
cations. It shall have the right to send and receive its correspondence, including
supporting data, by couriers or duly identified bags which shall benefit from the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and diplomatic bags.

3. The official correspondence and other duly authenticated official commu-
nications of the Organization may not be censored.

4. The Organization shall be exempt from the obligation to obtain approval for
users' telegraphic equipment (wire communications) which they set up and operate
exclusively in their buildings or parts of buildings or on land ancillary thereto. Users'
equipment must be set up and operated in such a way that it does not endanger
either persons or property and does not disturb telecommunications and radio
broadcasting.

5. The technical aspects of operating the telecommunications equipment
(wire and wireless communications) shall be coordinated with the Federal Commu-
nications Office and the Swiss PTT.

Article 11. PENSION FUND

Any pension fund or provident fund institution officially acting in favour of
staff members of the Organization shall have the same legal capacity in Switzerland
as the Organization. It shall enjoy, insofar as its activity is on behalf of the staff
members, the same privileges and immunities as the Organization itself as far as
movable property is concerned.

Article 12. SOCIAL SECURITY

1. The Organization shall not be subject as an employer to Swiss legislation on
pension and survivors' benefit schemes, disability insurance, unemployment insur-
ance, loss-of-earnings benefits, compulsory employee old-age, survivors' benefit
and disability schemes, and health insurance.

2. Staff members of the Organization who do not have Swiss nationality shall
not be subject to Swiss legislation on pension and survivors' benefit schemes, dis-
ability insurance, unemployment insurance, loss-of-earnings benefits and compul-
sory employee old-age, survivors' benefit and disability schemes. The situation of
staff members of Swiss nationality shall be governed by an exchange of letters.

3. Staff members of the Organization shall not be subject to compulsory Swiss
accident insurance provided that the Organization grants them equivalent protection
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against the consequences of occupational and non-occupational accidents and occu-
pational disease.

4. Staff members of the Organization shall not be subject to Swiss legislation
regarding compulsory health insurance.

II. PRIVILEGES AND IMMUNITIES ACCORDED TO PERSONS CALLED UPON
FOR OFFICIAL DUTIES WITH THE ORGANIZATION

Article 13. STATUS OF REPRESENTATIVES OF THE MEMBERS
OF THE ORGANIZATION

1. The representatives of the members of the Organization called upon for
official duties with the Organization shall, during the discharge of their duties in
Switzerland and in the course of journeys to and from meetings, enjoy the following
privileges and immunities:

(a) Immunity from jurisdiction, even after completion of their mission, for
actions taken in performance of their duties, including words written or spoken; this
immunity shall not be granted in the event of civil liability proceedings instituted
against them for damage caused by any vehicle belonging to or operated by them, or
in the event of contraventions of federal regulations concerning road traffic which
are punishable by fines;

(b) Immunity from arrest or detention and immunity from seizure of personal
baggage except in cases offlagrante delicto;

(c) Inviolability of all papers and documents;

(d) Privileges and facilities in respect of customs matters afforded in accord-
ance with the Order of 13 November 1985 concerning the customs privileges of
international organizations, of States in their relations with these organizations and
of special missions of foreign States;

(e) Exemption for themselves and their spouses from any measure limiting
entry and from all registration formalities for foreigners and all national service
obligations;

(f) The same facilities regarding monetary or exchange regulations as accorded
to the representatives of foreign Governments on temporary official missions.

2. The privileges and immunities provided for have not been established with
a view to according personal advantages to the representatives of members of the
Organization, but in order to safeguard with complete independence the discharge of
their duties for the Organization. In consequence, a member of the Organization has
not only the right but also the duty to waive the immunity of its representative at any
time when it can be waived without prejudice to the purposes for which it had been
granted.

Article 14. STATUS OF THE PRESIDENT OF THE GENERAL ASSEMBLY
AND SENIOR STAFF MEMBERS

1. The President of the General Assembly and the senior staff members ap-
pointed by him shall, with the consent of the Federal Department of Foreign Affairs,
enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities granted to diplomatic
representatives in conformity with international law and practice. Immunity from
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jurisdiction and execution shall not be accorded to them in the event of civil liability
proceedings instituted against them for damage caused by any vehicle belonging to
or operated by them, or in the event of contraventions of federal regulations con-
cerning road traffic which are punishable by fines.

2. The privileges and facilities in respect of customs matters shall be accorded
in conformity with the Order of 13 November 1985 concerning the customs privi-
leges of international organizations, of States in their relations with these organiza-
tions and of special missions of foreign States.

Article 15. PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR ALL STAFF MEMBERS

Staff members of the Organization, whatever their nationality, shall enjoy im-
munity from jurisdiction for acts resulting from the exercise of their functions, in-
cluding words written or spoken, even after these persons have ceased to be offi-
cials; this immunity is not accorded to them in the event of civil liability proceedings
instituted against them for damage caused by any vehicle belonging to or operated
by them or in the event of contraventions of federal regulations concerning road
traffic which are punishable by fines.

Article 16. PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR NON-SWISS STAFF MEMBERS

Staff members of the Organization who are not of Swiss nationality:

(a) Shall be exempt from any national service obligations in Switzerland;

(b) Shall be exempt, as shall their spouse and other dependent family members,
from immigration regulations and from any registration formalities for foreigners;

(c) Shall enjoy, as regards exchange facilities, the same privileges as are ac-
corded to staff members of other international organizations;

(d) Shall enjoy, as shall their dependent family members and their domestic
staff, the same repatriation facilities as are accorded to staff members of other inter-
national organizations;

(e) Shall be exempt from all federal, cantonal and communal taxes on salaries,
emoluments and allowances paid to them by the Organization. Capital sums which
a pension fund or a provident fund in the sense of article 11 of this Agreement is
liable for in any circumstances, at the time of payment, shall also be exempt in
Switzerland; this shall also apply to all capital sums paid to agents, staff members or
employees of the Organization in respect of sickness, accident, etc.; however, the
proceeds of the capital sums and the annuities and pensions paid by the Organiza-
tion to former staff members shall not benefit from the exemption.

It is further understood that the Swiss authorities reserve the right to take into
account wages, salaries and other exempted income in order to determine the tax
rate applicable to other normally taxable elements of the income of staff members;

(f) Shall enjoy in respect of customs matters the privileges and facilities speci-
fied by the Order of 13 November 1985 concerning the customs privileges of inter-
national organizations, of States in their relations with these organizations and of
special missions of foreign States.
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Article 17. MILITARY SERVICE OF SWISS STAFF MEMBERS

1. Staff members of the Organization who are of Swiss nationality remain
compelled to fulfil their military obligations in Switzerland in accordance with the
provisions of Swiss law currently in force.

2. A limited number of days of military leave (foreign leave) may be granted
to Swiss staff members of the Organization in managerial posts within the Organiza-
tion; the beneficiaries of such leave shall be exempted from active service, inspec-
tions and non-active service compulsory firing practice.

3. For staff members of the Organization who are of Swiss nationality and
who do not fall into the category covered by paragraph 2 above, requests for changes
in training arrangements may be submitted provided they are well-founded and
countersigned by the interested party.

4. Requests for foreign leave and requests for changes in training arrange-
ments shall be submitted by the Organization to the Federal Department of Foreign
Affairs for the attention of the Federal Military Department.

Article 18. EXPERTS ON MISSION FOR THE ORGANIZATION

1. Experts who are called on by the Organization shall, for the duration of the
mission concerned, including travel time, enjoy the following privileges and immu-
nities to the extent that they are necessary for carrying out their duties:

(a) Immunity from jurisdiction for actions taken by them during the course of
their mission, including words written or spoken. This immunity shall continue to be
accorded them even after they have ceased to fulfil their mission for the Organiza-
tion. It will not, however, be accorded them in the event of any civil liability pro-
ceedings instituted against them for damage caused by any vehicle belonging to or
operated by them or in the event of contraventions of federal regulations concerning
road traffic which are punishable by fines;

(b) Inviolability of all their official papers and documents;
(c) Exemption with regard to any restrictive measures relating to immigration,

any registration formalities for foreigners and any national service obligations;
(d) The same facilities concerning monetary or exchange regulations as those

accorded to the representatives of foreign Governments on temporary official
mission;

(e) The same immunities and facilities concerning their personal baggage as
those accorded to diplomatic agents.

2. Privileges and immunities shall be accorded to experts in the interest of the
Organization and not for their personal advantage. The President of the General
Assembly has the right and the duty to waive the immunity accorded to an expert in
any case where in his opinion this immunity would hinder the course of justice and
where it could be waived without jeopardizing the interests of the Organization.

Article 19. PURPOSE OF IMMUNITIES

1. The privileges and immunities provided for in this Agreement have not been
established with a view to conferring personal advantages on those benefiting from
them. They have been instituted solely in order to ensure the free functioning under

Vol. 1913, 11-1146
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all circumstances of the Organization and the complete independence of its staff
members.

2. The President of the General Assembly has the right and the duty to waive
the immunity of a staff member when he considers that this immunity hinders the
course of justice and that it can be waived without jeopardizing the interests of the
Organization. The General Assembly is competent to waive immunity with respect
to the President of the General Assembly.

Article 20. ACCESS, RESIDENCE AND EXIT

The Swiss authorities shall take all necessary measures to facilitate the entry
into Switzerland, the departure therefrom and the residence therein of all persons,
irrespective of their nationality, who are called on for official duties with the Organ-
ization as:

(a) Representatives of members of the Organization and their spouses;

(b) The President of the General Assembly and the staff members of the Organ-
ization, and any dependent family members living with them;

(c) Experts on mission for the Organization;

(d) Any other persons, irrespective of their nationality, called on for official
duties with the Organization.

Article 21. IDENTITY CARDS

1. The Federal Department of Foreign Affairs shall supply the Organization
with an identity card bearing a photograph of the holder for each staff member, and
for any dependent family members living with them and not engaged in gainful
employment. This card, certified by the Federal Department of Foreign Affairs and
the Organization, will serve as the credentials of the holder vis-h-vis all federal,
cantonal or communal authorities.

2. The Organization shall transmit regularly to the Federal Department of
Foreign Affairs a list of the staff members of the Organization and the members of
their families, showing in each case the date of birth, nationality, domicile in Swit-
zerland and the respective category or class of function.

Article 22. PREVENTION OF ABUSE

The Organization and the Swiss authorities shall cooperate at all times with a
view to facilitating the proper administration of justice, ensuring the observation of
police regulations and preventing any abuse of the privileges and immunities, facil-
ities and exemptions provided for in this Agreement.

Article 23. PRIVATE DISPUTES

The Organization shall make appropriate provisions for the satisfactory
settlement:

(a) Of differences arising from contracts in which the Organization is a party,
and other differences bearing on a point of civil law;

Vol. 1913. 11-1146
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(b) Of differences in which a staff member of the Organization who enjoys
immunity as a result of his official position might be implicated, if this immunity has
not been waived in accordance with article 19.

III. NON-RESPONSIBILITY AND SECURITY OF SWITZERLAND

Article 24. NON-RESPONSIBILITY OF SWITZERLAND

Switzerland shall not incur, as a result of the activity of the Organization on its
territory, any international responsibility of any kind for the acts or omissions of the
Organization or those of its staff members.

Article 25. SECURITY OF SWITZERLAND

1. Nothing in this Agreement affects the right of the Swiss Federal Council to
take any appropriate precautions in the interest of the security of Switzerland.

2. Should the Swiss Federal Council consider it necessary to apply the first
paragraph of the present article, it shall contact the Organization as soon as circum-
stances permit with a view to taking by common agreement the measures necessary
for the protection of the Organization's interests.

3. The Organization shall collaborate with the Swiss authorities in order to
prevent any prejudice to the security of Switzerland resulting from the Organiza-
tion's activity.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 26. EXECUTION OF THE AGREEMENT BY SWITZERLAND

The Federal Department of Foreign Affairs shall be the Swiss authority respon-
sible for the implementation of this Agreement.

Article 27. SETTLEMENT OF DIFFERENCES

1. Any divergence of views between the parties to this Agreement concerning
the application or interpretation of this Agreement which it has not been possible to
settle by direct talks between the parties may be submitted as a request by either
party to the decision of an arbitral tribunal composed of three members.

2. The Swiss Federal Council and the Organization shall each appoint one
member of the arbitral tribunal.

3. The members thus designated shall appoint by common agreement one of
their number to be the president of the arbitral tribunal. If there is no agreement
within a reasonable time period, the third member shall be appointed by the Presi-
dent of the International Court of Justice upon the request of either of the parties.

4. The tribunal shall decide upon its own form of procedure.

5. The arbitral sentence shall be binding on both parties to the dispute. It shall
be final and not subject to appeal.

Vol. 1913, -1146
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Article 28. REVISION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement may be revised upon the request of one or the other party.
2. In such a case the two parties shall discuss what changes it might be neces-

sary to make in the provisions of this Agreement.

Article 29. DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

This Agreement may be denounced by either of the parties, subject to written
notice of two years.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.
DONE at Berne on 7 July 1995, in duplicate in the French language.

For the International Road For the Swiss Federal
Traffic Organization: Council:

DAVID TAURINSH ARMIN RITZ
Secretary-General Ambassador,

Chief, Third Political Division

Vol. 1913, 11-1146
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ANNEXA ANNEXEA

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT LON-
DON ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

30 June 1995
MARSHALL ISLANDS

(With effect from 30 June 1995.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 21, as well as annex A in
volumes 1254, 1259, 1307, 1315, 1381, 1419, 1583, 1694,
1703, 1712, 1736, 1745, 1748, 1753, 1776, 1819 and 1846.

No 52. CONVENTION CR-tANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNIE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

30juin 1995

ILES MARSHALL

(Avec effet au 30 juin 1995.)

La ddclaration certifide a dtj enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23fdvrier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; pour
les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-" I A 5, 7 a 10, et 12 h 21, ainsi que
l'annexeA des volumes 1254, 1259, 1307, 1315, 1381, 1419,
1583, 1694, 1703, 1712, 1736, 1745, 1748, 1753, 1776, 1819
et 1846.

Vol, 1913, A-52
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No.1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

OBJECTION to the reservations made by
Malaysia and Singapore upon accession

Notification received on:

23 February 1996

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands recalls its declaration made on
20 June 1966 on the occasion of the accession
of the Kingdom of the Netherlands to the
Convention (circulated 21 July 1966 with ref-
erence C.N.99.1969.Treaties- 1), stating that
in its opinion the reservations in respect of
Article IX of the Convention, made at the
time by a number of States were incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion, and that the Government of the King-
dom of the Netherlands does not consider the
States making such reservations Parties to
the Convention. Accordingly, the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands de-
clares that it considers the reservations made
by Malaysia and Singapore in respect of Arti-
cle IX of the Convention incompatible with
the object and purpose of the Convention.
The Government of the Kingdom of the
Netherlands does not consider Malaysia and
Singapore Parties to the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to It, 13 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607,1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844,
1860, 1886, 1895, 1902 and 1907.

No 1021. CONVENTION POUR LA PRIf-
VENTION ET LA RjtPRESSION DU
CRIME DE GINOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DICEMBRE
19481

OBJECTION aux r6serves formuldes par la
Malaisie et Singapour lors de l'adh6sion

Notification revue le:

23 f6vrier 1996

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas rappelle la declaration qu'il a faite le
20 juin 1966 l'occasion de l'adhdsion du
Royaume des Pays-Bas A la Convention (dif-
fusde le 21 juillet 1966 sous la r6f6rence
C.N.99.1969.Treaties-1), dans laquelle il d6-
clarait que les r6serves faites ; l'Apoque par
un certain nombre d'Etats en ce qui concerne
l'article IX de la Convention 6taient incom-
patibles avec l'objet et le but de la Conven-
tion, et que le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas ne consid6rait pas les Etats qui
faisaient de telles r6serves comme parties A la
Convention. En cons&luence, le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas d6clare qu'il
consid~re que les r6serves faites par la Ma-
laisie et Singapour en ce qui concerne l'ar-
ticle IX de la Convention sont incompatibles
avec l'objet et le but de la Convention. Le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
ne consid~re pas la Malaisie et Singapour
comme parties A la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
I 11, 13 A 17, et 19 A 21, ainsi

que I'annexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762,
1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895, 1902 et 1907.

Vol. 1913, A-1021
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On the other hand, the Government of the
Kingdom of the Netherlands does consider
Parties to the Convention those States that
have since withdrawn their reservations in re-
spect of Article IX of the Convention, i.e.
Hungary, Bulgaria and Mongolia."

Registered ex officio on 23 February 1996.

D'autre part, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas consid~re que sont
effectivement parties A la Convention les
Etats qui ont depuis lors retir6 leurs reserves
en ce qui concerne 1'article IX de ]a Conven-
tion, c'est-A-dire la Hongrie, la Bulgarie et la
Mongolie.

Enregistrd d'office le 23fivrier 1996.

Vol. 1913, A-1021
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No. 7936. TREATY BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE PROCEDURE FOR
THE INVESTIGATION OF INCI-
DENTS OCCURRING ON THE COM-
MON STATE FRONTIER. SIGNED AT
BUDAPEST, ON 31 OCTOBER 1964l

DENUNCIATION

Notification effected on:

14 December 1995

AUSTRIA

(With effect from 14 June 1996.)

Certified statement was registered by Aus-
tria on 22 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 545, p. 223, and
annex A in volume 1295.

No 7936. TRAITPE ENTRE LA RItPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA RP-PU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIF A LA PROCIDURE D'EN-
QUtTE SUR LES INCIDENTS POU-
VANT SURVENIR A LA FRONTIPERE
D'tTAT COMMUNE. SIGNt A BUDA-
PEST, LE 31 OCTOBRE 1964'

DtNONCIATION

Notification effectude le:

14 d6cembre 1995

AUTRICHE

(Avec effet au 14juin 1996.)

La ddclaration certifide a 9t9 enregistre
par 1'Autriche le 22fdvrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 545, p. 223, et

annexe A du volume 1295.

Vol. 1913, A-7936
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No. 8177. FILM CO-PRODUCTION
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC. SIGNED AT LONDON, ON
21 SEPTEMBER 19651

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 23 February 1996 the Film Co-
production Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of
the French Republic signed at Paris on 8 No-
vember 1994.2

The said Agreement, which came into force
on 7 February 1995, provides, in its article 8,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 21 September 1965.

(23 February 1996)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 561, p. 3, and
annex A in volumes 610, 656, 749 and 813.

2 See p. 287 of this volume.

Vol. 1913, A-8177

No 8177. ACCORD DE COPRODUC-
TION CINMATOGRAPHIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RlfPUBLIQUE FRANqAISE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD. SIGNI A
LONDRES, LE 21 SEPTEMBRE 1965'

ABROGATION (Note du Secr.6tariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 23 f~vrier 1996 l'Accord de
coproduction cin6matographique entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la Rdpublique franqaise sign6 A
Paris le 8 novembre 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
7 f6vrier 1995, stipule, h son article 8, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 21 sep-
tembre 1965.

(23 frvrier 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 561, p. 3, et
annexe A des volumes 610, 656, 749 et 813.

2 Voir p. 287 du pr6sent volume.
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

SUCCESSION to the Protocol for the sup-
pression of unlawful acts of violence at air-
ports serving international civil aviation,
supplementary to the above-mentioned
Convention, concluded at Montreal on
24 February 19882

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

20 March 1995

SLOVAKIA

(With effect from 19 April 1995, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1259, 1286,
1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579,
1589, 1652, 1656, 1670, 1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846,
1871 and 1893.

2lbid, vol. 1589, p. No. 1-14118, and annex A in vol-
umes 1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846 and 1871.

No 14118. CONVENTIONPOURLARt-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGIS CONTRE LA S9CURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRItAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

SUCCESSION au Protocole pour la r6pres-
sion des actes illicites de violence dans les
a6roports servant A l'aviation civile inter-
nationale, compl6mentaire A la Convention
susmentionn6e, conclu A Montr6al le 24 f6-
vrier 1988 2

Notification effectue auprbs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

20 mars 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 19 avril 1995, dans la mesure
ot le dap6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 1 de l'article VI du Protocole.)

La diclaration certfi~e a dt enregistr.e
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23ftvrier 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 974, p. 177 et
vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974); pour les faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les Index
cumulatifs noS 17 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510,
1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681, 1694, 1733,
1736, 1745, 1846, 1871 et 1893.

21bid., vol. 1589, no 1-14118, et annexe A des volu-
mes 1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846 et 1871.

Vol. 1913, A-14118
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RATIFICATION and ACCESSIONS (a) to
the Protocol for the suppression of unlaw-
ful acts of violence at airports serving in-
ternational civil aviation, supplementary
to the above-mentioned Convention, con-
cluded at Montreal on 24 February 1988

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 March 1995 a

INDIA

(With effect from 21 April 1995, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

18 May 1995 a

KAZAKHSTAN

(With effect from 17 June 1995, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

11 July 1995

NETHERLANDS

(With effect from 10 August 1995, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 February 1996.

RATIFICATION et ADH9SIONS (a) au
Protocole pour la r6pression des actes illi-
cites de violence dans les a6roports servant
A l'aviation civile internationale, compl6-
mentaire A la Convention susmentionn6e,
conclu A Montr6al le 24 f6vrier 1988

Instruments deposds aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 mars 1995 a

INDE

(Avec effet au 21 avril 1995, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 1 de l'article VI du Protocole.)

18 mai 1995 a

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 17 juin 1995, dans la mesure
ofi le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 1 de 'article VI du Protocole.)

11 juillet 1995

PAYS-BAS

(Avec effet au 10 aofit 1995, dans la mesure
oib le d6p6t h Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 1 de l'article VI du Protocole.)

Les declarations certflees ont et enregis-
trees par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 23fivrier 1996.

Vol. 1913. A-14118
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex 1 of the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 22 February 1995. They came into force on
22 February 1996, in accordance with arti-
cle 18 (6) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 22 February 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1272, 1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505,
1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724,
1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885 and 1911.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE jer SEPTEMBRE
19701

ENTRitE EN VIGUEUR d'amendements A
l'Annexe 1 de l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient dt6 propos6s par
le Gouvernement italien et communiqu6s par
le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractan-
tes le 22 fvrier 1995. Ils sont entr6s en vi-
gueur le 22 f6vrier 1996, conform6ment au
paragraphe 6 de 'article 18 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, francais et russe.

Enregistrd d'office le 22fgvrier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

17 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885
et 1911.

Vol. 1913, A-15121
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it has the honour to propose the following

amendents to paragraphs 6, 8, 10 and 18 of Annex 1, Appendix. 2
of the above-mentioned Agreement:

- Paragraph 6 to read as follows:
"The mean outside temperatures and the mean inside

temperatures of the body, taken over a steady period of not

less than 12 hours, shall not vary by more than + 0,30 C, and

these temperatures shall not vary by more than ± 1.0' C during
the preceding 6 hours.

The difference between the thermal capacity measured over

two periods of not less than 3 hours at the start and at the

end of the steady state period, and separated by at least 6
hours, shall be less than 3%.

The mean values of the temperatures and thermal capacity

over at least the last 6 hours of the steady state period will
be used in-K coefficient calculation.

The mean internal and external temperatures at the

beginning and the end of the calculation period of at least 6

hours shall not differ by more than 0.2' C."

- Paragraph 8:

Fifth line, replace "not less than 20" with "25' C ± 2'
C"

Sixth line, delete "about" and add "± 0,5' C" after 20' C.

For a period of one year after this amendment comes into
force, the officially-recognized testing stations may correct
with the calculation the measured value of the K coefficient

and make it to refer to an average wall temperature of + 20'
C"e.

- Paragraph 10:
Tenth line, after "sufficient to", insert "obtain 40 to 70

air charges per hour related to the empty volume of the tested
body, and the air distribution around all interval surfaces of

the tested body shall be sufficient to ensure that the maximun
difference ....... ".

Penultimate line, replace "3' C" with "2' C".

Vol. 1913, A-15121
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- Paragraph 18 to read as follows:

"Throughout the test, the average temperature of the
insulated chamber must be kept uniform and constant to within ±
0,52 C, at a level such that the difference in temperature
between the inside of the equipment and the insulated chamber
is not less than 25;C + 2' C, with the average temperature of
the body walls being kept at + 202C ± 0,5'C.

For a period of one year after this amendment comes into
force, the officially-recognized testing stations may correct
with the calculation the measured value of the K coefficient,
and make it refer to an average wall temperature of +202 C".

Vol. 1913, A-15121



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

... 1'italie propose lea amendements suivants aux paragraphes 6, 8
et 18 de l'appendice 2 de l'annexe I de l'accord susmentionn:

- Le paragraphs 6 dolt ae lire commae suit

"Les temp6ratures moyennes ext6rieure et int6rieure de Is caisse pendant
une p6riode constants d'au moins 12 heures ne subisent pas de fluctuations
sup6rieures & 0,3 *C et, pendant le six heures pr6c6dentes, de fluctuations
sup6rieures A 1,0 'C.

La variation de la puissance thermique mesur~e pendant deux p6riodeas d'au
moins trois heures, s6par4es par une p~riode d'au moins six heures, au d6but at
A la fin de la p~riode constants, doit 6tre inf6rieure A 3 %.

Lee valeurs moyennes de la temp~rature ot de la puissance thermique pendant
les six dernifres heures au moins de la p~riode constants servent au calcul du
coefficient K.

L'6cart entre lee temp6ratures moyennes Intdrieure et ext6rieure au d~but
t a la fin de la p6riode de calcul d'au moins six heures n'exc~de pas 0,2 *C."

- Paragraphs 8 :

Quatribme ligne, remalacer Id'au moins 20 OC" par "de 25 -C ±0,2 -C".

A la fin du paragraphe, suvorimer 1e mot "environ" at is remnlacer par
"±0,5 *C" apree +20 *C.

Pendant une p~riode d'un an aprie l'entr6e en vigueur du pr6sent
amendement, lee stations d'essai officiellement reconnues peuvent corriger au
moyen du calcul I& valeur mesurde du coefficient K et la fairs correepondre A
une temphrature moyenne des parois de la caisse de +20 *C.

- Paragraphs 10 :

Huiti~me ligne, apr~s l'adjectif "suffisant", pupprimer la virgule at
ins6rer lea mote "pour obtenir 40 A 70 charges d'air par heure on rapport avec
is volume & vide de is caisse faisant l'objet de l'essai et la r6partition de
l'air autour de toutes les surfaces int~rieures de la caisse faisant l'objet de
l'essai sera suffisante...".

A l'avant dernire llgne, remplacer "3 *C" par "2 'C".

- Le paragraphs 18 dolt so lire comme suit %

"Pendant toute la dur6e de l'esai, Is termp6rature moyenne de la chambre
isotherms devra 6tre maintenue uniforms at constants & ±0,5 *C pras, A un niveau
tel quo l'Acart de temperature entre l'int6rieur de l'Oquipement at is chambre
isotherms ne soit pas inf~rieur A 25 1C t2 *C, la temp6rature moyenne des parole
de la caisse 6tant maintenue A *20" C 10,5 *C.

Pendant une p6riode d'un an apr6e l'entr6e en vigueur du present
amendement, lee stations d'easal officiellement reconnuas peuvent corriger au
moyen du calcul is valeur mesur~e du coefficient K et Is faire correspondre A
une temp6rature moyenne des parole de Ia calsse de +20 *C.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KpoMe Toro. oHo uMeeT 4eCTb npeAAXOHTb cneapyvwue nonpaBKH x nyHKTaM 6. 8, 10 m

18 Ao6aBnemHm 2 npHnoxeHHm 1 Bb4u1eynOMAHyToro CornaweHHA:

nyHKT 6 Aonxem rnaCHTb:

"Kone6aHme cpeaHeg HapyXHO TeMnepaTypbl H cpeHeA BHyTpeNHeR TeMnepaTypbI

Ky~oBa. 3aMepeHHoR B Te4eHHe HenpepblBHOro nepHona npO0i0IVHTenbHOCTbO He meHee

12 4aco. He npeBbiuaor t0.3*C. H Koje6aHHA 3THX TetnepaTyp He npeabIWaeT tl.0*C a

re4eHe npe-AeCTeyvHx 6 4acos.

Pa3HHua meZny TennonpoHoB30HTenbHOCTbO. H3MepHeMon B Te4eHue nayx nepmonos

npOAOJlXHTenbHOCTb He MemHee 3 aCOB Ha aje m a KoHue nepHona nOCTORHHoro pexHta C

HHTepeaBrOM fnpo0JHTebHOCTbQ He MeHee 6 'acoa. COCTaalReT MeHee 3 npoueHToB.

CpenHHe eeKCHHHWb TeMnepaTyp H TenonpoH3OfHTeCbHOCH 8 Teqemme. no KpaAHUA

mepe. nocnefHHX 6 'acor nepmona nOCTORHHOro peHma 6yyT HCnOnb3oBaTbCR npw pac4eTe

KO34tHUHeHTa K.

CpeAHHe BHYTpeHHHe H BHewHHe TeMnepa-yp a Haqane H KOHmue nepmona pac.eTa

npOaOfZHTenbHOCTbO we MeHee 6 macoB me paJnHWaeTCR 6OnbWe 4eM Ha 0.2*C
"
.

- yHKT 8:

B nATOR CTPOKe eMeCTO "He MeHee 20°C" 8K,104HTb "25*C t 2
*C"

B weCTOA CTpOKe negen "20*C" OfyCTHtb C.'a080 "OKOuO". a nocne "20°C" aCraBHb

•t0. SC".

B TemeHue nepHona B O0mm ron nocne BCTyn.eHmw B CHny TOR nonpaBKH O omuManbHO

npHOmHambie HCnblTaTebHe cTaHumm MOryT KOppeKTHpOBaTb C pac'eTHoR H3mepeHHyl0

Cem4HMHy K034*HuweHTa K H COOTHOCHTb ee CO cpeHme TeMnepaTypoA CTeHOK.

cocraaiiioueR -20-C"

- IyHKT 10:

B eCcAToR CTPOKe nacne cnoaa "AocTaTOeH" acTaBmTb cnoBa "'* IR Toro '4To0b

nonymHTb 40-70 cmCM Bo3nyxa B 4ac. C8RaaHHbix C nOPXHHM OfbeMOM HcnfbiTBsaeMOrO

Ky3aoa. H pacnpenAeHHe so3nyxa no acem BHYTPeHHHM nOBCpXHOCTRM HCnMTbBaemoro

KY3oBa AOlXHO 6bTb nOCTaTOIHbIM zAR O6eCne'CHHR Toro. 4To6bat MaKcmmSanbHaR

pa3Hmua ...

B npennocnergHe CTPOKe BMeCTo "3
0
C- BCraBHrb "2°C".

- fyHKr 18 Aionxem rnaCHTb:

"B TeeHHe acero HCnbTaHHR nOOwHa noAnepxMBaTbCR paBHOMepHaR H nOCTORmHaR

CpenHRR TeMnepaTypa M3OTepbM4eCKoR KaMepbo C OTKUOHCHmeM &0.5'C Ha TaKOM ypOBHe.

4T06bi pa3HmUa TeMnepaTyp Mexny BHYTPeHHeR 4aCTb 06OpyAOBamHR H H3OTepMHMeCKOR

KaMepoR 6bina me meHee 25C t2*C H 4TO6W CpCaHRR TemnepaTypa CTeCHOK Ky3OBa

nonaepx~manaCb Ha ypoBHe *20*C :0.5*C.

B TeemHme nepmoza B omHH ron ncOCe OCTyneHHR B CHny 3TOR nonpaBKH OHUHuanbHO

npsi3HaHmbie mCnw.raTebHbe CTaHUMH MoryT KOppeKrHpOBaTb C paC eHOR HMepCHHyo

BePINYHy KO3(*MumeHTa K H COOTHOCHTb ee Co cpenHeR TeMneparypoR TCeHOK.

COCTaBsnOWeCR -20*C".
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focToanHoe npefCTaSHTefbCTUO ITanSHH npf Oprama3au Hh OteAHHeHHmX HaUHA

nOnb3yeTCA 2TCi B03MOXHOCTbO. TTo6W eue paa 3asepwTb CexpeTapHaT OpraH3aUHH

06beZHeHHbIX Haw.u a cne0m caMoM rny6owOM ysfxOHmH.

Hbio-AopK. 3 aKnr6ps' 1994 roa

Vol. 1913, A-15121
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No. 15947. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL GAINS.
SIGNED AT DUBLIN ON 2 JUNE 1976'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION, AS AMENDED.
SIGNED AT LONDON ON 7 NOVEMBER 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 23 Feb-
ruary 1996.

' United Nations, Trealy Series, vol. 1056, p. 225.
2 Came into force on 21 September 1995, the date of

receipt of the last of the notifications by which the Con-
tracting Parties informed each other of the completion of
the required procedures, in accordance with article 11 (2).

No 15947. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R-PUBLIQUE
D'IRLANDE TENDANT A lVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LES GAINS DE
CAPITAL. SIGNIE A DUBLIN LE
2 JUIN 1976'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNIE, TELLE QUE MODIFI19E.
SIGNA LONDRES LE 7 NOVEMBRE 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 23ftvrier
1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1056, p. 225.
2 Entrd en vigueur le 21 septembre 1995, date de rdcep-

tion de ]a derni re des notifications par lesquelles les Par-
ties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement
des proc~dures requises, conformAment au paragraphe 2
de l'article I1.

Vol. 1913. A-15947
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF IRELAND AMENDING THE CONVENTION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS
SIGNED AT DUBLIN ON 2 JUNE 1976, AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT DUBLIN ON 28 OCTOBER 1976

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ireland;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains signed at Dublin on 2 June
1976, as amended by the Protocol signed at Dublin on 28 October 1976 (hereinafter
referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The following new Article shall be inserted immediately after Article 17 of the Convention:

"ARTiCLE 17A

PENSION SCHEME CONTRIBUTIONS

(1) Subject to the conditions specified in paragraph (2) of this Article, where an employee
("the employee"), who is a member of a pension scheme which has been approved or is
being considered for approval under the legislation of one of the Contracting States,
exercises his employment in the other Contracting State:

(a) contributions paid by the employee to that scheme during the period that he
exercises his employment in that other State shall be deductible in computing his
taxable income in that State within the limits that would apply if the contributions
were paid to a pension scheme which has been approved under the legislation
of that State; and

(b) payments made to the scheme by or on behalf of his employer during that
period:
(i) shall not be treated as part of the employee's taxable income, and
(ii) shall be allowed as a deduction in computing the profits of his employer, in

that other State.

(2) The conditions specified in this paragraph are that:

(a) the employee is employed in the other Contracting State by the person who was
his employer immediately before he began to exercise his employment in that
State or by an associated employer of that employer,

(b) the employee was not a resident of that State immediately before he began to
exercise his employment there;

Vol. 1913, A-15947
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(c) at the time that the contributions referred to in paragraph ()(a) of this Article
are paid, or the payments referred to in paragraph (1)(b) of this Article are made,
to the scheme that the employee has exercised his employment in that State for:
(i) less than ten years where he was a resident of the first-mentioned Contracting

State immediately before he began to exercise his employment in the other
Contracting State, or

(ii) less than five years in other cases.

(3) For the purposes of this Article:

(a) the term "a pension scheme" means a scheme established in relation to an
employment in which the employee participates in order to secure retirement
benefits;

(b) employers are associated if (directly or indirectly) one is controlled by the other
or if both are controlled by a third person; and the term "control", in relation
to a body corporate, means the power of a person to secure:
(i) by means of the holding of shares or the possession of voting power in or

in relation to that or any other body corporate, or
(ii) by virtue of any powers conferred by the articles of association or other

document regulating that or any other body corporate,
that the affairs of the first-mentioned body corporate are conducted in accordance
with the wishes of that person, and, in relation to a partnership, means the right
to a share of more than one-half of the assets, or of more than one-half of
the income, of the partnership."

ARTICLE II

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol.
(2) This Protocol shall enter into force on the date of the receipt of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax, for any year of assessment beginning on or after

6 April 1994;
(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after

I April 1994;
(b) in the Republic of Ireland:

(i) in respect of income tax, for any year of assessment beginning on or after
6 April 1994;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April 1994.

Vol. 1913, A-15947
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in two originals at London this 7th day of November, 1994.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

T. L. A. DAUNT

For the Government
of the Republic of Ireland:

JOSEPH SMALL

Vol. 1913, A-15947
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR.IVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIRE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET D'IMP6TS SUR LES GAINS DE
CAPITAL, SIGNtE A DUBLIN LE 2 JUIN 1976 ET MODIFIeE PAR LE PROTO-
COLE SIGNI A DUBLIN LE 28 OCTOBRE 1976, ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE D'IRLANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique d'Irlande;

Ddsireux de conclure un protocole portant modification de la Convention entre les Par-
ties contractantes tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir '6vasion fiscale en
matiire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6t sur les gains de capital, sign6e A Dublin le 2 juin
1976, telle que modifide par le Protocole sign6 A Dublin le 28 octobre 1976 (ci-apris : < la
Convention >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le nouvel article ci-apr~s est ins6r6 imm6diatement apr~s l'article 17 de la Convention:

«<Article 17 A

COTISATIONS AUX R9GIMES DE PENSIONS DE RETRAITE

1. Sous rdserve des conditions 6nonc6es au paragraphe 2 du pr6sent article,
lorsqu'un travailleur salari6 (ci-apr s : « le salari6 >), qui relive d'un r6gime de retraite
qui a 6t6 agrd6 ou dont l'agr6ment est envisag6 en vertu de la l6gislation d'une des
Parties contractantes, exerce son emploi dans l'autre Partie contractante :

a) Les cotisations vers6es par le salari6 au titre de ce r6gime pendant la dur6e de
son emploi dans cet autre Etat sont d&luctibles aux fins de la d6termination de son
revenu imposable dans cet Etat, dans les limites qui seraient applicables si ces cotisa-
tions 6taient vers6es au titre d'un r6gime de retraite qui a 6t6 agr66 en vertu de la 16gis-
lation de cet Etat; et

b) Les versements effectu6s au b6n6fice de ce regime par son employeur ou au
nom de celui-ci au cours de cette p6riode :

(i) Ne sont pas trait6s comme un 616ment du revenu imposable du salari6, et

(ii) Sont admis en d6duction pour la d6termination des b~ndfices enregistr6s par son
employeur, dans cet autre Etat.

2. Les conditions 6nonc6es dans le pr6sent paragraphe sont les suivantes:

a) Le salari6 est employ6 dans l'autre Etat contractant par la personne qui 6tait
son employeur imm6diatement avant qu'il commence A exercer son emploi dans cet
Etat, ou par un employeur associ6 audit employeur;

b) Le salari6 n'dtait pas domicili6 dans cet Etat imm&iiatement avant qu'il com-
mence A y exercer son emploi;

c) Au moment oii les cotisations vis6es au paragraphe 1 a du pr6sent article sont
vers6es ou les versements vis6s au paragraphe 1 b du pr6sent article sont effectu6s, au
titre du r6gime, le salari6 exerce son emploi dans cet Etat depuis :

(i) Moins de dix ans si, imm6diatement avant de commencer A exercer son emploi dans
l'autre Etat contractant, il 6tait domicili6 dans le premier Etat contractant, ou

(ii) Moins de cinq ans dans les autres cas.
Vol. 1913, A-15947
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3. Aux fins du pr6sent article:

a) L'expression « un r6gime de retraite d6signe un r6gime institud par rapport A
un emploi, auquel le salari6 cotise pour garantir des prestations de retraite;

b) Les employeurs sont associ6s si (directement ou indirectement), l'un contr6le
l'autre ou tous deux sont contr6l6s par une tierce personne; et le terme « contr6le ,
s'agissant d'une entit6 juridique, ddsigne le pouvoir d'une personne de garantir

(i) Au moyen de la d6tention de parts ou d'un certain nombre de voix dans ou concer-
nant cette entit6 juridique ou toute autre entitd juridique, ou

(ii) En vertu de tous pouvoirs qui lui sont conf6r6s par les statuts ou par tout autre
document r6gissant cette entit6 juridique ou toute autre entit6 juridique,

que les affaires de la premiere entit6 juridique soient men6es conformdment aux
souhaits de ladite personne et, s'agissant d'un partenariat, d6signe le droit A une part
sup6rieure A la moiti6 des avoirs ou des recettes du partenariat.

Article 2

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des formalit6s
requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Protocole.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de la r6ception de la dernire de
ces notifications et prendra ensuite effet:

a) Au Royaume-Uni:

(i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril
1994 ou apr~s cette date;

(ii) S'agissant de l'imp6t des socidt6s, pour tout exercice financier commengant le ler avril
1994 ou apr~s cette date;

b) En R6publique d'Irlande:

(i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril
1994 ou apr~s cette date;

(ii) S'agissant de l'imp6t des soci6tds, pour tout exercice financier commengant le 1e
r avril

1994 ou apr~s cette date;

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dlment habilit~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent Protocole.

FAIT en deux exemplaires originaux Ai Londres, le 7 novembre 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Irlande:

et d'Irlande du Nord:

T. L. A. DAUNT JOSEPH SMALL

Vol. 1913, A-15947
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

COMMUNICATION with respect to the
reservations made by Kuwait upon ac-
cession

Received on:

22 February 1996

AUSTRIA

"The Federal Government of the Republic
of Austria has examined the reservations
made by the Government of Kuwait with re-
gard to Article 7 (a), Article 9, paragraph 2 and
Article 16 () of the Convention on the Elimi-
nation of all Forms of Discrimination against
Women of 18 December 1979.

The Federal Government of the Republic
of Austria considers the reservations made
by the Government of Kuwait concerning
Article 7 (a) and Article 16 (f) as incompatible
with the object and purpose of the said Con-
vention and therefore, as prohibited by virtue
of its Article 28, paragraph 2."
Registered ex officio on 22 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256. 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671. 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902 and 1903.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'tGARD DES FEMMES. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE
19791

COMMUNICATION A l'dgard des rdserves
formu~es par le Koweit lors de l'adhtsion

Revue le :

22 fdvrier 1996

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement f6d6ral de la R~publique
de l'Autriche a examine les reserves formu-
16es par le Gouvernement koweftien A 'dgard
de l'article 7 a, de 'article 9 (2) et de 1'arti-
cle 16fde la Convention sur l'61imination de
toutes les formes de discrimination A 1'6gard
des femmes du 18 d6cembre 1979.

Le Gouvernement f6d6ral de la R6publique
de l'Autriche consid~re les r6serves formu-
16es par le Gouvernement koweftien A 'gard
de l'article 7 a et de l'article 16 f comme
incompatibles avec l'objet et le but de ladite
Convention et, par cons6quent, comme inter-
dites en vertu du paragraphe 2 de l'article 28.
Enregistr6 d'office le 22fdvrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902 et 1903.

Vol. 1913. A-20378
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No. 32178. AIR SERVICES AGREE- No 32178. ACCORD RELATIF AUX
MENT BETWEEN AUSTRIA AND SERVICES AtRIENS ENTRE L'AU-
BRAZIL. SIGNED AT VIENNA ON TRICHE ET LE BR1tSIL. SIGNt A
16 JULY 19931 VIENNE LE 16 JUILLET 19931

AMENDMENT 2 OF THE ANNEX TO THE AMENDEMENT 2 DE L'ANNEXE A L'AccORD
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT SUSMENTIONNt

Authentic text: English.

Registered by Austria on 22 February 1996.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Autriche le 22fivrier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1889, No. 1-32178. 1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1889,
no 1-32178.

2 Came into force on 8 January 1996, the date agreed 2 Entrd en vigueur le 8 janvier 1996, date convenue
upon after confirmation, in accordance with article 16 (2) apr~s confirmation, conformment au paragraphe 2 de
of the Agreement. l'article 16 de I'Accord.
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to operate scheduled
air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria 2 Points in Brazil

B. The airline(s) designated by the Government of the Federative Republic of Brazil shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Brazil 2 Points in Austria

C. Anv intermediate points and points beyond may be served by the designated airline(s) of each Con-
tracting Party without exercising Fifth Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the aeronautical autho-
rities of the two Contracting Parties.

D. The points of arrival can be freely choosen and changed at any time.

E. The designated airline(s) of both Panics may on any or all flights omit stops at any points on their
respective routes specified above and may serve them in any order, provided that the agreed services
on these routes begin at points in their territory.

F. Each airline will file schedules and submit them for approval to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at least forty-five (45) days in advance of the proposed effective date.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE

A. Les entreprises d~sign~es par le Gouvemement feddral d'Autriche ont le droit
d'exploiter des services ariens rdguliers dans les deux sens sur les routes suivantes:

Points de ddpart Points d'arrivie

Points en Autriche Deux points au Br6sil

B. Les entreprises d6sign6es par la R6publique f6d6rative du Br6sil ont le droit
d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes suivantes:

Points de dipart Points d'arrivde

Points au Br6sil Deux points en Autriche

C. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes peuvent des-
servir des points interm6diaires et des points au-dell sans y exercer de droits de trafic de
cinqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel de droits de cinqui~me libert6 pourra faire l'objet d'un accord entre
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

D. Les points d'arriv6e sont choisis librement et peuvent 8tre modifids A tout moment.

E. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes peuvent, lors de
tout vol, omettre de faire escale en n'importe quel point de leur route respective indiqu6e
ci-dessus et peuvent desservir ces points dans n'importe quel ordre, A condition que les
services sur ces routes aient leur d6part sur leur territoire.

F. Chacune des entreprises 6tablira et soumettra un horaire et un calendrier A 'appro-
bation des autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante quarante-cinq (45) jours au
moins avant la date d'application envisag6e.
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